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Bellmans"  fortjenster  at  lyriska  pee* 
«ien  äro  allmänt  erkända*  De  lyckli» 
-gaste  snilleas  odelade  bifall  och  ett 
helt  folk*  enthnsiastiska  beundran, 
redan  i  två  generationer  lika  stor  och  . 
liflig,  vittnar  ,  att  de  lagrar  ,  han 
skördade ,-  aldrig  skola  vissna  ,  att 
hans  murgrön,  evigt  frisk  och  nyr> 
skall  fröjda  senaste   sTågtér.  * 

Dock  f  det  tillhör  icke  utgifvar» 
ne  att  upphöja  en  skalds  värde,  som 
man  kallat  den  Ende,  den  Ojämför- 
lige. _  Och  skulle  väl  dettat  behök 
vas  i  våra  dagar?  Skulle  detböhöf- 
ras,  sä  länge  menriiskor  ännu  hafva 
sinne  för  det  sköna  ?  Så  länge  Bell- 
maA  lefver  i  de  oförgätliga  Épist* 
lame  och  Sångerna,  i  Bacchi 
Tempel  öch  Sions  JJ&gtid? 

Rvarje  bidrag  till  Bellmtfro  min* 
ne ,  allrahelst  när  det  härrör  från  ho- 
nom  sjelf*    miste   derföire    vara  käi*- 


kommet  ocli  Bor  ej  uncfgå  att  väéka 
ett  allmännare  intresse,  blott  allmän- 
Heten  kan  ega  den  övertygelsen  , 
att  mästarens  verk  lemnas  med  oför- 
ställd trohet,  sådant  det  kommit  i- 
från  hans  mun,  utan  att  hafva  blif- 
Vit  profonerådt  och  vanställdt  genom 
fremmande  tillsatser  eller  förändrin- 
gar. 

För    att  om  närvarande  samling 

grunda  en  sådan  öfvértygelse,  är  det 

som   uteifvarne    trott   sig   böra   med- 

Jdela  de  underrättelser  i    Läsaren    här 

finnen 

De  manuscripter ,  efter  hvilkå 
detma  samling  blifvit  tryckt,  ärö  i  o 
ke  af  Bellmans  egen  hand,  utan  ha f- 
Va  jemte  de  flesta  af  hans  Epistlar  och. 
Sånger  blifvit  afskrifne  "och  i  sju  häf- 
ten åt  efterverlden  förvarade  af  fram* 
ledne  Cornetten  V.  M.  Völschow. 

Denne  Völschow  tar  icke  alla- 
nast  samtidig  och  bekant  med  Bell* 
•man,  utan  delade  äfvén,  under  ett  fler- 
årigt, nästan  dagligt  umgänge,  hans 
närmare  förtroende  och  vänskap. 


Ehuru  således  vissheten  häraf 
fullkomligt  ^bör  undanrödja  alla  tvif- 
velsmål  om  denna  samlings  autenti- 
citet, hvilken  af  sjelfva  innehållet  än* 
nu  kraftigare  bestyrkes  ,  Jhafve  vi 
dock,  af  skyldig  aktning  för  Skaldens 
minne  och  Allmänhetens  fordringar  y 
genom  det  aftal,  i  h vilket  vi  med  för* 
fattarens  familj  ingått  om  utgifvan- 
det  af  dessa  hans  skaldestycken,  be- 
redt  oss  väg  till  en  af  författarens 
ännu  lefvande  ,  personliga  vänner  f 
som,  oaktadt  sin  höga  ålder  och  en 
tiägen  embetsbefattning,  med  största 
beredvillighet  genomgått  alla  manu- 
scripterna  och  skriftligen  intygat  de* 
ras  genuina  beskaffenhet  .  . 

Om  den  yttersta  grannlagenhet 
är  af  nöden ,  då  man  vill  utgifva  så- 
dana arbeten,  till  hvilka  författarens 
egen  granskningsblick  ej  hunnit  sträö- 
ka  sigj  torde  denna  omtanka  i  syn- 
nerhet böra  egnas  sådana  ,  hvijka 
icke  allenast  sakna  detta  sista  inse- 
gel af  upphofsmännens  gillande  hand,  , 
utan  äfven  till  en  stor  del  i  sjelfva 
sin  födseltimma  blifvit  fattade  af  freia- 


mande  öron ,  éllér  flutit  ur  fremman* 
de  pennor,  eller  ock  g&aöni  främman- 
de a&krifter  undgått  origiiialernas 
liiissöde. 

I  anledning  häraf  och  för  att  än 
ytterligare  göra  sig  förtjente  af  npp* 
4y$*a  landsmäns  gynnande  omdöme', 
önskade  utgtfvarne*  att  någon  berömd 
fet  fatta  re  ville  genomser  händskräteei*- 
«a  ;  .och  denna  deras  önskan  har  bliF* 
Vit  uppfylld  genota  Belhnansfca  fa* 
ittiljens  omsorg. 

t"  Det  är  först  efter  ett  så  grann* 
iaga  förfarande,  söm  vi  trott  oss  be- 
,*ättigade  att  i  tryck  titgifvä  närva- 
rande samling  af  CM,  Bellmans 
Skaldestycken;  och  smtckre  yi  oss, 
att'  på  detta  sätt  bäst  héfva  funnit 
fart  ändamål;  att  i  densamma  icks 
skulle  fimtas  ftigot  stycka,  som  ej 
iörs varade  sitt  rasat 

Stockholm  den   27  t)ec.  1814. 
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90.  Sitter  du  i  vrån  s£  fster,         ,     ?.  •         a3* 

%    91  Verda?  god  vänt       .        .      "'.'".     .     '  135 

92.  Åfa,  din  stolle,  låft  bl  v  at$  fundera  L,  *3fj 

93.  Vinet»  Gud  yVtillbftj,      ,  ]   C  j    .'  ;'  13Ö 
94/  Gamla  nior  Maja,  hön  satt  med  sin 

Itatta,      "     •'•.-.->.      *  v,  r». .;:  •  ..->  *38 

95.  Bacchus  skoflickare  .  v>,     ..    .    •    .,    .  '"„  J40 

96.  Sjuiig  BaccU^kj^tawJof J     -    *  . '"/'  141 
<ff*     Platskansäf vér fart  få  StyXj;0ctpb.\) 

1785    ,  .  •      -fc?      2  •        •       '•  ",[  •        *4*2l 

98  Baccbus  aldrig  hannar      •        • .      •        1451 

99.  Bacchu*  bedröfvad,     »     •  ,      .        .         147. 

aoo.  Under  det  att  Movitz/*han  hällda     *  149J 

loi.  Bacchi  nian!  skull'  er. behaga     ,..,      *  *5U 

102.  Om  du  vill  din  börda  lätta    /        •*    ^  254J 

1     103.  Sitt  ej  voch    pjunka          •         •  ..'•,      155, 

104.  Lägg  ut,  lägg  ut,  se,  vinden  ar  godJ     15^ 

105.  Reveillmij  i  anledning  af  en  Högarths 

Tafia  .-"  ,  .'  ^  .  ,  .  ■•'  .*  •  158* 
'106.  Den  vakthafvande  Tracteuren,  "  •  loij 
X07.     0^Wr  en  tafla,  som- föreställer  en9  i> ;  | 

50m  rakar  sig  7-  Cråmlit,  Sr^rjéchm  -163.1 
108.  * JfthedsskåV  i&hen  v*ri  '  v  'Vi  vi)  165. 
109;    Marche,  Bacchi  bussai,  nrarGhe  öf- 

•  •  ver' allt*  r  *-.  .■  -  *  »i  -  -  >.  ^-i  ♦  .*".  16& 
110.*  I}e«  15  JWo/  i7fltfl.  *  .r* .  v  ,  •  _>f  v;;  i^7* 
1U„    Borlara-Dagenpä  Beurt.  d.  Q  Det*  ifQ6  *ty 


Ko  ii2.    örn  Ai  ar  T>juden  i  kålaatft,         «  173* 

113.  Bacchi  morgonstund^    »787«            »  »78» 

114.  Skicka  hit  ett  glas '  It  bror  t           .  1Q1. 

115.  Pä  Claes  pä  Hornet,  den  \6  Maj 

1787*      •      /<      .•        '      .*■"*•  a83» 

U<S.   Öfver  Actuarien  Zetherman  s*  Elegie  N 

d.  15  Maj  1780       '      ,         .         .-  .  18& 

117.   Du,  »öm  för  din  framtid  bäfva*  ,  189/ 

iift    Barbara  fest\  jbrdd  den  9  D*c.  1787.  190. 

119.  B*ä   10  Mars  1788.         ..     ,»..,«■  *94« 

120.  Den  12  April   1788          »        •      .  .  #>  J9<5. 
in.'  .Den  4  RJruon"  1788       •        •    -    •    .  199. 
122.  'De*  15  Maj  1788  i  P.  B.     ...  200/ 

133.    De*  20  Ocfo Jer  1792  -i-  Bacchi  Port  205. 

124.-  Barbara  Dag,  den  15  Dic.^  1792  .  *  265. 

125.    Hoga-rtfr*  Tafla    '    :       ,     '  ♦  207* 

1*6.'  Frossan            .           .         •         ,    ^  # "  212. 

127.'    Råd  eller  Formaning       .        #        #*  215. 

12J.'  Kragen'          •          ....        .        .'  2itf* 

129.    Klubbm  N:o  IK  —  Schelden  d*  9  Öcf. 

#  »785        •   "    •      ".•     ;  •        '        •  >!*, 

130./  Kom,  tade  Baochus,  kom,  mifi 

minna»          •        .        •        •*.*•.  £22* 

Ijl.    Ceremonielle  vid  Tftn&mningtn  och 
Dubbningen,    pä    Barbara    Dag 
JU  4  Dec.    1769.  uti  Middare»Ca~ 

pitlet  äf  de  hvä  Forgylda  Svinen*  224, 

*3*  Bac  chi  Tempel;  öppnadtden4 
Dec.  Sr  ,1770 1   då  4  nya  Riddare 

emottogop.     •        .        •        ♦        .  258* 

133*    Bacchi  Tempel;  öppnade  vid 
parentaticmen  öfver  afledne   sko* 
maltareå  och  CommendL  Öätää- 

Iun,  den  12  Jan.  1777.       1      >  501» 


SfcoiS4'.  Bacc^i^ei^ 

*    4  Dec.  1777/  tid  Parentatiönén  • 
;   öfvet     BrinnVln^bVlniiaVeij.  och 

Gommen Jeureh,  Meisner  Oemeim.  525. 

135-  *?**  3*  ®cf\  V?2  '*~:  &«c&i  Kallar*    354, 

136*.  Åckt  mitt'  Bus  är  tamt   och  öde ,     .     

»57.  Nytfs  vid  en  baltugn  sig  jag  •  ti      < 

138*  VänskapéH   '       .         ,         . 

"*59>  Tänk,  öro' i ég  vore' rik  och  mägtigj 

140.  Riksdags-Visa         <*        •    .    .     '<   ., 

141,  *  Cafnavalen       V        #        f        «        •  . 
•    14a»*  Lhbmhre-Spelét,      i#        ,    .    ,     ,  \ 

'■    143,    Isterhata^  väldig  buk,   •        ,  • 
144,    livar  skall  jag  födan  taga \    f 

145/  #«    åkdnas    Lefnadslopg         t  -  , 

140V  Morgonen  — -g  Dialoge.             •     >  . 

147.  *  ,P£  Spinnhuset^  dm,  4  Jnnf  1788*  n 
*4fr#    Välment  Råd         #  .         ♦     é  • 

"j4o/    Våren  ~  Pastoral;       -  9    '    .  % 
i$o.     Sommarmorgon,   den  2  ./fw^uity 

>7Ö7  —  Pastoral'  *-       *        »  •  •  . 

151.  Pastoral,  .           •        •         •         ,  • 

152,  *  PasioraJ         /*,.*._.      •         • 
*53*     Pastoral  .        •        ♦•    ,  .♦. ,      • 

154,  4?*  2Q  Maj  178Ö  — •.'  JfWtoraZ  ^     • 

155.  Du  barn,  sam  i  din  sömn  hor» 

fcjertats  sucli  utpressa ,'         .   '  ,  .  w 
156V    ffeämans  sista  tankar  •        t 

Senare  Delen, 

•.     ......  1     i,«    .     *    ..    » 

N:o  u    Öramatlska  Sami^ankomtten  |,  $ivcr» 

tissement       .        #.      .  •.  #J    •        *        ^ia#   *• 
"'i.    Värdsnuset/  Diver  tissement    .    .  ".        ♦      »7- 


N:o3.     Til.%  lÅllet  i   Carlhergs  Orangeri^ 

*;  den  it}  Augusti.         *v .      .        .        •      gtf. 

4.  Sverige,  •j«ng!       *        •        •        ...      69. 

5.  Kära  tfröäer,  .         •        .         .        •   *7}« 

6.  «$AÄ7  vw£  campagnen  på    Ladugårds* 

gardety  den  7  Ju{£  vjy^     —   ,  .        .  ,72. 

7.  TtilV  Konungen  y    den  24  Januari  1770.        74. 

8.  Ti7Z  Konungen         .        .        *         .        .     75. 

9.  *  Piil   Konungens  Resa  till  Finland, 

den  22.  Maj  1775     ,         •         .         v        -7$. 
10.   "Fid  Konungens  återkomst  från  kriget     V   '77. 
nr  Tat  91  hållet  1785»   /**  Konungens  fö- 
delsedags   den  24  Januari  ••    ,    •     79* 

12.  TJi?,  hållet  p£  Konungens  Namns* 

dag%  den  6  Juni  17O0  ,  •        .         •         U>4* 

13.  Under  iänönuden  vid  Te  Deums  af* 

sjungande ,  den  25  JaZi  i  fSr  se* 
gren  vid  Högland  -  den  17  i  Jam- 
mm  månad,    1788,  ♦         .x       ♦         no* 

14.  -Po#*n*  1  anledning  af  Hans  KongL 
\     Höghet  i  Hertig  Carls  af  Söder- 

.    monland  inlagde  'krigtära ,     itn^ 

i 9  Aug.  1789        •  ■     .        .       .     \iu. 

15.  Till     Hanf    Kongi,    Höghet     Hertig 

Qavty  vid  dess  lyckliga  hemkomst 
«     ifrån  kriget,    den  12  Sept.  1790     ••        123/ 
Kj,    Titt  Hennes  Étajestät^  vår  nu  varan* 
de    AllernSdigsta  Jfifrottningf  då 

*  Ä       •     bon  som  hertiginna  höll  sitt  intås 

.?,  Stockholm >  den, 7  Jwh*   1774         1         ia5v 
J7.     777?  H.  K.  ff.  Hertigen  r  i  anledning 

af  Carls  dag9  den  28  Jan.  1781  .         128. 

*  18»    *På\   H.  X.    M>  Sophia   Magdalenas^       >5 

"    mmnsdag  dm  *5  M*y-  *7Ö&        •        ^3°* 

.  '*7       «       •       »        •       *  '  '   •. 


VJJI  ♦,  . 

N:oi9«    Ti7Z    HK.    Höghet   Sophia  rAt* 

-'     "bertina,   den  Q  OcU  1781 9  i  Jagt»        ,     , 
hundarnes  namn      .         .         •         .'.        133, 
20.     PÄ  dåvarande  Kronprinsens   namns* 
dag,  d.  6  Nov.  1789»  «M  «*  &*#* 
"  gul  dck  blå  målad,  öfverlemnades        14^* 
■F'  Äl*     Ansökning  till  H.  JC.  Majestät^ *"«Jfe* 

Viraeus  namn,  som  sökte  7%orsby   -  . 
praebend*  för  sinyntfn,  Presti  Mar-  \' 
strand,   den  24  Jarc.   1790      ,       .  ♦     '  '  14& 
tÄ.      Ansökning  till  Ä  K.  H.\  Hertig  Frt*     , 
drik  Adolph ,  för  en  Capfan  ifr/tft 
landet,  att  bli  Ho f predikant  ;      ,         147» 
Ä3«     Ansökning   till    Statssecreteraren  ech 

Riddaren  Schröderheim  .        •         j4Q# 

-24»     Ansökning  till  densamma  för  fin  Mn» 

ka,   att   få  sälja  hembrygdt  .dricka  ,  l4j» 
25.     Ansökning  till  Ho f marskalken    N»  N* 
t  ,  om  rum  i  Carlbergs  Slog  •  ,  ,        .         150^ 

£&     Ansökning  till  Ofver+Ifirectören  Kelt- 
man,  för  en  fattig  Tullskrifvare , 

1/84         •         •         •  ,#    •        •        •        *$!% 

$7.     Ansökning   till    Herr    Ofver-Dbrjt» 
"•  ctören  v.  Stapelmohr,  för   JSlor* 

ström,    Ulla  Vinblads  man ,  a** 
/Ä  JK  sjÖtults"besÖkare  '  »        15^ 

SÖ*     Ansökning  till  Kammarherren  Ehren» 
sköld,  för  Auctors  Bror9  att  bli 
Assistent  vid  Ostindien  .         4        j^jj 

39.     £n  Bondes  Tacksägelse  till  Kongt. 
Cömmeree»Collegium  y  som  frikaU 
lat  honom  för  något »  $om  coit» 
fisceradks  i  Trosa  t        ,        •       ,ij£ 

SO.    T3J  GeneraZ  To//,   dä  han  ^dubbades 
tiW  CUmmeniör  af  Svärds-0rdcn3 


Jtojr.  Skål  ätt  dåvarande  Öfverste  Lieute- 

nanteti  Stedingk      .         .         .         #         l(Jl, 4 

32.  Till  dåvarande   Biskopen  Uno  von 

Troäi  dä  Auctör  förärade  honom 

tvenfté  höcher   '  litfj, 

33,  Titt  Herr  Hofpredikoftten  och  Kyrko» 
m-  herden  Lehnherg^  pä  Invignings* 

dag<n  i  Kungsholmen  1  d.  24  Maj  17901  63, 
#.    Till  Fröken  Stapelmohr       -        ...         167. 
,  55*    TiW  Professor  Schuhzenherm ,  A  7  Jftaj 

1789  •      ,  5         .  -  .  .  171, 

$tf.   Divertissement  pä  .Professorn  och  Äii- 
v        darm    Sergels  4Q:de  födelse+dagy 
som  firades  på  Ulriksdal  hos  Me' 
daitteuren  Herr\Tehrman\  den  8 

åépt.  1787 "'    . .     .    ; .      •      .   ••  174. 

37*   Till  professor  Sergel ,  pä  dess  namnge    '      *    ' 

dag,  den  2   Nov.  1789  .    '    ;         igo^ 

58»   Divertissement  pä  H#rr  Hafgulddra- 

garenVidmans  5&idra  födelsedags 

den  7  Dec.  1787  ,  .  r ,  v  <  *Q6. 
39   fä  Jnspector  Grönlunds  födelsedag ,  r 

k    .     (fet  j  F*ir:  179a  .  199. 

4&»    Vid  den  sammes  sjukdom,    i  en  hög, 

Ålder  .  •  •  .  «  .  .  200. 
41.  Minne  af  Qfverst$»liéutenant  Fries  .  201. 
4*»    Vid  Professor  Säfvenboms  graf  d* 

£1  Dee.  1784  '.  *  .  :•:  zo6. 
43»    Gtdpkriftöfver  SecréterareQ  och  / 

Baddaren    pPargentin,  1783  •         S08, 

44»   Ttd  Vancelli- Rådet  Skutenhjelms  Död        ko$. 
45-    Vid '  An*  JEJkrt fcrtÅ  Förnings  (?) ,  Jfcrgx<. 
.*      rådet  Herr  }ön$  Bdselk  älskade  ,' 

makas  graf^  den  4  Maj.  1788  *  *»«• 
4$.    Vid  Fru  Ge^rgit  Graf      .        .        ,        212., 


N:ö47*  Öfver  K°ngL  Wof guldår  agaren  P. 
Vidman,  då  han  j ordf åstadvSy  : 
den  20  lan.  1790  +        •'...,-       6l4* 

i48.      Graf skrift  of  ver  Factorn  Schult,  1785       2i& 
f49«     Graf skrift  öf ver  Herr  Zxerman,  fom 

'  dog  på  Eds  Gästgifvaregåri       ^        217* 

50.  Åminnelsetal    of  ver  framhdne -stats- 
.    ,    ..  Actuarien  Mttgnut'  JSetkermany 

-      hållet   denzQ  Nov.  17Ö7         •      >      '  ftl8' 

51.  Grafshrift  ,"       -         #      ,  -         «         23l< 
\     52.     Ti/Z    Fru    Sch'ager$trotn ,    vid  dess* 

faders  dol      ,  '      ,  -    '     -        1&32- 

53.  'Bördvisa,  pä  Carlsdag ,  den 28  Januari  233. 

54.  Fredriks  dag ,  den  i((  Juli  l^Q*  *         235- 

.     #5.     PÅ  Gabriels  dag,  den  $4  ,/WTa^  >79J- 

3KH  jiuctors  Svärfar     .        *■***.  f$6< 

$6.     P£  Mårtens  dag,   den  10  No».  ^78*        237. 

.57.     PÄ  samma  dag  •        *'       ..•      '.•       3*40- 

5Q.     Eä  Amta  dagen,  fat?  JDec.  1787    .         243. 

'*  '     59.    »På  Mariadagen  .  •       •         .  '      -         245- 

.  60.   :Till  Maéemaiselle  t  M.  G.  på  Ma* 

riadagen,   den  2g  ^ari  *7Ö0       ./         ^47- 
6u     På  Annadagen,  den  9  Dec.  1788       -         .*5*-" 

62.  77/Z  C.  M.  Fölsckow  på  Mathiaedag ,  1789-  25* 

63.  TzH  den  samma  \  den  24  Fa&r.  179a, 

1  Auctors  äldsta  sons  namn'  -         £55* 

64.  Till  den  samme  på    C  ar  Js  dag,    den,    y   <; 

28  Jan.  1790 ,  t  Jen  samn/lés  namn  256* 

£5.    -Midsommarsdagerif  1772    .  .     *     *  ;•  . ,   ^57* 
•    6&    Midsommardagen  t   1790,  *n#*t*&r 

iouquett*        v  *        .  .       *      ,  3,,    '  •         £59* 
->._  ,•         •  -'V   l    »4. -»>   •  -  67. 


■    •  XI 

öft.    Pä  Mari*dagen\  1788       •:   .    ♦        ",        atfi. 

69*  .  P5  M*demoiselle  Albertina  Berg* 
pions  namnsdag,  den  94  April 
*789 i  pä  Kh  Skeppsholmen :     te     ,        ^63. 

70.  .  Vid  stads-cbirurgen  Opphefs  och    • 
MademoiselU  Ljljewalds  hröU 
loj>>  *9M       ♦.,....        267, 

71*    Brudskrift, -tillika  med  käpp 'ock. 

krycka*  den  17  October*  1787.     •        270 

J2*    Pu*  Catftt  bröllop,  sam  fick  en 

döpt  Judinna  f  den  lfi  April  1739  47g, 

73*"   Vaggvisa  för  Auctors  son,  Carl,   • 

rfen  18  ^tt^.1787    •         •        •  «74t 

74»    Vaggvisa  för  Mademoiselh  Still- 
man, på  dess  första  namnsdag.    •         27$, 

75*  Vaggvisa  för  Märg.  Soph.  Hall- 
ström* den  4  Mars  1793        .        #        073, 

7&    Br«^  ti7Z  Reglstratorn  i  Stora  Can- 

celliep,  Jon*  JFl  JuiZéfc    .    •     •        f     »  figo# 

77*    Ar^f  tf#  Seereteraren  Lostbom  ,        2fl4. 

78»    Bre^  HH  Seereteraren  Lundström 

vid  inbetalningen  af  ttt  diskontlån.     .  237 

79.  *  TiH  Rofeammereraren  Elfman  ,        289J 

80,  Till  Torsten  Gröth  .        .        .        291! 
ÖL'  Ti7£  Capten  Kämpenshold  den  15 

Jtifr- 1787         V        *        ;        *     *  .  .  ^  395. 
i/t.    fall  den  samme  med  100  personers 

%  underskrift,  den  26  Juii  1787        •  •  •  095, 

85»    2tff  «fc»  samme  .        •     -  »        .  1299* 

84*    Ä*f  *'«  Baron  *•**'•  dm  28  Oct:  1788  303. 

85*    TWZ  Assesor  Lundström,  d*  14  Oet.  179^  307, 
8*.*  Till  Mademoiuile  L  G,  efter  mas* 

4«tr4«kn,  den  24  Jan,  vjfj         .  308* 


M:o  87-  *TiJbM*&åtai*llp&fm*ni  då    -.    ,  *  r.  "1 
•     hon  i  Operan  Kolonien* spelte  Be» 

lindas  roitj  d. 2$  Maj.  1789        510. 

88*     Breftill  Mädame  Norman  y  som  på 
>;.  •     Skämt  kådas  *  fvärmor    ,       ...         511. 

89^    Br^F  *iM  Mädcm:  JViik*    Norman    .  /.-314. 
'90!    Bref  m****      .'■       *        ..        .        .        31^ 
."••"     91.  •  SVfr  Demois*   Chapman  vid   Djur-  , 

g&rdf  brunn  j    ifyjjifigM   $u   o  V 
t    .  ♦     Skrinas  namn  !>        ..         .         ♦         3*8» 

92.  Tz7f  P.  Hr  ÄWiV*  om  j*  far dus  tolakf'~ 

93.  Tili-Hofeamrtertraren&ani^ 

%    .94.  •Xi71-  Assessor  -Wesfm<m^d*K§  Jokk  1790    327. 
95     T<*i,   h&ltet  till   en  frMsns   kam* 

.     mareram   aSwnprk  .cjt  94  Jo*.  1773     330» 
96,     Dedieqtitn   afetbMacchanalisktan* 
^      W,   tif2    Herr  Boro*,  Patrik 

Ahlstrbmmer  .        •        .        .    -  '332- 

■j     97*     öfver   en.  suhscrtptfansKsta,    da   en 
.    :  våédd   laggt   en   4el   of   Ulrircae-,- 

kamn    i  aska,  d. ..97    Fair.  1788  335» 

.  98*     P*  -Ä*»  Fogler  spetu  Orgor, 

d.  [1%  Sept.  178&  ...  ..»  -  i  .  337* 
99.  .Professor  Sergels'  drQm%» den  2$ 

April  1789.     ♦       1.  v.  *       *V    •       538* 
.-    100..  Bondvisa  vid  slotterolet-få  Fred» 

rtkshof  •••-;  .>-.-•...      r     ;  •        539» 

.'.     101* ,  Vid  expeditionen  >,  dt.  14  jfog*  1736  340^ 

»02.,  Skäly  den  10,  Febr.  179Q  .         •   *  .  341. 

iqg;,    P*  C/ae*  p8  •Hörnet,  4. -a»  Nq»,  1789,  343* 

.  194*     Vid  Borgerskapets  första  Kavalleri- 

vakt,d.  9  öct»  ijtfjft  •.-.•••  •  345. 
1.05.,  I  Gthrsjijulét,  d.  &  Jmi^7SA  ?  •  347* 
*e&  Pä  Svartsjö,  d.  6  Sepu  ij&l     .        •        34Ä» 


1  xnt 

N&107.     Vid  förbifart**  af  Ulriksdal  d.  *g 

Juni    1777         •  •      .   •  •-  349* 

108*  Hos  Völschow,  1780,  vid  ett  åskväder  551. 
109.     Vid  ett  obekant  tillfälle  .         .         352, 

110*  Én  morgon,  då  fiuidum  tröt  •  «  535 
ill."   Ofver  en  peruk,  som  förärades  till 
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liom,  bese  nya  la^en  f  . 

Utaf  fader  Bacphus  gjord.,        \ 
DS  han  härom  dagen  .  \  \    J  /  * 

Satt  vid  domat-bord : 
Primo  skall  man  värden  ära, 

Pro  secundo  ock  hans  frur,      '  v 
Tertio  friskt  fortära.  -*  "  /" 

Quarto  Slipa  nu.    *.  ;     % 

v  .    '  *.   •     t.    ;'*    •  .«     ,  .    j   ;'  i 

Paragraphen  den  förstra 

Säger  tydligen  $åi  :  '  '*  ■ 

Vård  och  giét  må  éj  törsta,  '    -*  ■  ~': 

Utan  dricka  bada  två;       "  *  -  '   v 
Glasen  sku  i  gästäfettä  xiriga,  Ji  ','* 

Plikte  di  flett,  soiri  sitter -sur? ; 
Wing  klang,  granne  klinga,  * 

Drick  i  botten  ur!  ' '  ':; ■■ 

*    i    *  ■ 

Belhn.  Skrift,  •■••.-•       ^ 


Paragraptien  den  andra 

Säger:  Drick  värdinnan  till, 
Han  ml  gast  ej  klandra , 

Om  han  dricka  vill; 
Är  Värdinnan  huld  och  söter, 

Och  hon  ej  får  en  skål  i  lag, 
Plikta*  dubbla  böter, 

Knuff  och  håredrag. 


Paragraphen  den  tredje 

Säger:  Stöt  upp!  din  vänj 
Bad  i  rad  som  en  kedje, 

Glasen  om  igen! 
Ingen  gitter  raisonera, 

Ses  af  samma  lagsens  rum; 
Utan  poculera, 

Drick,  var  döf  och  stum. 


Patagraphen  den  fjerde 

Just  fördömmer  nykterhet;      _ 
Lärde  och  olärde, 

Drickom  till  förtret, 
Värdena  akftl  och  värdens  vänner, 

Siägt  och  skyldmän  när  och  fjär! 
Skal  för  den ,  man  känper 
.    Törstig,  röd  och  kär. 


Paragraphen  den  femte 

Säger:  Klunka  hvad  du  kan, 
Men  glöm  ej  dejrjemte 

Bordets  huvudman. 
Tackom  Värde»  allesamman ! 

Heder  och  tack,  och  heder  och  fröjd! 
Juefre  han  med  gamman, 

Och  Värdinnan  nöjd! 


■w  4   *. 

Ett  redligt  hjerta  priseviv  ':> 

Lef  svenska  redlighet!   *        "     -1 
Det  skall  vårt  sköldemärke  bli:f  "    "  " 

Hvar  redlig  irfan 4  ffet  VeV;  ' 
Och  Landets  väl  vWrdyr a  mil,    *  *> 

Vårt  bröst  deri  tar  del;  ^ 

Vi  drickom  Sverjes  välgångs,  skål, 

I  alla  ödens  spel! 

Som  stjernan  tindrar  på  sin  höjd, 

Bland  dimmor  ren  och  klar, 
Så  brinna  hjertan  uti  fröjd 

Mot  den,  var  cirkel  drar; 
Bland   tusen    dödars  hot  och  skrål r 

Så  lefve  Svea  Land, 
,  Vi  drickom  fosterlandets  skål , 

Och  ta  värt  glas  i  hand! 

En  skal,  du  himlabarn!  lef  du, 

Vår  Svenska  frihet  säll! 
Hvar  en  dig   vörda  vill  ännu, 

Uti  sitt  tysta  tjäll  j 
Drick  glasen  ut  och   sjung  med  frid: 

Léf  svenska'  frihet  du! 
Du.  får  dock  pris  i  sinom  tid  , 

Qch  vi  dig  vörda  sky.*. 


3- 

l-iycklig,   den~sagla    - 

Vet  att  betrakta  , 

Våra  tiders  raseri! 

Standom   $e  felet, 

Men  bli  ur  spelet. 
Sjunga  sin,  vij#,  ylasen  slå  i! 

Nu  sku'  v^  dricka     :  1 :     :  |  • 
Glas  i  botten t  lefv^  vi! 

Oss  bör  ej  ömma, 

Att  i  vår  gömma 
Guld  och  tårar  blandas  ihop. 

Synas  vi  riaga.,    .  r 

Lappri,  1^'linga!  f 

Ingen  oss  skipar  iclagande  r.op, 

Nu  sku'  vi  d^ick^,     ?|;     ;.[:' 
Bacchua  dansar  iftf  ll^i}  stop*, 

,   Granne  *  dig  ly&a  \ 

Sitt  ej  och  snyfta!     ~  ~  . 

Har  du  sårat  Kung  eu^r  Lancl? 
Nej,  si  var  modig, 
Friskar  ^Jqodig,,         .,  ... 

Tag  som  vi  and^^gl^^J^^r 
Nu  sW-Tif^i^^    ;(•     ;it 

Glada  vänner;  vfrfays  J^ty  ; 


s    6   ~ 
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Uppa  detta  bullerfält 
*  Ängsligt  är  att  pusta , 
Ingen,  lefver  frisk  och  sällt, 

Som  ej  Järt  att  rusta , 
Som  ej  kan  med  ärbar  mitte 
Tömma  #ina  flaskor  vin, 
/  Sina    fläsk  -  -  -  sina    flaskor   vin    och    s| 

nicka, 
Svindla,  ragla,  hicka, 

'  j 

Ack,  du  usla  sorgetid! 

Intet  mynt  och  lycka. 
Ingen  vän  och  ingen  frid » 

Dygden  gar  pä  krycka: 
Menlösheten  gråter  *ttt,  i 

Afund  oskuld  ren  fördömt. 
Min  flaska  -  -  -  min  flaska  vill  jag  tömma 
Och  min  verld  förglömma. 

Kär  du  fram  med  lyckans  vagn. 

Jag  och  Bacchus  åka. 
Töm  bouteljen!  oss  till  gagn, 

Afund  vi  sku  braka, 


Kor  livarenda  ovän  kull, 
Hej  ur  vägen!  jag  är  fuU# 
Mina  Jlaak  ...  mina  flaskor  akm*  klinga » 
Korkar  for  mig  springa* 

Hej,  courage,  Värdens  skål! 

Äkål  min  tid  och  öde ! 
Lyckan  källas  punchebål, 

Sorger  der  bli  döde, 
Hej,  på  detta  bullerfält 
Lyckans  vag»,  han  ger  st  snällt! 
Mina  Jlask  -  -  måna  Aaskor  kr*»  med  bul» 

ler. 
Hej,  au  ar  jag  f uUer. 


c  <  -- 


,  I  I  .  ..  * 
\:    '.  }*.     i.      -."i   i  '.'.t    •    -         •-.  ii  *.. 
lömmöm  34  *  glasen  ,/slÅ  återfriské  i! 
Lefve  var  värd!  vi  fulla  sku'  bli; 

Klunkv,-  klunks  s^hur^det  går^.?  r 
Runkeli-rtunk,  g^bba^,  gutår!  „ 
Låtom  p^s  liiÄtigt  supa.       ,  , ,  L 

t        !.    i'J    i.  ;. 
Alla  de  vackra»  små  flitkofcs  skål,;     i 
KowÉteoa  och  drick  ■  dem  med  tågardt  mal ! 
.:  ■  »  KJiml*  ff  Ilunk  *  gl«afcntiU  mund  * 
.    -Runkeli-rutik ,  drick  då  på  stund, 

» 

Nu  ha  vi  supit  jflK-diigtigt,  bastant. 

Fort  af  med  rocken  och  sätten  i  pant! 
Klunk,  klunk,  allt  i   sitt  skick, 
Runkeli-runk  ,  klunka  och  drick, 
La  tom  oss  lustigt  supa, 

liåtom  oss  skölja  vår  strupa  si  ren  v 
Tvätta  vår  mage  och  märg  få  i  ben. 
Klunk»  klunk,  bischofF  och  vin, 
Runkeli-runk,  hållen  god  mine, 
Lätom  oss  lustigt  supa* 


Är  någon  nykter  ännu  bland  ossvqvar, 
Som  minsta  droppa  i  glaset  har  har. 
Klunk,   kltuik,  sparken  _  — 
Kör*n  på  dorrn  för  d$n  och  den» 
Om    h»n  ej  lärt  att  supa. 


*.t  * 
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Knäpp  upp  bad'  rock  och  väst, 
Och  drickoift  ut  vår  rest, 
Kom   Fader    Bacchus  hit,  predika  som  ca 

prest 
Om  nykterhet  och  vin, 
Om  röd  och  pussig  mine, 
Om  krus  och  halFstop,    remmare    och  .ca* 

raphin! 
Hit  Bouteljer, 
Hvar  en  sväljer, 
Som  en  ärlig  karl, 
Tag  ut  korken,  gubbar,  drickom  par  om  par! 

-    Och  ha  vi  ej  contant 
Sätt  rocken  uti  pant, 
Tag  utaf  fingret  bort  en  sexor*  diamant. 
Ja  for  bouteljen  skull , 
Jag  vågar  allt  mitt  gull, 
Tag  hit  af  finkeljockum   full,  en  hel    ca- 

atrull! 
Skäl  min  broder  9 
Vin-maroder, 
Skål  hvar  redlig  vän ! 
Himlen  xtx^  tack,  att  mina  ben  de  dra  mig 

in* 


*~    ti    w 

Ja  men!  *å%år  vårt  lopp, 
Tag  hit  en  sockertopp  9 
Och  dl  och  tobak»   vin  och   pommerans- 

en  kopp! 
Och  efter  allt  går  väl, 
Kom  Iris  i  vårt  gräl,  ' 
En   skönhet    Bacchus     aldrig  .nånsin    siar 

ihjäl; 
Skål  de  alla, 
Dem  vi  kalla 
-Hvar  en  för  sin  vän! 
Na  Bouteljer  inga  flera  fins  igen. 


«0OOO* 
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Huru  plär  en-  törstig-  göra , 

Sen  han  glas  i  handen  fltt? 
Jo  ,  han  torkar  den  vid  öra , 

Som  vill  neka  honom,  vätt  — 
Han  bortkiknar,  blånar,  raglar, 

Glömmer  Iifvets  sorg  och  nöd, 
Trumfar,  rifs  med  sina  naglai;, 

Tutalar   rosenröd, 

Granne  kom   och  tag  din  kanna, 

Flaska,  glas   elT  hvad  du  har;% 
Aftonrodnan  i  din  panna 

Har  gått  upp,  och  jag  ar  klar, 
Lät  oss  fritt  med  glasen  klinga! 

Verda,  verda?  ja  —god   vän! 
Drick,  ell*  skall  du  genast  springa 

Ut  på  dörr'n,  ja  men! 

Hickans  skål,   som  rört  vårt  sinne 
Och  i  hjertat  bröllopp   har! 

Om   rivaler  af  o  inne, 

Ut  på  dörren  par  om  par! 


*-  .13    — 
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Låt  oss  med  hvarandra  fika, 


Hvem  som  först  skall  jäcpa  fall) 
Sedan  ska   vi   oss   förlika, 
Glada  dimpa  kiilL 


^  «* 
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Skål  Fra  Regina  p&  bruna  fan,  ' 
Moster  på  liljan  och  diufvan, 
Lisa  på  krogen,  förgyllda  Alltan, 

Mor  pä  Tre  Skorpor  och   StrufVan! 
Skål  hela   verlden  hvar  endaste  själ! 
JJlir  här  na-n  öfver  jag  slår  den  ihjäl; 
Guli  blir  till  mull, 
Nu  är  jag  full, 
•kål  kamrater,  farväl! 


—    *$    - 
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JPy  tunnor  taiand,  hur*  ser  ån  väl  ntt 

Sårig  och  slarfvig  och  slagen, 
Ögonen  röda  i  om  näsan  en  klut, 
Mannen  till  örat  uppdragen. 
SilfVerglitts-salfra   med  plaster  besatt» 
Pipa  i  munnen,  tullpan  t  dm  hattv 
Bann  du  och  ryk, 
.  Käglor  och  stryk ! 
Sof  fritt  på  djitrgarden  hvar  natt! 


-  tfc  - 


ib. 


Oe^pS  glaset  opfe  vigas  vid  kanjbouteljjeti 
Se  sin  skönhet  och  klappa  s\g  uppå  bal j en 
Skrufva  korken. och  grina  till, 

P&leuiej*.!     t       r 
längta  efter  spickesilh 
. .    Py  teheja.. 

Dundra  bistert  och  vara  kärlig  och  freder 
Ge  en  örfil  och  supa  brorakål  med   heder 
Klunka  på  och  tömma  ut, 

Polemeja ! 
To  eka  så  en  Fuktig  trut, 
Pyteheja. 


Stå  och  gapa, och  se  pä  ljuset  och  undra, 
Sväfva,     stupa    och    dimpa    kull    som     er 

flundra, 
Stiga  opp  och  äter  kull, 

Polemeja  !  I 

Är  en  lefnad*  glädjefull ,    ,  ] 

Pyteheja.  | 

Märka 


-    »7    ~ 

Mlrka    durchlopp  crch  känna   buller   i  lik 

vet, 
Spy  pS  stolar  och  sluta  dagstidsfcrdrifvet, 
Sjunga,  klunka  och  somna  sen, 

Polemeja ! 
Ljufligl  är,  min  söta  van»        " 
Pyteheja» 

Hrn  t>li  nykter,  hvera  tackar  oss  väl  der* 

Mre? 
Sopa  skall  jag,  ur  plåten  ta*  sista  6ré; 
Verlden  är  en  rageldans,         "  , ""'    ' 

Folemeja! 
Tågom  Bacchi   segerkrans,     .'     ' 
Pyteheja.  : '  ~    a   : 


\..ij*   i** -'  ,.\ 


Mm.  Skrifts 
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Dödsbetraktelser  af  en  Bacthi-Mftu 


Förr  än  döden  »lår  oss  neder»         *  ~ 

Och  vi  den  sista  pusten  ge, 
Lät  oss  värma  vira  leder, 

Kyssa  vår  Bacchus,  gråta  och  le! 

Farväl  min  krycka ! 

Jag  mast*  bortrycka. 
Verld  och  öde  mig  ej  rör;  '. 

Min  kork  ur  skida! , 

Jag  kan  ej  bida; 
,   Hit  med  supen,  förr'n  jag  dör! 

Efter,  gubbar,  vi  bli  glada, 

Drickom  en  skål,  som  sorgen  Förstör; 
Ifrån  kronan  till  en  späda 

Lefve,  den  ärligt  tänker  och  gör! 

Låt  glasen  klinga, 
.    Och  för  mig* ringa; 
Nöjd  jag  går  till  Fädrens  bett. 
Min  kork  ur  skida! 
Jag  kan  ej  bida, 
Jag  är  klar,  bouteljen  ren. 

«ecoooooocoa 
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Ack l    verlden    är  ängslig  ,    och    tiden    ar 

svär, 
Och  myntet  &L  sällan  det  klingar; 
Man    somnar    och    vaknar,   och  örat   man 

kllr, 
Och  tanken  med  Ugrepp    »ig   svingar; 
Men  intet  dock  hjelper,  courage,  g  ut  år! 
Låt  halfören  dansa  med  Bacchus  i  spär, 
Och  sorgen  bonflyga  med  vingar! 

En  Statsman,  han   välfver  bäd*    riken   och 

land  i 
En  lyckones  usling  han  prålar; 

En  Cräösus  ducater   utöser   med  hand, 

Vid  dörren  en  La^arus  skrälar; 

En  Momus  i  verlden  han  hvässer  sin  tand, 

Hin  håle  i  leken:  jag  löser  mitt  band 

Och  tager  mitt  rus  utur  balan 

Så  kom  di  en  ande,  med  litet  förnöjd, 

Ett  sinne,  som  hatas  af  lycka, 
Och  lätom  o$$  tindra  som  stjernor  i  höjd, 


*0       -Ar 


När  tjockaste  molnen  dem   trycka; 
Den  lugn  har  i  själen ,  hån  saknar  ej  frö; 
Till  stillhet  och  buller  htrar  dödlig  är  boj 

Stor  sak!  lät  0&9  korken  utrycka. 


^»•-.      .:  .O 
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Jtloxn,  nöjets  Gud!    vi  vänte  dig, 

Kom,  sitt.uppä  din  thron. 
Värt  hjerta  modigt  fröjdar  sig, 

Och  gläds  vid  din  person. 
Ett  tempel  är  dig  nu  beredt, ' 

Så  städadt,  rent  och  snyggt » 
All  sorg  och  qval  vi  afsked  gett 

Och  leive  sällt  Qch  tryggt. 

Kom  matta  finnen  med  begär,    • 

Vid  fulla  gUftens  brädd; 
Den  kära  Bacchus  h vilar  här 

Uppå  sin  bjomsterbädd*  i    . 

Slå  glasen  i,  drick  Gudens  skål, 

Med  hopp  och  fröjd  en  livar, 
Ty  supa   är  vårt  ändamål;  *    - 

Blif  derför  Bacchus  qvapi 

Upp  dam  och  spel  samt  glädjeskri! 

Chagriri,  jnigraine,  farväl! 
Adieu,  g&  bort  qielencholi, 

Kom  fröjd  i  lif  och  tfili 
Bort  china ,  pulf ver,    emulfeioji ,  i 

All  febrars  tyranni! 
Hjelp  oss,  vi  ligga- vid  din  thron  * 

Kom  Bacchus,  $tatt  o$i  bi. 


»4. 

Hjertat  värker,   bröstet  slar9 

Och  ödet  med  mig  rustar'}-.  . 
Halförn  kommer  som  han  gir t 

Två  styfver  mig  förlustår} 
Jag  är  intet  van  vid  mer; 

Guld  och  gröna  skogar 
Flyga  bort,  bäst  jag  dém  aerj 

Himlen  allt  så  fogar,  -   O 

Jag  ser  Croesus,  stinn  0ch  fet. 

Uti  förgyllda  vagnen,       ' 
Lockperuk  och  väldighet ,  ' 

Och  hör  ducateklangeu*     ; 
Efter  kommfer  jag  och*  går, 

Ser  hur  ödet  delar, 
Mig  i  harm  för  bröstet  slår* 

Men,  hiäitnel,  ack,  jag  felar! 

Hur  ljufligt  är  mitt  hopp! 

Sad'  åsnan  till  kamelen, 
Dörrar  för  mig  låtas  opp, 

Af  lyckan  bästa  delen  j 
När  jag  talar,  tiger  man, 

När,  jag  ser,  man  bugar. 
Vet  du  väl,  hur  det  gir  an? 

Jo,  kling  klang  alla  trugar* 


\ 


«  «.  -*. ; 

Kling  klang  är  ^n  -  lveirlig  sak» 

Med  kling  klang  k^pes  ära*  » 
State*  fred  och  vapenbrak, 

Kan  fröjda  oc^  förfära;     .. 
Gör  en  tätfii^g  |}U  en  örn, 

Kan  ett  lejon  rubb*}* 
Föser  oxen  ur  sitt  hörn 

Fram  till  *$ol  acfr  klubba* 

Ja,  min  sann,  en  trogen  vän 

En  skatt  är  i  vår  möda; 
Lifsbesvären   fly  igen, 

Se*n  hjertat  fitt  dem  föda. 
De  gå  in  uti  hans  själ 

Och  hans  inre  gömmer. 
Kling  klang   bjuder   strax  farväl,, 

Och  vän  sin  vän  fördömmer* 


Kling  klang  duka  kan  mitt  bord 

Med  porcelain  från  Japan 
Ock  hvar  dag,  kapunemord, 

Till  hvardagsspis  för  apan. 
Kling  klang  skrufvär  korken  opp, 

Rör  med  sléf  i  bålen, 
Gor,(  att  jag  tar  i  mitt  hopp 

Min  krona  uti  Fålen,. 
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Ja f  ja,  men  så  glt  det :  titt1, 

Uti  de  sista  tider, 
Hvaren  rustar  som  han  villf 

Hvartannat  hjerta  svide*. 
Kling  klang  fröjdar  en  och  livar,  - 

Kling  klang  man  berömmer. 
Uti  dessa  sorgedar 

Min  Raika  friskt  jag  tömmer. 


V 


'"15. 

Nu  ar  jag  full; 
Kamrater  hjelpen  mig,   jag  tumlar   rättnu 

kull. 
Den  Ijufva  aaft, 
Har  ur  min  hjerna  tagit  bort  all  märg  och 

kraft. 
Har  ligger  jag  med  hull.  och  här, 
Hjelp  upp  mig  granne,  men  gutir, 
Gutlr,  gntär! 

Jag  lo f var  dig 
Mittstora  hus  i  staden,    om  du    hjelper 

mig, 
Min  bästa  hast, 
Min  fästmö ,  mina  böxor  och  min  rock  och 

väst. 
Slätt  intet  men'skan  sjelf  förmår; 
Hjelp  upp  mig  granne  och  gutår, 
Gutår,  gutår! 

Jag  skänker  dig" 
Mitt  landtgods  och  mitt  säteri;    men  bara 

tig; 

Ty  eljest  lätt, 
SI  tar  man  det  ifrån  dig  utan  lag  och  rätt. 


rf 


l  verlden  allt  grundligt  gar. 
Hjelp  upp  mig  granne  och  gutår, 
Gutår,  gutår! 


Sebfirp^  stund  9 
Du  skall   ock   fa  Jus  Patronatus    och   min 
*  .   :  r hund , 

Min  ladugård, 
Och  allt  hvad  som  jag  ärft  och  värft,  blir 

i  din;  vård. 
Och   sagd  pch  gjord  t,  de*  står  som  står  r 
Hjelp  upp  mig  granne,  och  gutår, 
Gutår,  gutår! 

Men  granne  du, 
Om  jag  blir   gift,    vill   du   val-  ligga    hos 

min  Fru? 
Ja  ^  är  ditt  svar, 
Nej,  ränn.  och  ryk,  i  rännsten  då  blif  hell- 
re qvar, 
Öch  dra  för  tusan ,  jag  dig  slår , 
Farväl  min  granne  och  gutår, 
Gutår,  gutår ! 


~    *7    — 
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Uufven  hjerna,  matter  syn, 

Och  ögonlocken  tröga, 
Näsan  röd  och   bleker  hyn , 

Och   lifvets  krafter  slöa, 
Strupen  torr  och  halsqn  stel, 

Blod  och  ådror  varma, 
Magen  i  ett  dunderspel, 

Ack,  himmel,  hjelp  oss  arma! 

Så  går  till  i  Bacchi  rätt, 

När  han  sin  troman  nöjer, 
När  man  hurtig  ar  och   lätt, 

Och  sig  till  glaset  böjer»    ' 
Tacka  vill  jag,  utan  hat 

l  hans  tjenst  arbeta. 
Bort  med  nittisex»ars  stat! 

Hans  sportlar  äro  feta» 

Dufna  hjerna,  var  då  glad, 

Och  matta  öga ,'  vakna ! 
Snart  sig- vänder  lyckans  blad, 

Du  skall  din  fröjd  ej  sakna» 
Men,  fbrr*n*  solen  tar  god  natt, 

Och  förr  än  stjeman  nalkas, 
Skall  med  sporrar,  käpp  och. hatt 

I  Bacchi  tjenst  du  svalkas. 


—    «8   -~ 

Kommen  Bacchi  embetsmäu 

pch  Fuhrmans  Auscuitanterf 
Blif  vid  tunnan   ämnesvän, 

Poeten  vid  sitt  lanter! 
Trumf  och  vin  och  glädjerop! 

Katten  sig  nu  sätter. 
Vittnen  kannor,  krus  och  stop  f 

Att  jag  är  full  och  pättér; 


*+>^***^^** 
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Kpmi  Ut  oas  nipa»:-  .-.  ,  f 

Vattna  vår  strupa,  ,  t  ,    •  \.;>j 

Och  skölja  den  ren  l 

De  hesa  ropen:  \ 

Töm  Ätur  stopen  ~" 

Q vickna '  i  hopen 

En  hurtig  och  klen 

Båd*  till  hjetta  och  ben. 
Klingom  med  glasen  och  drickom  i  fröjd! 
logen  rätt  nykter  kan  lefVa  förnöjd. 

Hvad  skall  här  bli* 

Rent  fylleris 

Slå  dS.nti!  ,    . .  : 

Nu  <l*icka>  vi;  v   r:< 

Bacchi  små  baljor  de  äro  dock  .djupa. 


,-  so- 
, Videts  kraft  mitt.  hjerl*  tiltkirr  ' 
När  den  torra  halsen    värke*;-!: 
Skäl  min  fri*,  jag  **  JRrlV  / ' : 
Fri  från  Astrilds  barbari }'  ' 
Syn  och  hjerta  må  sig  fröjda  f 
Bacchi  barn  ä'   nu. förnöjda; 
Men   jag  är,  dör  och  blir 
.Sultan  Bacchi  Stor- Visir, 

Fuhrmans  hus  är  min  serail; 

Der  som  turk  och  som  caaaiUff. 
Uppå  golfvet  ligger  jag, 
Super  om  till  ljusan  dag;    >• 

Bacchus  är  den,  jag  vill  vörda, 

Han  vid  tunnan  må  mig  mörda; 
Men  jag  är,  jag  dör  och  blir 
Sultan  Bacchi  Stor- Visir. 

Ja,  jag  svär  vid  Bacchi  lagar: 
Nykter  själ  mig  ej  behagar ; 

Men*  hvad  qval  jag  åter  spor! 

Astrild,   votre   serviteur! 


Kärleksguden    månd   jag  finna , 
Hals  och  hjerta  båda  brinna ; 

Men  jag  är,  jagjlör  och  blir 
Sultan  Bacchi   Stor-Visir. 


>   I. 
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J3outeljen  är  min  fästemö, 
Min  enda  vän  och  maka; 

I.  dina  armar  vill  jag  dö, 
Och  annat  allt  forsaka. 

Jag  älskar  dig  i  nöd   och  lust 

Och  vill  bli  vid  dig  bunden; 

Af  dina  ljufva  drufvors  must 
Drar  jag  i  sista  stunden. 

I  dag f   i  robe  de  rond  så  skon! 

Hvarfrån  så  dags  min  lilla? 
Från  Fuhrman   eller  Verner  grön, 

Kan  jag  mig   väl  inbilla. 

Min  lilla  du!  jag  ler  och  lyss9 
Med  hatten  på  ett  öra; 

"Välkommen  hit,  gif  mig  en  kyss, 
Min  oro  att  förstöra! 

Min  svärfar  fader  Bacchus  blir, 
Och  jag  hans  son  med  heder; 

Min   ängel!  jag  ditt  skote  dir, 
Och*  värmer  mina  leder. 


Mitt 


Y 
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Mitt  halfva  Kf,  ntfttr  paårift(:'  : 
Hor  skall  jag  mig  förklara?     ' 

Min  sota  mamsett*  f*drtugis , 
Far  jag  er  egen  Vara? 

Upp,  fröjdeltgor  om  htfaran, 
I  h  jer  ta,   bals.  och  strupa! 

Far  jag,  min  sköna!  bli  din  man* 
Och  i  din  brudsäng*  stupat 

Si  lät  da  falskhet  upp  och  ner 
Sig  klänga  pä  var  trappa. 

Bort  dygd  och  fromhet,  bort  jag  ber, 
Blott  att  jag  dig  m&  klappa! 


Låt  äter  lyckans  trillar  fritt 
Vår  usla  tid  upphöja ; 

Låt  afund  säga:  svart  är  hvitt, 
Blott  du  mig  vill  förnöja. 

Lit  allting  vändas  *pä  sitt  satt, 
Lät  åsnan  bli  magister; 

Lat  oxen  dansa  menuette, 

Blott   ej'  din   kärlek  brister. 

Mellm.  Skrift. 


Skjut  dygden  *  pilat  i  dess  bröst  > 
Stor  sak!  låt  oskuld  svida* 

Låt  tidens  strömmar  bryta  löst* 
Blott  du  blir  vid  min  sida> 

Låt  cedern  1>U  en  vacker  tall» 
Och  björken  blifva  leder; 

Min  lilla  skönhet  af  krystall  . 
Jag  endast  dig  tillbeder. 


SS  - 
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Lif,  och  mod,  ocfi  tankar! 
Bacrfitrs  kring  ost  vankar, 

Stinn  och  fet, 

Kod  och  het*  *   . 
Hör  hur*  Gubben  stankar; 
Ha»  tal  ingen  nykter, 
Ser   ej  ett  betryckte*  f 

GuUbett  fiar, 

Fardna  dar, 
Lefvat  .  sjelf  förryckt  er  ? 
Friske   kärra  Bacehtis,  ingen  fara  nu! 
Vi  skola  supa  om  tilt  klocka»  sju. 

Hurtigt,    *| : 
Intill   klockan  sju. 

Hur  mlr  åvt  min  sttnpa? 
Skall  Bacchus  hit  stupa, 

Utan   tvårtg, 

Och  med  #S»gr 
1  Het  r<$d*  djup*?/ 
Nä  sS  hit  bouteljer? 
Hvera   är,  sön*  ej  sväljer? 
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lotet  larm, 
Ingen  barm 
Vara   bjertan  qväii«; 
Friskt,  tära  Bacchus!  Vj  dig  Unna  grant, 
Skäl,  kära  bror!  ja  det  är  visst  och  sant* 
Lustigt!     :|:  ,     : 

Det  är  visst  och  sant» 

Lefvom  vara  vätmet! 
Hvar  sitt  hjerta  känner; 
Fröjderop , 
Allihop! 
Ingen  lris  bräiiner : 
Pock  att  söttma  röbaf 
Vörda  ,vi  de  sköna; 
Friskt  igen! 
Hvar  sin   vän 
ViH  med   trohet  löna.     r 
Friskt,  broder  Bacchiis;,  kortra  dina  sprund  ! 
I  vara  hyddor  vänta  vi  Jon  Blund, 
Ljufligt     :  |  : 
Vänta  vi  Jon  Blund*  , 


—   9   - 

1  ysl !  Brödet  Bacchu*  har  somnat, 

Det  må  han  fa; 
Hans  kropp  af  vinet  har  jtanmat. 

Det  plär  så  gl; 
Sä  sofve  lull,  a&  vdsche  lull, 

Så   sofve  lullerillulla9 
Till  glasen  åter  bli  faUa. 

Så  röd  och  hvit  som  en  blomma, 

Vår  lilla  Far, 
Sen  alla  glasen  bli' t  tomma  9 

Han  somnat  bar, 

Så  sofve  etc 

i 

Och  vaggan  knirrar  och  knarkar, 
\  Så  sofve  hilly 

i   Och  lilla  gubben  han  snarkar, 
t  Han  är  så  full. 

Så  sofve  etc. 


Sof  sött,  du  Hr  tids  nog  vaka,  * 
När  krus  och  glas 

Begynna  slamra  och  braka, 
I  vårt  calas. 

Så  sofve,  etc» 
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Itfen  *1cu  vi  sitta  och  sofva  y 

Vår  lilla  far! 
5a  tor  vi  -väl  behöfva» 

£tt  glas  eller  par; 
91  aofre  etc 

51  sof  nu  sot  utan  qvids, 

Det  blir  dervjd, 
Pig  ingen  mara  skall  rida; 

ligg.  B«»  W**- 
51  fofve  etc 

B»,  Frans J  när  Pacchps  tippvaknar, 

5&  tfg  oss  till; 
Kanske  när  gubben  oss  saknar, 

Han  supa  vill. 
Si  sofve  etc, 


-   4*   ^ 

Den  tom  egt  några  tösen  daler 

Och  för  Kronan  gått  i  förskott, 
bitter  tomer,  bleker  och  småler, 

EU  glas  gatomalt  lär,  iom  är  godt: 
GutS^!  :|:  ;|;  .• 
Men  det  går  dock  så  smStt. 

Den  som  kommer,  sig  allarmerar 

Öfver  kammar-ekonomi. 
Korsar  sig,  dundrar  och  presterar, 
Står  här  fritt  allt  slags  fylleri.    ' 
Ga  t  år  I  *«  I:  *  ):  ■• 
Glasen  fyllas  uti. 

Den   som  ängslig  sätter  sig  neder, 

Pustar  idr  en  riksdags-sermon, 
Klar  sitt  Åra ,  darrar  i  leder , 

Får  Hochheimer-rin  med  Citron» 
•.  Giitlrf15: )::*:, 
Vacker  deputation! 


.«-.•::  i  2;ilJ  f  vj 


24* 


G^ben  *  *  *  :  1 t-  Sr-  ea  hedersman  t, 
Punsch  båd*  varm  oöK  kallet,  . 
Kronor  aC.  kristaller*  s/ 

Han  i  taket  tk  för  osi sätta  kan, 

Gubben  *  *  *  r|  J\har  bad  via  och  mat,, 
Hollsiudsk  sill  och  soppa,  , 
Och  hans  via,  hv*r  droppa, 

Gör  en  krympling  :.l  v  tili  en,  rask  soldat  tt 

Gubben  *  *  *  ;  I  i  sköna  stekar  har  f 
Rosenföda  gäster  •/  " 

.   Från  båd*  norr  ochi  véster,; 
JVlycket  dricka  5.1  :  flickor  par  om  par/ 

Gubbar  raskal  :l  :  drickont,,  hej  gutlr! 

Låt  bauteljen  tala!: 

Se*n  vi  i  en,  dvala 
Glömma  tiden ,,  :.  I :,  bister,, ,?ur  och  svår,. 

Gubben  Bacchus  : )  i  är  hos  oss  ej  klen, 

Har  co  utan  t  i  pungen  9 

Gör  en  stat  som  Kungen , 
Att  vi  dricka  1 I :.  lustigt  märg  i  bem 


—   4S   *r 
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Hör  au^  mitt  herrskap  J  jag  bjuder,  et  \\\ 

Till  Loren  tsberg  med  ära; 
Hagel  med  stekflott,  kring  näsa  och    tifufc, 

Skall  oss  soupfcn  Ibeekära; 
Hjerpar  och  orrar  och  braken  och  mört, 
Bischoff  och  dricka ,  Baurgunder  o£h  vörL 
Hage] ,  sia  i! 
Nu  drickom  vi; 
Drickom  sans  mellancholie! 


S0* 
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v/ch  när  du  blir  bjuden  ,  si  gäck  i  kalas 
Och  taqka  din  värd  för  all  ynnest  och  grace* 
Och  faja  din  tallrik,  och  tvätta  ditt  glas. 
Och  ajung  dina  visor  af  Bellman,  Tilläs; 
Stå  ej  sur. 
Som  en  tjur,  , 

Drick  ditt  glas  blott  utiir, 

När  ingen  dig  rubbar; 

Gubbar,  drick,  gubbar! 
Och  är  du  ej  törstig,  sa  följ  din  natur» 

Har  du  ej  rocken  pa  kroppen,  stor  sak! 
Kom  uti  västen  och  håll  dig  helt  rak! 
Gäst  som  är  bjuden,  bör  bli  under  tak. 
Nyttja  sitt  nöje,  sin  frihet  och  smak; 
Fast  du  til, 
Var  ej  snål, 
Tid  en  rykande  bål, 
Att  ingen  dig  snubbar; 
Gubbar,  drick,  gubbar! 
Och  nicka  ät  värden   och  se*»  drick  hans 

kaj! 


-    45   <~ 

Men,   öm  du  blir  sömnig  och  tänger    och 

matt,, 
Och  solen  iit  dansar  oth  intet  *r  natt, 
Så  var  då  fdttigtig,  i  tia  tag  din  hatt, 
Och  ge  dig  på  vägen  med  dunder  och  skratt , 
Med  ditt  ms;  L' 
Till  aitt  hus; 
Men  ränn  aldrig  burclus 
PS  körkbrinkens   stubbqr; 
Gubbar,  friskt,  gubbar  I 
Men  se*n  du  l}ar  laggt  d*g,  sa    kan  du  ta 

1  fall  du  pä  vägen '  skull  märka  ett  rop , 
Från  flygande  Örnar  på  matade  stop, 
Så  låts  intet,  höra  9  ge  fan  allt  i  hop» 
Se  stint  ner  åt  marken ,   och  sky    för    dia 

,    g*°Pf 
Om  en  glad , 

Kom  och  bad, 

Sä  ga  inte  åstad, 

Fast  han  lackar  och  tubbar; 

Gubbar ,  friskt ,  gubbar  ! 

Kryp  in  till  en  flicka ,  ett  rosende  Ilad* 


Badhus  $atf  hakQW  g**#Hi£*     . -• 
l  sin  nattrock,  yid  ett  krusv. 
Sam  en  Äesculapnts 

Grunda  nted^c*0?11;? 
Boken,  som  ha»  läste  i* 
Bar  sä  träta  satser  r 
Om  fylleri     fl* 
K  de  térof  platser, 

.Kfätt  capitel  for  i  brädden 
Ett  summariskt  innehall  , 
Vide  Höjer»  protocolL 

Btfeelitift  »a*t  p4  bädden> 
BladdraV  bläddra';    ett  recept 
'  ' '  Fick  han  fa*  var  magar} 

Korken  bTef  knäppt ,     i\: 
£mulsfon  behaga*. 

GreRtrgs  press  och  tTffvens  låd» 
Tände  aldrig  slika  ljus, 
Felix  sjelf  och  L.aza*us 
Här  sin  heha  skada. 
*     Kom  stader»,  kom  mim  *ån> 
lÅt  oss  boken  läsaf 

XJranne  dt*  känn     :  I  t 
På  din  röda  näsa! 
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Bygg  t«i  luften  dm  g^mndvil  t>ch  hus. 

Gör  uUfvw  dia»  vingat!  % 
Flyg  ^am .öra m  mot  »efene*  ljut»    . 

Lyssna  ät  [orden)  Der  Ui*gar 
Pengar  och  xfta^or>  beu^eijar  och  glat; 
Bltf  hellre  ti*  på   jordan  i  inuntert  tålas, 
>     •■  »  i 

Fastän  här  nere  är  mörkt  och  besatt* 

Ängsliga  själar  och  trålar  > 
!Har  dock  Försynen  skapttttntia  och  tratt» 

Hjerna*  dom  tänker  .och  grälar; 
Längta  då  lagom  till  Änglarnas  här# 
Men  iansa  nu  vår  rageldans  ,    drick    och 

förtär. 
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.         *9- 

Bacrfu*  Mgä» #»  ««  gfogt    ; 

Flicka !  «g  h*ad  du  tyck  e*  - 
Om  min  näsa,  mii*  tnni*a  och*  ting? 

Ooi,  borf;  bon!  ■*  fr-      i 

Tycker  du  intet*  att  tiden  ä*  1ingr 

Och  att  verlden  dig  trycker*,  i    \ 
Nar  ej  bouteljen  i  magen  gör  spräng? 
Oui,  non,  non! 
Chor.  dupl.      Häll    i! 
Flicka!  min  flicka! 
Kom  låt  oss  dricka,, 
Och  klunka ,  och  klinga  pä  var  kant» 

.    Chor.  dupl     Aätt  1, 

Flicka!  min   flicka! 

Kom  lat  oss  dricka 
m     Gallant!  bastant!     :  1: 

Har  du  en  fästman,  elF  har  du  ock  två, 

Ja#  låt  irara  fyra, 
Led  dem t  till  Bacchus  bakbundna  på  ta  , 

Oui,  bon 9  låt  gå! 
Löp  mitt  i  famnen  på  Bacchus,  si  slf 

Klappad  kärt  i  din  yra, 


fis   4p    * 

Öppna  din  flaska,*  låt  pulsarriä  sia* 

Ouij  bön*  lSj^gi! 
Chor.  dupL      Häll    i!, 

Flicka!  min  flickad 

Koin  lät  OS3  clrjc^a.; 
Ochklunka,  och  klittgd  på  Väjt  kautl 
CW.  dup/.      Häll  ly 

Flicka!  min  flicka! 

Kom  låt  oas  dricka 

Gallan  t,  basUUitt     1 1 1 


Bellnii  Skrift,  4* 


Konungen  i  Portugal, 
Frimas  regni  och  hans  fru, 
Drickom  nu  ur  Var  pocal, 
Glömmom  bort  allt  qvali  ' 

Menniskor  äre  vi, 

Trålar  i  barbari , , 
Höghet  kan  låghet  bli; 
JHej^  fylleri! 

Kejsaren  sjelfver  uti  Wien  , 
Stora  Mogol  och  'hans  bror, 
Stroganow  och  Galitzkiti, 
Hållom  nu  god  mine! 
Rör  uppS.  glaset  J, 
Hör  sådant  hjerteskri! 
Bacchus,  hans  railleri 
Är  fylleii. 

Land  och  kronor  för  en  sup, 
Vor  jag  mägtig ,  dansa*  de ; 
Och  den  Venetianska  slup 
Skull'   med  flaskor  flyta  djup. 

Bacchus  är  rolig  si; 

Hellre  i  barbari, 
Än  gå  hans  hus  förbi. 

Hej,  fylleri!  ,, 


6?    5*    -J 

31. 


Om  Bacchus  dog, 
Och  alla  Fuhrmans  dårar, 
JUk  hvad  för  tårar!  hvad  för  tärar, 
På  byar  krog !     :  I  • 
Det  blef  en  sorg, 
Bland  bran  vin  s-advoca  ter, 
I  land  och  stater,  land  och  stater» 
Kungars  borg. 
Bacchus  lefver,     :  | : 
Står  som  hjelte  pä  sitt  torg. 

Sä  drick  ditt  glas, 
Bort  anlets-svett  och  möda! 
Ty  Bacchi  föda,  Bacchi  föda 
Har  sin  grace.     : ! : 
Bry  dig  ej  mer  v 

Om  ordning,  lag  och  rätter; 
Men  full  och  mättar ,  full  och  mätter 
Satt  dig  nen 
Bacchus  lefver,     :(: 
Verlden  honom  gladt  tillben 


—    5*    — 
■   * 

Du,  söm  bedröfvad  - 
Kring  Bacchi  tunna  går  J 
Der  med  din  kanna 
Vill  du  stantia, 
Bli  söiVad, 
Ocji  sömtiä,  det  du  stlrj 
.  Snart  du  inöfvad. 
Sitter, 
Löfvad 
Ocli  full   itoed  glitter 
Utaf  Roaolis  och  Persico ,  gutår ! 


-    &    ~     l 

33. 

iin  catnmeral     :  I : 
Med  giltigt  constitutorialj 

En  cammeral     :  t ; 
Har  Bacchus  i  sit\  $al; 

Der  handlas  efter  lag, 

En  viss  utsätter  dag; 
Der  flaskor  ge  behag , 
Allt  i  sitt  sammandrag!    > 

Och  Bacchus,  Bacchus,     :J; 

Praeses,  Praeses,     ;  I; 
I  klubban  tar  ett  tag. 

Processen  kort,     :l: 
Allt  lustigt  går  för  strupen  bort, 

Processen  kort,     ;  U 
Domsätet  ar  ej  tort. 

Der  drickes  och  fört*rs, 

På  korken" lagen  bårs, 
Och  oljoqvistar  skärs, 
Och  allting  giadt  förtärs, 

Och  Bacchus,  Bacchus,     :f: 

Praeses,  Praese§,     :l: 
I  klubban  tar  ett  tag* 


*-  54  — 
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Öppna  flaskan,  låt  oss  få  dricka; 

Det  blir  domen, 

Att  för  gomen 

Intet  spårs. 
Skulle  Axelson  fremmande  skicka 

Hem  i  huset, 

Öppna  kruset» 

Gud  bevars  ! 
Cammerater,  hej  skrala! 
Skeppen  plä*  klipporna  tala» 

Tills  de  sjueka,     ;  | : 

Gud  bevars! 

Vin  fröjdar  menniskäns  hjerta  , 

Vi  bli  glade: 

Fordom  sade 

Salomon. 
Syrachs  hushåll  gör  strupen  en  smarta; 

Krcesi  halvor, 

Bacchi  gåfvor 

Göra  ro'n. 


\ 


Kom  och  l&toxn  oss  supa, 
Armod  vattnar  mång  stnipa. 

Låt  om  härma     :  I : 

Salomon! 


#--w 
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•    •  * 

Ou4  nåde  mig,  arma,  sotfi ej  htv Jen  fyrk, 

Hvarken  gods  eller  hus, 
Ej  tak  öfver  hufvud,    ej  nyckel  elV  dyrk, 
Och  intet  r»«]  . 
Hvad  skall  jag   göra? 
Slå  sorgen  rid  öra? 
•  Sig  nykter  uppföra  f 
Må  djefvulen  göra, 
Hin  hålc«  fru  mamma  och  Beelzebubs  här; 

Men  jag  förtär. 

# 

Så  dppna  då  flaskan  f  du  sista  min  plåt*- 

Mitt  plirande  öga  är  skumt; 
Det  brister  i  tårar  och  remnar  i  gråt, 
Mi  1 1  bröst  blir  *  stumt. 
Förtretligheter 
l  högsta  carether. 
Men  Pindi  poeter 
Som  fulla  propheter, 
I^e  spå  och  de  ljuga  ,091  ärones  lön; 
Min  sup  är  skön, 
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36.      • 

En  drucken,  han  sätter  v$ig  p|  sin  itol» 
Han  blundar, 
Begrundar» 
Om  mi  och  i  fjol, 
.Suckar   och  flåsar, 
Pungar  och  påsar 
Öppnar  han  glad  och  nöjd; 
Sjunger  och  trallar, 
Bacchus  påkallar» 
Tro  sig  i  himmels  höjd* 
Så  satt  dig  granne  bland  de  granna , 
Drick  ur  ditt  glas  och  töm  din  kunna» 
Färga  din  panna» 
Inte  förbanna 
Tidernas,  ode  och  <|val; 
Lat  kärlek  ditt  hjert a  bemanna» 
Q$h  Bacchus  tai  fram  din  poc*l« 


5-   58   ~    * 
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Och  inte  har  jag  kanna, 
Och  inte- bar  jag  krus; 

Men  mina  horn  i  panna. 
De  vittna  om  mitt  ros. 

De  spira  ända  uppåt  skyn,     :  I : 
Långt  öfver  ögnebryn, 

Och  inte  har  jag  pengar, 
Och  inte  har  jag  pant* 

Jag  ligger  utan  sängar, 
Få  Boras  triumfant; 

Men  dock  si  super  jag  galant    :f; 
Och  ramlar  pä  en  kant» 

Men  himlen  ändå  gifve, 
Att  jag  ni  lefva  glad, 

Och  uti  detta  lifve* 

Få  Bacchi  osquebad! 

Mig  afund  •  -  -  sönderrifve     l\z 
I  sjö,  i  land  och  stad !v 


"-   59   « 
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■Högtid  beredés, 
j  ,  Och  Ganymedes  , 

Gudarnas  skänksven,  vid  spisen  han  står. 

Gudarne.  suto, 

Mars  och  bror  Pluto, 
Uti  en  soffa;  de  klunka,  gutår! 

Vata  mundgipor, 

Tobak  och  pipor 
Angå  bland  de  försilfrade  här» 

Lustiga  gudar 
.  Dansa  med  brudar f 
Trivaldens  Klio  osh  Lucidors  m&i 

Runii  flicka. 

Pipa  och  dricka 
Gafs  åt  poeter  på  denna  vår  >  ö. 

Då  var  der  roligt, 

Kärt  och  förtroligt , 
Tobaken  satt's  af  gudinnor  i  frö. 

På  denna  marken 
Kärleksmonarken 
Gick  att  spatsera,  men  pipa  ej  bar; 
Fick  inte  röka, 


~     *Q     - 

Han  skull'  besöka 
Skona  #må   hjertan  som  snöping  och  ka>i 

LSt  honörn  spöka» 

Gubbar!  vi  röka, 
Stoppa  vart  knaster,  och  fyrvtrktet  tar* 
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39* 


Ögonlocken  ä*  torra*  strupen  är  mager  # 
Föttren  sjuka  och  fulla  med  små   podager, 
Hjértat  sota  en  gatnmal  gritod, 

Fyteheja! 
Själen  som  en  tömmer  vind, 
Polemeja* 


Hela  kroppen  är  en  titttiergtader  sena, 
Och  förståndet  gått   ner  ur  hufvud  i  bena; 
Här  är  intet  stort  bevandt, 

Pyteheja! 
Drickom*  gubbar,  excellent, 
Polemeja  ! 


Den  som  kan  sin  krona  samla  med  åren, 
Aldrig'  sett  en  drufva  saftas  om  våren, 
Aldrig  sett  ett  glad  och  krus, 

Pyteheja! 

Är  ej  värdig  att  få  ett  rus, 

Polemeja. 


~     &     — 

Deii  8om  är  nykter  mellan  tie  och   ellEVa* 
Aldrig  nåirtin  för   en  sup   lärt  att  skälfva 
Ej  haft  bränvins-hufvudvärk, 

Fyteheja! 

Är  en  usling,  lär  och  märk, 

Polemeja. 


Tackel  vill  jag,  en  buss  af  Bacchus  att  vara 
Noachs  strupa  kan  Astrilds  hjerta   förklara 
Astrild  rår  i  hjerteskri, 

Pyteheja! 
Bacchus  uti  fylleri, 
Polemeja. 


fr-  £3  ** 
40. 


; 

JJen  stolta    Guden    Mars ,    Olympens  Ge* 

ner al, 
At  bjeltar  i  sin  tropp ,  han  ställde  an  en 

•       bal, 
En   dundrande    musik    af   putor   och 

%  trompeter, 

Och   här    och    der  ett  bord  för  Findi 

små  poeter.    v 

Det  var  en  galadag,  i  alla  fensAer  ljus, 
Och  skänkar  upp  i  tak ,  med  bara  glas  och 

krus  :  * 
Som  till  exempel  här,    när  nian  kom 

in  till  vensfer, 
En  koppartunna   stod,    med    skorsten 
och  med  fenater. 

Trehundra  alnar  l&ng,  och  lika  långer  tratt. 

Och  uppl  skorsten   här  vSr  Ganymedes  satt, 

I       Och  ur  en   guldpocai   Maderavin   han 

1  hällde; 

Sfrax    någon   hjelte    drack,  millioner 

salvor  smällde. 


-i  *  -  - 

Men  mat  lom  Baöditts.  Löm,   a3  small  det, 

kära  du! 
Så  att  Olympen   föll    och   sprack  just  midt 

i  tu; 
I  rinttsten    låg    ert   gttä*   i  pttssen   en 

gudinna  , 
Fan    på  en  dynghög   föll/  Vulcan    på 

en  herdihna* 

Vår  Ganymede*   damp  tif  skorsten  hes  och 

full , 
Kalypso  stod   si   stolt,    men    Ventts    tumla 

kull, 
Citpido  ntska*  sig,  Apollo  v*t  sä  trum- 
pen ; 
Men  Bacchus  drack  dem  till  och  sjöng 
den   lilla  stumpen: 

Bättre  ,  på  jorden 
Krypa,  ragla,  släss  under  borden» 
Hellre  ligga  tippa  krogen, 
Än  i  gudars  sal;     1 1 : 
BacclitiS  är  ärlig,   kär   och  trogen» 
Sätter  sin  hjelte  glad  i  knogen, 

Håller  alltid  fuller  pocal ;     :  I  * 
Blif  Bacéhus  då  vår  general! 

41. 


-  *  - 

4i. 


Pojke |  upp  ur  vaggan  unge! 

Du  skall  supa  med  din  fan        * 
Mor  och  gamla  tanter  sjunga : 

Här  skall  Bacchus  få  en  karl, 
Pojke,  blomstra  dina  kinder, 

Och  ditt  fruktträd  spira  opp. 
i  Gå  till  Gloria  meå  små  hinder, 

Men   burdus  till  Bacchi  tropp ! 


Mim.  Skrift. 
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42. 


*    » 

Astrild  sade  åt  sin  vmor: 
Min  nådig  Mamma!  nu  ar  jag  stor,  - 

Får  jag  följa  min  bror,    ..       f;  , 
Bror  Bacchus,  dit  .han  bor? 
Han  har  en  tunna  alltför  skön  , 
Och  en  k;  ans   helt  vattengran. 
Mamma  lilla,  hör  min  bön! 

,Broder  Bacchi  rön 
,  Ge  så  mangen  lön, 

Bror  Bacchus  är  skön. 
Nå,  Bacchus!  dina  lagar 
1      .  Jag  prisar  med  mitt  don*.    :  | : 

Venus  och  Guden  log: 
En  himmelsk  kapprock  han  på  sig  tog, 
Reste  strax  på  en'  krog, 
Och  Bacchus.  drog  och.di^og; 
Se'n  ha'  de  trogit  följt  hvarann  , 
Astrild  som  en  docka  grann, 
Bacchus  som  en  åldrig  1oian; 


*z    ty    as; 

Bacchus  är  likadan, 
Sjuog/den  sjunga  ica*f 
Bro»  Bacefau*  är  skön. 
;  Nl#  *  Bacchus!  dipa  lagar 
•      Jag  prisar  med  mitt  dön.     :(: 


-•  *  -  ' : 


Lat    Mellerkretitz    gHilW  öied    cirkil    ocl 

.•■:■:.'       •    ii  --  "'-■/  *      stift, 
Se  tit  liksom  ugglan  på  stallet, 
Ja  »lat  honom  skrifva   sin  krångliga  skrift. 

Från   Pin  du»- dimpa-  i  -lallet! 
Jag  tager  min    flaska ,   min  cirkel  jag  vet , 
Jlpmboider,  q  va  dr  an  ter  gör  Bacchus  förtret , 
Jag  går  i  det  fuktiga  kallet. 


Mången  &r  klädd  i  guld-gafcmety 
I  charlakan   oclr  tHumphant, 

Lefver  galant, 

Bland  de  Baroiier,  ;  ' 
Grefvar, , Prinsar»  allt  uppS  pant; 

Trotsar TOéd  blod  , 

Stycken*  öan o* er; 

Men  för  Bacchu&tfhltft  <U  mod.;  '  ■  .  . 

Mingen  är  kläda  blott  uti  vall  mar  * 

Tyst  och  fredliga  liksom  (en  apa,  , 
Men  som  en  man  ^ 
Kring  st^d  opji  ^4*narr 

Super,  raglar  han  som  han  kan^r     r 
Plocka^ jped  pynt,  ,- .,> 
Bacchjus,,  haijs  palmeiy  ;  . 

Tar  dem  i  håna  lubyrinth. 

•  .     v  ...    si.-,  ••• 


f.--j   < 
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En  Cardinal ,'  rf* 
En  ÖrVerste  och   General*;        :.j  ;.;'  .-""'. 
En  Marechall,     :J:: ;,  :  5,    .      » 

Fältmarskalk,  Amiral*  , 

Ä'  stora  kreatur,  -         •   .  ;  r 
På  klotet  stolta  djur,     .;    ...  j   .,, '.  ,-^,i\ 
Men  Bacchus  tager, *our.r;.(>  ;> 
I  styrka  och  »atur>,  .n  isbvi-'. 
I  supa.  lodi  i'h«dejfit„i:ii.-„...i  \*ol  u->i- 

I  heder ,    : ' : 
Den  glaset.drickeAU^  ,  ....   ^.^ 

För*  sin  ärmee^-tUV'1'^    bu  ;"<T 
Han  f äktar  utan  diårHée'?    '  r/r 
Hansson  se"  rlsr  i""' 
En  käck^tjénaréy'  »':l   " '  ■/•=  <*?-""• 

Han  rullmagt  skrrrVer^god  =,*• 
Med  frirféa^dVuTv-dw  blod}' 
Den  saften  eldaVrrfddi  *<•*"  •   •"-'  «J 

I  herde  och  marpd ; 
Och  det  är  allt  för  roligt , 
Och  raiigfcf -o*** 
Att  stupa  för  hans  lod. 


—    7*    r- 
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Hör,  kära  granne !  sätt  dig  ner, 

Och  tag  ditt  glas  och  pipa, 
Kqjn  lät  oss  mästra  allt  hvad  sker» 

Fast  vi  det  ej  begripa ! 
Hor'  kommer  til},   säg  granne  min! 

Att  jorden,  den  vi  trampa, 
ir  runder  som  en  carolin, 

Och  solen  så  het  som  en  lampa? 

Ett  glas»  gut&r!  min  granne  du! 

Kan  da  mig  det  förklara» 
Hvarför'  aå  udda  och  just  sju9 

Fixstjérnorna  sku*  vara? 
Och  hvarför  månan  sitter  qvar, 

Fast  hund  pä  henne  skäller? 
Giitår,  min  granne !  gif  mig  svar» 

Få  hvad  jag  dig  framställer. 

Svar  t 
Hej ,  kypare,  slå  glasen  i, 

Och,  granne,  inte  primma 
Om  jorden  i  peripheri 

Och  nattens  stjernedimma! 


*~    7*   ^     - 

Vor*  jorden  blott  en  carolin, 

En  sexmarks  pitt,  ma  göra! 
•  8a  blef  jag  Atlas  mei  god  mine, 
Min  börda  jag  skulle  förstöra* 

Blott  himlen*  mana,  önska*  fog9 

Han  vor1  af  guld  en  massa» 
Och  att  det  regfca'  natt  och  dag 

SmS  stycken  i  min  cassat 
Pa  fanns  jag  uppå  Riga  jeuit, 

På  Götba-Lejon  och  Gripan, 
Och  detta  hjerta.  satt  ej  klämdtf 

Och  inte  hängde  jag  lipen, 

eccecocccec* 


-    75   —     • 

47- 

Tvy  såfna  sorgliga  dar! 

Tvy   så'na    ängsliga  svar! 

Frågas  9  om  flaskan  ar  cjvar. 
Tom»  tom,  kära  far! 

Tvy    så'pa  futtiga  lag! 

Tvy!  s£'na  glädje-behag! 

Nykter  förnöta  sfa  dag, 
Det  vill  ej   jag. 
Hör  granne  f  skutt*  som  en  hjort, 
Bryt  sönder  hvar  en  källarport  ,, 

Skaffa  i  glasena  vitt! 

Himlen  ge  dig  godtl 

Tvy   sS'na   tider  vi  se! 

Tvy   Bacchi    trotjänare! 

Allting  ^gSr  du  på  'sne  f 
Hvem  kan  supa  ge? 

Tvy.val  i  Bacchi  Soldat! 

Tvy!  utan  böxor  och  mat, 

Ooh  inte  få  desperat  . 
Botten  slå  ur  fat! 
Hor,  granne!  skutta  som  en  elgf 
Kom  snart  igen  med  din  boutelj ! 

Skaffa  i  glasen  och  köp  t 

Krångla,  kyt  och  löp! 


•48- 


Der  lejon  de  dansa  med  stopen, 

Och  björnar  med  pipor  och  glas, 
Derinne  stSr  Bacchus  i  hopen 

Och  bjuder  sin  hjelte  kalas; 
De  ponceau-röda  sma  hjertan , 

Som  slå' i  fyllhundarnes  bröst, 
De.  sprittande  dansa  med  smärtan 

Och  blekna  som  lofven  om  höst; 
När  glaset  gar  jemt,     :[: 
Mfd  Bacchi  skämt. 

Satt  skylt  på  min  färgade  panna , 

Min  bleka- .pch  hängande  lip!     :» 
Mitt  hufvud  förvänd  i  en  k^nna» 

Min  näsa    förbyt  i  en  pip! 
Jag  aktar  de  kärliga  låter, 

Som  skönheten  bildar  och  strör, 
Som  korfvar  emot  Mithridater  ;«. 

Min  Hercules  Bacchus  tillhör.,    , 
NSr  glaset  går  snällt     :|: 
På  Baqchi  fält.;  ;  . 

<-•■-■■*  —  - 


^ .»  *     ...♦•■» 
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Låt  o*$  allt  behaga* 
Lät  oss  korken  taga* 

Kom  och  sätt  dig  ned  i  ro! 
Bort  en  sorglig  anda, 
Granne»  blanda,  Manda, 

Bej  gutår  och  Cambio  ! 

Granne,  marche  nr  potten! 

Blaren,  den  hundsvotten! 
Cambio  och  kukku  står; 

Jag  ser  skorsteri  ryka, 

Värdshus  måste  stryka; 
För  sjutusan,  hej,  gutår! 

Bacchus  spelar  lyran  9 

Arlequin  och  fyran! 
Granne,  stryk  och  drick  en  tår! 

Bullrar  du  och  ryter? 

Fan  bch   hans  recryter! 
Hnssu  öfver  tolfvan  rår* 


ii    76    _ 

Gif  mig  hit  min  flaska! 

Två   husarer  raska  ! 
Stryk  förhuggeti^k&U  du  si; 

Blaren  den   hundsvotten  t 

Fan  tog  hel^  potten, 
Hej  gu tår!  cavall  förbi l 


r...     r 
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-Mulpus  satt  på  krogen 
Midnattstid  och   svor; 
Än  så  togV,  ::r-    :r'  — 
Åntsi'fitög'fi  r     '  r      ' 
Bäde  Fästifcftf  och  Jkrögärtttor; 
Ta'   mej  turfrior  tusen!    :^ 

Gif  mig  mera  vatt, 
Och  slå  uti  frusen  |' 
Klimka,  fclurika  sittätt! 


Sura  ögon  svida , 
;    Torra  Ätrapau  slår, 
'  .    Mulpus  bida, 
Sitt  på  sida , 
Drick  din  flaska  och  hej,  gutår! 
Ta*  mej   skock  millioner, 

Drick  hvar  enda  själ ! 
Bacchus  slår  pultroner, 
Hjeltar  lefva  väl. 


-    78    - 

Du  prunkar. .»ed  ,din ^ätt^  ;f*å  f 
-Med  hjeltars  tankesätt, 
Med  gods  och  arfverift^,   „. 
Min  vänl  >|y^d.  yijl.^  W*J1?  ;j 

Du  tycker  du  äi:  stor;.,„   : 
En  vexelmatador  ,' 
Du  ibland  nöjen  bon    •  ■.  i    -  0  - 

Min  vän,jhvad  vill  du  sejn?^: ^ 
Jo,  jag  säger 
Om  du  eger 
Mera  än  som  jag;       *-    -."    * 
Öppna  pungen,    drick  *  med*  Hiig  till  ljusan 

dag! 
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V  Sr   Bacchus  satt  i  grö<nflq  lund  , 
Ej-éj,   ej-fj,  en  liten  stund; 
Dex   lekte  lian  och   talte  smått, 
Ej-^J Y  ej-ef ,  om  sina  mått; 
Om  läskor  och  bålar, 
Om  kärlekens  nålar, 
Om  supa  i  skålar, 
Om  skönhetens   tvålar. 
Ni;' det  Var  godt! 

Och   solen  sken  pi birgen  blå; 

Ej-ej,  ej-ej,  gubbar,  låt  gå! 
Låt   flaskorna  dansa  och  strupen  få, 
Ej-ej,  ej-ej,  smått,    då  och  dal 
Sä  klunka,  var  gläder, 
Och   Bacchus  var  fader. 
Med  sina  ösquebader, 
§in  vata  esquadre, 
Trösta  oss  må ! 


oocooopo^ooo 
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Bacchus  är  klädd  liksöm  en  annan, 
När  han  sig  tänker  på  en  bal,     ' 
Pudrad  är  han  med  front  i  pannan, 
Bröllop  i  hjertat,  hjeltar  i  qval; 
Drickom  utur  vår  pocal; 
Bacchus  dansar  i  vSr  sal! 
Bacchus  är  ärlig,  slår   i  kannan.;  ,. 
Glömmom  våra  sorgliga  qral  (  ,, 
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undrar  du,  ryter- pch  tvär,  ,  t 
Bugar  du  gråtögd  och  tvär?. 
Gl  då ,  för  tunnor  tusen , 
Fatta  i  kärliga  krusen, 
Drick  och  tukta  busen, 
LucirerV 
Vill  han  ta  glasen, 

Spark n  i  än'; 
Spela  du  basen , 
Som  en.  vän. 
Drick,  var  nöjd  och  gläder! 
Sacchus,  barnens  fader, 
Slår  för  barnen  i; 

Hej,  fylleri! 
Granne  sätt  dig  ner! 
I  Bacchus  gerna  ger 

Åt  en  törstig  nästa, 
Som  är  van  att>  gästa , 
Af  sitt  allrabästa , 

Som  man  ser. 
Gubbar,  tag  glasen, 
Drickom,  gutår! 

fyUm.  Skrift.  6. 


-  fl*  -. 

Jag  sjunger  basen» 
Hurra  f  det  gir  l 
Drick  med  lust  och  lpje! 
Bacchus,  verldens  nöje» 
Siar  for  barnen  i; 
Hej,  fylleri! 


< -■■« 
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Jag  liar  så  der  till  bästa 
Tre»  fyra  tunnar  guld. 

Dem  vill  jag  troget  gästa  , 
Bli  fyra  gånger  full; 

Om  dagen  fyra  gånger ,     ;  | : 
Om  natten  tumla  kull. 

Tar  Bacchus  eapitalet» 

Intresse  Gloria  far} 
I  supa  gör  jag  vtfet, 

Allt  kommer  spm  det  gir; 
Om  dagen  skall  jag  *upa9    \[% 

Om  natten  C|oris  rir. 


Hgaoam—* 
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Jag  lefver  bland  de  glada, 
Tar  dagen  som  jag  kan, 
Jag  hoppar  på  en  späda, 
Och  är   en  skröplig  man. 
Hå,  hå,  ha,  M! 
Ändå 'jag  dricka  och  klunka  kan» 
Hå,  hå! 

Min  skjorta;  tusen  flikar, 
Liksom  ett  segel  blås*, 
Hvar  khek  med  stora  spikar, 
Skinnbyxor ,  -hej ,  gunås ! 
Hå,  hå,  hå,  hå! 
Äpdå  jag  dricka  och  klunka  kan, 

Mitt  här  långt  ned  i  synen, 

Och  hakan  uppåt  sorn, 
Och^  dam  i  ögonbrynen , 
Och  påh&a   på  Violn! 
Hå,  hå,  hå,  hå! 
Ändå  jag  dricka  och  klunka  kan# 
Hå,  hå! 


Ma  göra!  jag  är  gläder, 

Och  fröjdas  it  min  lott;    , 
Stor  tack  min  mor  och  fader» 
Att  jag  har  iifvet  fått! 

Hl,  fea,  hS9  hl!        r     ,     , 
Ändi  jag  dricka  och  klunlca  kan  , 


57.' 

Folket  Magjar  ätlticl  pS  tiden» 

Än  fj&  solen  ,  än  ptjnöln. 
Intet  tillags»  krig  eller  friden » 

Hjernan  trängs  i  hufvudskaln; 
Tacka  vill  jag»  förnöjda  sinnen» 

Hjertan  utan  sår  ocjf   qval! 
Kärlekens  tempel»  skönhetens  minnen 

Dränker  jag  i  min  pocal» 


»    -88. 

En  gubbe  ,ban  Äffnsaf  bland  flickorna  sma  t 
Han  juckar  pi  £fltnjten  öch  hoppar  pi  ti; 
•    ^Ät  &  fcte&édlig; 
kilrlig  öch  fredlig, 
Vill^i  så  £érto  så; 
,  Plirar  öfch  lockar; 
*  "  krusar  öch  bockar; . 
Käftarne  darra  aridå» 
Gubbe,  gä  bort  ifrin  de  sköna! 
Kärleken  magtar  ditt  bröst  ej  löna. 
Hut,  utur  huset! 
Vill  du  till  kruset, 
Helsa  pä  Bacchus  också? 
Må  göra !  han  kan  dig  kröna  ,  . 

Med  rosor  pä  horneha  &ml* 


;  #9- 


Åh! 


ilj^t^t  för  tusaa!  _  hjerta  lef«f 
Och  visa,,  att  du  andas]'  ;   ( 

Fram  glas  och  bål  och  punche-slef,  , 

Lat  vin  peh  t£rajr   ^landas  l 

»  -  -  * 

Ty  guld, ej  annat  .ä,r  äa  mull,     ^y 

Ducater  ä*   af  asjja; 
Jag  tar  mitt  rus ,  jag  vill  bli  fpll, 

Vi  äro  alla  raska.    .  .  ,r 


•000600060*0, 
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xxo-iidra  tiuen  dalei;  ega,- 

-   Och .  en  flicka  rosenröd : 
Granne,  hvad  skull*  du  väl  säga, 
Vore   jag  ej  värd  min  död, 
Att;   ge  rum  för  dig  och  andra, 
B&d*  rid  kanna  öcb  paulun? 
Jo,  jag  skulle  g  erna  vandra, 

Fört  till  Bacchuö  än  till  fru». 


»jj.   *  *  \  4 


I  - 
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Farväl  meå  alla  gamla  Vtögåt'1 

BouteljeV/  ^Iptttr',    krus  6*dh  gltfs  ! 

Jag  mig^W  hW*H!>irrfc  tötttf&kr,  y 
Och  vätität  #å  étc  stbrt  lcaiiåk/ 

Farväl  madamé  på  Elephantéu* 

Och  kära  riiof  pl  Peiican !.  •  ...  " 

Hus  e^Jåg  silat  friskt  yl  slanten. 
Men  nu  ger  jag  er  alla   fan. 


«.   91   ** 
62. 

Högtäréde;  B|o€hua,  min  herre! 
Denna  postdag  är  värre: 
IfrSn  MoWl  berättas,  ' 
Att  vindruFvorna  lä ttas \ 
Med  eh  törstig  ej*  mätte* 
ÄXycke* 
<  .  >  *  .,  »  . 

Gnnstige  -gyjmare,  mera! 

Få!angt-«ir  poculera;         / 
Här  lins  icke  en  flaska: 
Gamla   gubbarna  raska  , 
Likaöm  löss  i  aska  , 
Knäs. 

Skalle  herr  Barnhus  behaga  , 
Fägna  vår  törstiga  mag  a , 
Och  i  frän  Heidelberg   skicka 
Vin  och  drlilvor,  att  dricka 
Vi  tacksamt  sku'  nicka, 
Och   dricka; 

Nu  post  scrrptltm  ber  helsa,1  f 
TfWh  Maja  och  El&a, 

Fråa  hvar  fyllhund  och   nykter  t 
Hvar  bedröfvad»,  hetrycfcter, 
Flitigt. 


—    9« 
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Bacchus  reste  till  TurlP  , 
Säg,  hvad  skulle  han  göra  der? 
,  Jof  att  stifta  fylleri, 
Och  ;sli  vin  för  Turkar  i. 
Trio.  Men  tänk,  att  Turken  log. 

Glaset  han  inte  tog, 
Svor,  att  han   aicirig  flög. 
Få  någon  krog, 

MahomecU  aska  ge  vi  fan, 
sTy  han  straffar  rus  och  krus* 
Sammaledes  *  Alcoran , 

Kjortlar ,  fjädrar  och  turban* 
Bacchus  han  reste  bort, 
Laget  var  allt  för  tort4,  '    * ' 
Dock  fick  han,  innan  kort* 
En  ann  escort. . 

Tyska  kyparen  lyfte  hattr 
Svenska,  krögarn  höjde  krans, 
Danska  fyllhund  gaf  ett  skratt, 
Ryska  oket  tumla'  mattf 


**    93    — 

Hjelte ,  kom  djristelig ! 
Kom  uti  frid  och  krig ! 
JJacchus!  jag  älskar  dig, 
Du  älskar  mig. 


f    • 


64.        ;  ' 

Vandringsman,  tag  hit  bouteillen!  vacker 

sätt  dig  ned  på  stenen! 
Drick   den   dödas    skål    och     spätta    fin  led 
.  Jockum  uppå  benen  t 
Drick  vandringsman,  och  dr.ydr* 


/. 

uf  skral  vi 


Drick  den  dödas  skål,  ock  \ita4f  skral  vi  ro 

pa  ,  utan  af  ond  ocK  smärta : 
X  denna  torra  hydda  fordom  bott   ett  alli 

för  fuktigt  hjerta. 
Drick  vandringsman  %  och  dr,  dr. 

Så  plär  döden»  i  bästa  Sr,  de  största  djuret 

fella; 
Verket  stadnar,  bagatellé,   min  vandrings 
man*  etl  glas  pimpinella! 
Drick  vandringsman,  oeh  dr*  dr. 


Än  ett  ord,  min  vandringsman!  tank,  Bafl 

chus  står  vid  denna  grafven! 
Jag  tror,  i  VSlbergs  gamla  svarta  rock,  i 
för  han  sjelf  prestafven. 
Drick  vandringsman,  och  dr.  dr* 
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Hvad  ar  klockan,  vandringsman?  se,  min» 

på  himlen  börjar  skina. 
Res  dig  upp,   tag  hit  fcröfcteillerna ,  förty 

de  äro  quna. 
Drick  rattdringsaun,  och,  dr.  d*. 


V    '  .  .   ■      ••    65."  '  ' 

•opooopoo«        1 

Kära.  Broder  L  kam ,  sku*r  *£  r 

Dricka  glasen  i  botten! 
Bästa  lotten     :  [ : 
Är  att  glada  bli; 
Verlden  år  ängslig,  så  befängd  som  hon  kan,  j 
Krogen  och  kyrkan  ligga  långt  från  hvarann; 
Låt  oss  rusta ,     :  I : 
Tumla  man  på  mani 

Kom  och  smaka  detta  vin, 
Turkar,  Tartarer  och  Mohrer! 
Creditorer,    :!: 
Hallen  en  god  mine ! 
Cassan  skall  tömmas  ut  till  ringaste   slant, 
Krogen  i  vägen* ligger  alltid  galant; 
Låt  oss  rusta ,     :  | : 
Tumla  på  vår  kant ! 


*OQO«OUOOQC* 
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66. 

Duf  gamle  fyllhund,  hör! 

I  fall  jag  frän  dig  dor, 
Och  gir  till  min*  ftder,  :  | : 

Till  mina  fäders  ben ; 
Så  skall  du  sitta  qvarf  din  hund  f 
Och  lägga  mina   gamla  feprund; 

Ge  Vännerna  dricka ,  :  | :  ;  |  j 
Af  hjertans  grund* 

I  fall  en  Ridderstnatt 

Min  tunna  klappar  art, 

Si  skall  han  få  till  bastå  : !  j 
Och  dricka  som  han   kan'; 

En  Biskopp,  Prost  eli*  Gapelian , 

Dem  ger  du  efter  gamla  van* : 
Sex  stop  uti  sönder  ;  |:  :j  i 
Häll  på  co i  tan, 

I  fall  en  Borgerpman 

Min  tunna  klappar  an  , 

Så  skall  du  dig  buga  :  | : 
Och  vara  menniskovän, 

fyllm.  Skrift. 


*  ^  #*  -' 

Hjelp  honom  uti.  tagets  du, 
Han  skall  betala  laget  nu, 

fSex  stop  uti-wwwUr-»  :  1 :  :  l : 

Låt  v**ra  f ju,!    .   ..,.    '.*'/+     .  \ 


67. 

Kom,  Bacchus,  lär  mig  läsa 

Uti  din  våta  bok! 
Rödfärg  a  du  min  näsa, 

förgyll  mitt  gamla  ok!    -'" 
Lär  mig  att  rätt  besinna  * 

V£r  tidsfåfabglighet, 

fjfo  i  min  Urup avrinna,    .,• 
Den  bästa  saft  du  vet  l 

v 


mm-      lj»«      w 
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Kom,  kära  syster *  : 

Drick,  om  dig  lyster, 
Utur  detta  glas  ditt  Jilla  rus  l 
Drick  ö<ih  bKI  r«$er»    ?       , 
Skål  kära  bräder, 
Lustigt  lif  i  Btcpki  tras  ! 
Glas  och  bouteiller,  Äyéket  TÄrt^ei  vin  \ 
Skil  Faster,  Moster  och  Couéin  J 
Fa  11- fall  er  all  a, 
Faster,  Moster  bch  Cousin! 

Skäl  concaronger, 
Skål  rob  de  ronder, 
Farbolaner,  stubbar,  kjol  och  koft! 
Skål  vackra  själar, 
Skål  du,  som  grälar 
För  din  Iris,  i  ditt  stoft! 
Glas  och  boiiteiller,  mycket  mat  och  vin 
*  Skål  Faster,  Moster  och  Cousin! 
Fall-falleralla 
Faster  Moster  och  Cousin! 


fiacchi  Drabanter , 
Utan  contantef , 
Pläga  alltid  lefva  stolt  och  galant. 
Statliga  dagar, 
Osnörda  -Ätgar, 
Aldrig  hjertat  statt  i  pant.  •  ' 

Glas  och  bouteilfer,  mycket  »at  och  rin; 
SkS  Faster,  Moster  och  CoosinJ 
FalWalleralla 
Faster,  Moster  ech  Cetyin! 


■•ertnmamsmp 
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Bacchi  Litania. 


Fräls  oss  från  a!lan  Fara  , 
!        I  Ahlströms  jungfrubur, 
Och  från  äe  skönas  skara , 

Med  tofflor  och  med  ur; 
-  Drif  bort  de  vacfcrå' barn,'  ; 
Med  diadéme,  regnkappa, 
Som  fråga,  när  de  klappa, 

Hur"  mjölnarn  raår  i  qvarn! 

Dock,  gif  min  kärlek  heder, 

Om  han  är  sann  och  ren, 
Gif  karla-vulna  seder, 

Och  uppsyn  som  Dehlén; 

I  rolighet  lät  mig, 
Fa  vid  min  tunna  stanna, 
Strö  blommor  på   min  panna, 

Och  olja  i  min  stig ! 

^bland  plär  hjertat  klappa, 
Men  hjelp  mig  väl  förbi; 

Sanct  Nicolai  trappa, 

Och  Konglig'  Slotts- Cantzli*. 


ios« 


En  Bacchi  rätt  consin 
Plär  sällan  ha'  till. bästa, 
^Han  dricker  med  $in  nästa 
Och  äter  iqea  dess^  svin* 


Skall1  slaget  och  ;tn£i5rvancLtpr,  ., 
I:  h ögf ärd  spott  bqh  spa f,j    , j , 

Kring  -torg  och?alla  kanter, 

Mig    knuffa  o oh-be]e;r         /   . 
*  Så   skall  du  Bacchus  då   - 

Min.  oskuld  så  befria,   .  '  ^ 

Att  jag  din  Litania 

Vid  bålar  sjunga  må. 


7°> 


Habakuk  fyllde  Daniel»  fat* 
Korparne  gåfvo  Elias  mat, 
Lrcjou  och  Guds  Pr  op  hat  er  gåfvo  hrarann 

si  många  mål; 
Men  nu  höra  det,  som  Sr  något  mer: 
Björnarne  feda  mången  Secter. 
Granne!    de  äro  Uma,  dxitk  våra  björnars 

Skall 


7».  • 


-L»n  kruka  mjod 
Låt  svalka  fl  min  tunga! 
Och  låt  mig  sjunga,     :    : 
För  mitt  bröd! 
Lät  fly  hvar  dagf  N 
Med  sina  hela  timmar} 
Nar  solen  glimmar, 
Törstar  jag. 
Vi  a'  varma; 
Låt'  oss  arma 
Läska  gommen  med  behag ! 


—    io6    — 
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x  .  JNär  Bacchus  predika',  så  stod  han  så  stolt, 
Slog  näfven,  i  tunnan  och  ropade,   halt ! 
Beviste,  att  dricka  dem  trognom  var  sällt, 
Om  drinkares  ära  för  verlden  bleE  stäldt. 

Sanct  Tunnas  Capitel  i  fjerde  den   vers, 
Der  talas  rätt  mycket  oin  fyllhundars  pers ; 
Der  säges   deuitem,  att  mehniskäns  kropp 
Har  torkade  tarmar,  lyft  glasen  nu  opp! 

Den  /heliga  Fredmans  Epistel  ej  spar 
Förmaning  titl  folket,  som  strupa  har  qvar, 
Propheten  var  ärlig,  han  lärde  och  dog  : 
jDin    själ    är  ett  urverk,   din   kropp  är  en 

krog. 

Af  Sancte  Smitts  prophetia  så  lär: 
Bäst  menniskan  är  nykter,  så  ligger  hon  der; 
Ja  Bacchi  predikan  är  herrlig  och  god: 
Kom ,    värm    våra    magar  med  drufvornas 

blöd! 


•0000000000* 
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jTiiglinge,  krymplinge,  följ  din  natur ! 
Sväng   dig,  blif  qvickej:  och  tag  dig  till 

bästa! 
SkafFa  dig  pengar  och  helsa  bon  jour 
Uppå  din  törstiga  nästa  !      Fin. 
Ah!  Si,   bon  jour,    bonjour,  bon  j«ur, 

Monsieur ! 
Gomment  vousportez  vous?ämar  du  dö? 
Årna  för  tusan !  nej  Charon    skall  fästa 
Båten  vid  stranden  ,  nej  drick    nu ,   din 

tjur  !      Da  capo. 

Varda?  nå  ,  verda?  na,  är  du  bra  karl? 
Har  du  meriter  i  sängar  och   skålar? 

Är  du  vår  broder  ell'  är  du  vir  far? 
Svara  vid  ryknnde  balar.      Fin. 
Jo,  jag  är  far  din,  efter  gamla  van', 
Ögon  och  näsan  röda  som  tullpan, 
Rosslig  i  svalget,  hör  hur'  detskrålar, 
Uti  bouteillen    miu    himmel    jag  har. 

Da  capo. 

Stampa  med  f  öttren !  _.  Far  sia  din  9on! 

Pojke  slå  Far  din!   och  fan  slå  er  alla! 

Tag  i  kaliifven  din  granne  och  slå'n ! 

Kom ,  sku'  vi  tias* ,  falleralla  !    Fm. 


Huller  om  buller,  Stirra  i  godt  kalas  ! 
Mellan  violer  Qfh  .värdar  med  karbas  , 
Trumf  uii  bordet!   Mlarne  svalla  > 
Sk iik  du»  min  gosse ,   som  näcken  i  In! 

r  Da  Capo* 
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3Vu  ar  jag  full , 
Sen   med  så  ljuflig  vaftsfca 
Jag  fät*  mig  laska.     :  t  t 
Lull,  lull,  Iull,"lull! 
Ju  g  ej  först  8r, 
Om  råttor  gifs  i  Pålen, 
Blett  jag  i  gärden» 
Och  i  balen» 
Ensam  rår* 
Den  utslutes 
Och  försk  jutes, 
Som  ifrån  oss  nykter  går. 


(-     11*     ~4 
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Skål  för  den,  som  lefver  med  litet  förnöjd, 

Som  ej,  rädd   och  slagen,  (, 

Fruktar  morgondagen,    ;      ,  ; 

Under  .Bacchi  fröjd  !;%#? 

Ingen  björn ,  .  * 

I  hyart  hörn,-  - 

Ingen  falsk  bland  vännen!    å 

Kom  min  granne ,  tag  ditt  glas  pch  klinga 

;  /    .         ., •••!  nu, 

Och  lefve  jag  och  4vl!     -f 


i-i  IV 
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Bacchi  Riddqre-lDubbning. 


• 


vxoder  herre  och  mqi* , 

Bacohus  tager  dig  an, 
&tt  riddare  bli  af  hans  orden  så  gran ; 

Var  värdig  och  »tå! 

Men  du  tumlar  ändå; 
Så  lät  riddar^klockorna  ringa%  och  slå; 

Fall  på  knä  båda  två! 

Låt  nu  pukorna  gå:  .  .  .    Timp. 
Herr  von  Berchow  och  Holmström,  nu  dub- 
bas de  två. 

Jag  von  Berchow  står  här, 
*   Och  jag  lofvar  och  svär, 
Så  sant  som  jag  lefver  och  riddare  är, 

Bli  trogen  vid  glas , 

Aldrig  svika  kalas, 
Men  tugga  min  skorpa,  när  suparna  tas; 

Ba cch us  mig  ej  försmå ! 

Låt  nu  pukorna  gå:  .  .  .     Timp. 
Von  Berchow    och  Holmström,  nu  dubbas 

de  två. 


—    tia   -*•  J 

Jag  nalkas  din  thron, 

Holmström  är  min  person. 
Och  vivat  du  Bacchus,  vir  orden*  patron! 

Jag  lofvar  och  svär,  •      ,  ; 

Vid  den  stjefnan  jag   bar, 
Vid  alla  de  rapr.r,  min  Corjms  förtär, 

I  din   tjenst  trogen  stl;  | 

Låt  mt  pukorna  ga !     :  | : 
VonBerchovtr  och  Holmström,    an  cMbt>Asj 

de   tvi- 


7> 


Riddare  -  Balen* 

.  •  •  «*^^-^^m  » 

Kom,  riddar-balen  se! 

Hopp  ,  hopp,  J  Riddare! 

Biåsen  till  dåns,  må  ske* 
Trompetare! 
Hej,  Bacehi  roligheter* 
Hejvhör  han*  tv&  trompeter!  i  a  i  Tromp, 
Kihlberg  dänäät  ett  pas  pied* 
Jttasen  slänger  p&  en  sned, 
Koimodin  gör  hopp  bredvid} 

Blås  trbi^petåfe! 
Bacehi  fest  skall  firad  bli  i      x 
Siat  no  ringen  alla  tre! 
Planberg  dansar  tnitt  uti; 

Stor  sak  !n  a  dricka  vi* 


Mim.  Skrift.  8- 
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Xtiddariie  ,    de  spy  och'  de  blåna, 
Pukorna  dundra  q ch  dana  .  .  .  Timp. 
Pukorna  slamra  och  slå  .  .  .  Timp* 
'  H§j  r  med-  god  mine^ 
Kalmodin, ;     «  -    ;  i 
X.a  chene:s&e'<jL  Bacchi  krans, 
,       Håll.baUance!     ;l: 
Uti  yå?;rid4^tdan$,t:v   .; 
Nybom; '.  med  })afid^4  sidans  ftattpnt, 
Hoppar  mot  I\J$issÄ$r  i  taktea,  gjdjant, 
Riddaren  Hobns  t^ia|  tumlar;  sofnonrnu- 

•'         •       ;    .  .vi,    /.  •         *&§&• 

Största  hjfelte«och  minsta .dverg, 
Koin  och  dansa  på  Bacchi  foeTg! 
Nykter  afund  vi  fulle  gl<ftnti}a,  Ufe  Q*s  oalla 
;       .;.  ■<  :    ■■     hälla  iftrg! 
Den  som  dri^ke*  ,har  ing^gval,    j 
Mången  nykter,  han  har  förtal,     1 
Eljest  angår  ingen  dömma  om  vår  dans  och  j 

'**'*  VSr  riddar-bal. 
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Hör, min  viri^din  vän  na  Mgaf 
Om  han  än  ett  glas  förmår! 

Inte  skall  man  honörn  pläga, 
Sjelf  hans  fria  vilja  rår. 
,3>tfi  gutår! 

Denna  must  jocH  denna  ?yrä 

Har  naturen  gett  vart  blod* 

Ej  för  det  vi  *kuir  bli  yra, 
Gå  i  dårars  öfvermod. 
Nå,  nej  men! 

Nå.,  nej  men ,  den  sota  saften % 
Bör  ej  styra  våra  värf, 

Bästa  hj erna  mister  kraften, 
Bästa  hjerta  tar  förderf. 
Ja,  ja  men! 

Ja,  ja  men!  en  slug  blir  galen, 
Men  en  galen  aldrig  slug. 

Då  begynna  kirleksqvalen , 

Under  böner,  hot  och  trug. 
Och  di  så: 


,      .        .  ~  »<*  - 

Ja,  'just  så   bor  drickefebalken 

Rätt  förklaras ,  kära  vän! 
Akta  dig  du  för  äé&  skäTKen , 

Som  är,  Gud:  för, druckna  mänt 
JaKm  se*4? ;    '    .«,o 

Kära  vän,  förutan  smärta,  ' l" 

Knytom  enighetens  band! 

Och  utaf  ett  enigt  hjerta, 

Önskom  godt,  ined  gla*  i  hitta  9    *  ' 
Kung  och  land!  '  ♦  -  ■ 


,) 


'     <  i    * 


Pukto£,  tra^petcr,\fleutt^^;t|:ia»gJiir,  ofcoö 

oub  tjasuaer, 
♦        Sta^i^n  x\pp,  he^coufag^l  _     r- 
Bacchi  bå^  pch  hans  hfgage 
Ha  i  dag  sin  rolighet.      - 
Rundt  kring  hans  tunna,  bsjrwui  dp  taga 
,  ,  .         i  ring, 

Ring,  i  ring,  ach  friskt  i  dansen; 
Bacchus  ajelf  han  lyfta'  kransen,    ; 
Y«fe«**  rosenröd  och  fofc 

Trummor,  skallmejor,  harpor,  violer,  valt* 

horn  och  cymbal, 
Stämmen  upp  musikanter, 
Medan  Bacchi  stånd-drabanter 
Sta  och  skyldra  vid  hans  tapp! 
Flaskorna  äro  fulla,  violerna  gå, 
Vi,  hans  prinsar,  vi  pla    kunna 
Vältra  om  vår  faders  tunna ; 
Vi  i'  nakna  som  en  lapp. 
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tdtar  fcak  i  allting  p$  denna  här  jord, 
Öde y  och*  lycka  ,  och  hat ; 
Blott  att  jag  hade  dukat  bord, 
Med  vin  och  mat! 
Mulpus  jag  heter, 
\       Da  skulle  jag  bli  fetér^ 
1   Och  alla   poeter , 
I  vignar,  carethér 
Skull*  åka  med  präktiga  fipatm , 
Om  hvaratfn,  ja  om  hvarann/ 


-. 

v. 

• 
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xiyck.  våra  korkar ,      '  "    A 

Om  du  orkar, 

Pumpa  min  lilla,*  séta-Causin! 

Stå  inte  trumpen, 

Här  vid  pumpen; 

*   Pumpa,  så  får  clu  vip! 

Denna    saften 

Har  den  kraften, 

Att  han  ger  en  så  lustiger  mine; 

Ryck  våra  korkar, 

Om  du  orkar; 

Pumpa,  så  får  du  vin! 

Saften  är  Herrlig 

^..    ;:  \. '.  ■ 


Och  begärlig; 
a,  så  blir  du  svettig  och  skön! 
Glöm ,  hvad  dig  qväljer, 
Fem  bouteillez*    - 
F5r  du  till  aftonlön j 
Jag  skulle  tycka, 
Att  din  lycka, 


.—   ,*§Q    -*- 


Ho»  da  grönskar,  ja  visst  är  hon  skön, 
(Saften  är  herrlig, 
Opb  begärlig  ~ 
Pumpa,  sa  blir  du  s^önj  ;     7    v 


•  ) 
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Min  hjelte  stanna  f 
Tag  ur  min  kanna     Ht 

Täta  rus]  .        •  ■ 

Jag  vill  dig  Jofvä, 
Du  skall  få  sof va    ;  |  i 
I  mitt  hvtSf 
Stackars  barn,  hos  mig  välkomna! 
Vid  min  flaska  skiV  J  somna, 
Somna  vid  mitt  varma  krus. 

Sitt  ner,  var  göder 9 
Min  hjertans  broder. 
Repa  mod!     :  1 1 
Du  är  så\  bleker, 
$e,  vinet  leker     ;  I ; 
t  Med  ditt  blod. 
Lät  fritt  dundra,  blixtra,   hagla; 
På  mitt  golf  så  må  du  ragla , 
Hagla  vin-marod. 

Lägg  bort  din  krycka, 
Sjung  om  din  lycka,     :l: 

Svenske  man! 
Din  gamla  lära, 
Förtjenst  och  ära,     :f: 

Står  mig  an» 


Men  hvad  står  da  hnr  och  gråter? 
Bättre  tider  komma  åter; 
Åter  då  klinga?  om'du  kan! 

Men  ptina -g§xdarif  :  t- 

Låt  se,  du  vårdar,*   ;  I  *; 

Natt. o^b"  dag!  .   .     ,      •> 
Altera  tioner,     .  •  :%\ 

Banco  auctioner     :  I : 

Gör  ej  jag.    .     •  *U: 

Hvad  du  eger  uti  kannan, 
Hor  dig  till  och  ingen  annan ,        •  -  , 
Ingen  ann1,  så  är  mitt  behag. 

Fast  sjöpian  knotar, 
När  stormen  hotar, 

Strandar  han. 
Den  sista:  bölja, 
Din  båt  tycks  skölja  i    »1* 
;  Svensk*  man ; 
Kom  till  mig,  och  till  min  flaska, 
Jag  strör  blommor  pä  din  aska. 
Lät  oss  dricka  lustigt  med  hvarann ! 
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Att  Marcolphus  varit  trogen. 
Att  min  gamla  husbondräng 

Aldrig  nykter  gått  från.  krogen , 
Aldrig  legat  uti  ysäng; 

Att  lian  bax  $å  kärt  sin  kanna, 
Som  en  mor  sitt  barn  i  famn. 
Det   k#n   jag  besanna \ 

'  Bacchu9  är  mitt  namn. 

Fast  hans  ögon  äfo  sura, 

Låter  han  sig  ej  hedras , 
Han  har  lärt  min  tunna  "skura, / 
Och  perfect  att  skölja  glas. 
j  Fast  hans   tjenst  ej  är   utlupen, 
Vill  han  flytta;  -  flytta  då! 
Men  glöm  inte  supen, 
Kär  du  ärnar  gå. 


—    »a4   -r 
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Bacchus!  tvyval  i  den  förtreten! 
Borta  %r  nu  hela  herrligheteh. 

Punsch*  och  bisphoff-slefoeii' 
Är  förseglad  blef  v  en, 
%  Med  ett  stort  sigill. 

Bacchus,  han  törstig  fingren  plockar, 
Bryter  opp  sigillet  och  sig  bockar, 
Ber  dig  granne  dricka, 
Åt  din  ovän  nicka; 
Tuktan,   som  du  vill! 
Bacchus  hela  verlden  tjpne! 
Skål  Ziervogcl ,  Qviding ,  Thraene ! 
Intet  skall  du  ta  mitt  glas  ifrån  mig}     :l: 
Bacchus  säger  nej ! 
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Vasthee,hött  var  éti  Drottning  så  grann, 
Kung<Ahasverud  var  hennes  man, 
Est  het  bedrog,  soto  alla  vet*, 
tetis    Köftglig  Majestät. 
Esther  hon  Var  en  piga,  *tor  sak! 
Pigornas  skal  i  kök  och  förmak!        ' 
Klinga  för  ailä  pigor,  hvar  en  har  sin  smak. 


•odöoooooooo 


Hör,  #amraterr  wie  sthor  till? 
Jo,  lustigt:,  vi  äxa  raksa; 
Jeygen  Puckel , lag  fen  Rusks, 

Och  din  , spicfcesill !    .      -....,. 
Pruder,  prajissime  ,  trink  aust 
Wir  Ajo ollen  uns  tivertireri) 
Und  -  anjetzo  poculiren.  .  .  ?     . ,     . 

Du  bist  ja  ein  schmausl 

•  •  .  <  ».      »»»  .  ■    „,  ., .  i j.   • 

Låt  alla  glasen  klinga, 
Låt  alla  korkar   springa, 

Bouteiller  svinga ; 

Drick  nu ,  om  du  vill ! 

Praf9  charmante  eehl  i  q  väll, 
De  porsar  und  le  por ner er , 
Men  "ruin*  ^pen    ten  pallancerer  , 

Dass  ist  pachatell. 
Ja  bagatelle,  men  klinga,    drick! 
Hvem  kan  väl  så  skönt  förbättra? 
Allting  skönt  uppå  Skärsättra, 
«  Intill  minsta  prick! 

Tyst,  cammerater,   stilla! 
Få  Syenska  jag  tala  villa; 

Jag  talar  illa, 

Excusiren  mich* 


Lustigt,  drick  ut  i  botten,  svalgs 
Slå  i  glasen  ännu  mera! 
Skålar    finnas  äifnu  Reta , 

Och  mårfg  full  bouteille.    , , 
Ölet  ger  vällust,  märg :och  hull/ 
Llt  hjertat  och  väHust  rinnd,      M  »• 
Skål ,  var  värd  crch  vSr  väixlfnnå  f  ' 

På  den  gröna ;  mall! 
Krata  TröjaduSKanVparirpen,       ■  "■'• ; 
lag- dricker  så  jag  ttr*iyaTnpén; 

Jag  tar  till  pampen, 

Rättnu  är  jag  Juli. 


ecocoooooooo 


*—    lag   — • 

.'"-■      V'88* "'    '  ""  :""• 

lomur  din  tÖ» 
Och  »välj  din  varina  xaga  ner, 
Och  drick  dens  skål,    .  ;    .    , 
t)it  öga  getti*  s?r!  .     :       , 

En  vacker  muad,  som   St  dig.  ler» 
Och  glas  i  händi  hvad  vill  du  oflsfc^  »jer? 

Med  glas   i  Kand  , 
Vid  borde  tö  glada  rundel  sjung , 
Om  hvad  ibland 
Gör  lifvets  väncTriilg  tung!   '   . 
Är  kistan  tom,   och  tom  din  pung, 
Svälj    denna   saft*     den  gör    dig  rik    och 

ung. 

En  vacker  dag, 
Om  vänskap  byter  drägt  och  mine, 
Gör  du  som  jag, 
Byt  aldrig  om  ditt  vin! 
Drick  gammalt  franskt  en  caraphin, 
För  all  slags  sorg  den  bästa  medicin ! 

Välan 


Välan!  du  ser 
Fredricas  blickar»  du  förstår, 
Mot  dig  ej  mer 
Sa  vackra  som  i  gar ; 
Säg  ingentipg,  tag  du  en  tår, 
Den  oljans  kraft  skall  läka  dina  sar. 

bin]iiiiäc^ir,      /.  '.  ,'.' 

I  en  blårandig  kort  pelise,  \ 

MediSyäfU  hår, 
I  rosenröd  chemise. 
Säg  ingenting,  var  klok  och  vis, 
Men  tag  ditt  glas,   och  lemna  din  couliss! 

Hön  nickar  ömt: 
Lats  du,    da   Bacchi  man,  gutår! 

Låts*  som  jlu  glömt,       t  ,     » s 

felvad  flickans  list  förmår!  , 
Säg  ingenting,  Blir  hård  och  svar, 
Men  drick  d^ns  skål,  som  på  ditt  hjerta  rar! 

Gör  du,  sopt  jag/"   ;  %iV  ,; 

Hur*  gor  jagT  meqar  du,  min  v$ri;   " 

Mitt  gamla  lag  l  '***-     ~é*"  '* 
Är,  tömma  remmaren, 
Sen  första  Ma)   jag  raglar  an; 
Ii  vad,  mot  Juhl  jag  nyfctej;. blir  igen  L 

Eelhn,.  Skrift.  g. 
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Sicken  capitn,   tillräcklig  för  ällaf 
Fallerallferalla,    "•   "J---^ 

Den  som  vill  ha,'  han  täckes  b  ef  a  Jla 
Och  nu  träda  fram/' "" 

Här  ar  ett  fat  med  abborrar  kalla  , 

Fallerallerälla }   „       ~ 
Den  söm '  vill '  ha  f  han  täckes  befalla 

Dillrkött  eller  lamm. 

Sicken  kalkon!  elan  sleu*  vi  nu  fn alla, 

Fallerallerälla; 
Den  som  *vjll  "ha,  han  täckes  befalla, 

Utan  dröxri  och  söl. 

élahkdn  VaY5  iiif  cahonérna  knalla, 
Fallerallerälla» 


Den  som  vill  ha,  han  täckes  befalla 
Inlagd  gas  1  ol. 


Tårtan  stir  sk<m  och  crémeyna  svalla , 
,  .         »Fallerallerälla. :*1.  7*.V*  " 
Den  som  vill  Ha,  Han"  täckes  befalla 
De  der  oftrdhå.'  * 


*i,'  ' 
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Huidum  syns,  Kompetenta  skälla, 

Falleralleralla. 
Den  som  vill  ha,  han  tackel  befalla. 

Skäl!  hurra!  hurra! 


90. 


bitter  du  i  vrån   så  fe  ter, 

Med  ditt  päronglas? 
Säg,  hvad  defln a  saften  heter? 
v     ;  Ananas!  ~  fm. 

Lögn!  din  långa  Dromedarius! 

Det  är  en  bouteille, 
Jrån  en  Bacchi  Commissarius, 
I  Marseille. 
Så, så,  drick  på,  och  värm  din  kulna  bälg, 

Och  drick,  camrat,  din  flickas  skål! 
Hen,  ack!  du  ler,  och  stapplar  pä  ditt  mal; 
Se  här  en  slef  ur  denna  bål!     Da  Capo, 


ooococooocco 
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V erda?  god  vän! 
Tag  glaset  uti  hand ,  och  drick  nu  om  igen ! 

,  Hvad  heter  du?, 
Det  far  du  veta,  när  patroullen  klingat  tju. 
Iroellertid  9  med  rigadt  mål , 
Vi  drickom  glada  vänners  skal,        -    : 
Så,  långt  det  til. 

Vis  upp  ditt  pass ! 
Jo,  da  är  rigtig  nog,  och  du  är  af  vlr  klass  ; 

Säg,  hvem  det  skref. 
Det  var  en  liten  knubbig   pilt   med  kram 
x  och  slef» 

Imellertid,  med  ragadt  mil, 
Vi  drickom  glada  Vänners  skal, 
Si  långt  det  tål. 

Hur*  såg  han  ut? 
Jo,  punsch  han  had'  till  väst    och  pontak 

till  surtout. 
Än  skjortan  di? 


—    iS4   -* 

Den  var  af  gammalt  franskt  med   öl-can* 

tiller  på. 
Imellertid,  med  rågadt  mal, 
Vi  dricka  glada  vänners  skål, 
Så  långt  det  tal. 

lWf  säg  cämtat, 
Hvad  sad*  väl  Bacchus  nu  till  slut  med  allt 

sitt  prat* 
Jo,  fän  i  den, 
Sad*  halt ,  och  hvar  och  en9  som  e{  5f  vär- 

detis  vän!, 
Imellertid,  med  rigadt  mål, 
Vi  dricka  glada  vänners  skål, 
j6å;  långt  det  tål. 


92*  .      "  •  1 
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Ah!  din    stolle  t    låt  bli    att   fuitfera! 
#  Drick  bch  ^irlera,     \"  [ 
Klang,  slå  i  ibera?        .   : 
Saken  är  den :       •" 
Mindre    än    intet/ den    Jörgen    du   röner, 

B  vem  aont  dig  kröner; 
,  Klang;  fiacchi  8önéi%    ^:5  : 

Bästa  vår  vän ! 
Wang,  granne,  drick  i  botten,  besinna» 
Ögonen  på  bror  Jockum  de  rinna; 
Hur*  ^källman  göra? 
Slå  sorgen  vid  öra, 
Och  dricka;  drick,  drick,  drick! 
Drick,  må  göra>  drick,  drick,  drick! 
Drick  i  botten,  gubbar,  och  befall 
Bischoff! 
Den  är  all, 
Punschen  utdrpoken,  bräpviaet  borta.  I  vist* 

.    hu»  och   kök 
Finn'3  torna  diskar  och  sömniga  ök. 
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Tincts  Gud  vi  iillba } 
Detta  altare    :' 
Är  invigdt  till  hans  ära. 
Dessa  käril,  glas  och  krus 

Bjuda  dugtigt  rus*  . 
När  tidens  qval  besvära*         Fin 

Och 
,    r    :    Petta  fat 

Är  mus  ca  t,.  :      . :  _ 
Detta  Höglands;  vin 
Delicat, 

Som  succat,  *„.   \ 

Färgay  caraphin;  r  r 

Känn  jfat  bästa  mj£d,  »tan: vill  b* 
g£ra.     J)a  Cafo. 

Fröjas  barn,  fallen  ner / 
Hvar  och  en  af  er, 
•.  Förgäten  lifvets  plåga!  ' 

Är  du  kär,  rädd  och  blygy 
Bägarn  till  dig  smyg, 
Och  svälj  den  söta  riga!  Ji*. 

Gå!  ' 


Och  du  man, 

Som  ej  kan, 
Fylla  Iris'   hopp,. 

Som  en  ann', 

Likadan, 
Stärk  din  svaga  kropp , ' 
Trotsa  se'n  Cupidos  heta  låga! 

Va    Capo. 
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Gamla  mor  Maja,  hon  satt  med  gin  katta» 
Längst  inom  skranket  pä  Röda  Husarn  , 
Tar  då  si  kärlig,  si  from  som  ett  barn  * 
Och  idelig*  pumpa*,  i  och  skratta'; 
Fatta*  i  stånkan  och  skratja'  och  drack. 
Ölet  i  näsan  pi  gumman  det  Stack. 

Dermed  sä  lyfte  hon  stubben  pä  rona9 
Klef  inom  skranket  i  källaren  ner, 
Stolt    med    sin    stinka,   mig    tycker  feg 

ser 
I  trappan  nu  vår  ärliga  Matrona, 
Hur*  hon  småskrattar  och  klifver  si  tung1, 
Drick,  mina  gäster,  och  frissa  och  sjung! 

Skäl!   sade  Bredström  och  högg  i  stopet, 
Uff!  det  ar  kostligt,  den  buskan  är  skön, 
Hvad   den  är  spräcklig  och  mörkbrun  och 

grön! 
Den  der  kan  sätta  kära  mor  i  ropet. 
Kan    mor    Maja    brygga    mera?   Brygg 

mer  , 
Och  lägg  mer  tallstrunt  i  kärlena  ner! 
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Klinga4  med  bägarn  och  vickla  ut  duken,, 
Låt  ess  förglömma  vårt  sorgliga  lopp, 
Idlig,  mor  Maja,  itrif  idliga  opp; 
Och  borga  litet  mer  på  peruquen! 
HurVgSr  med  jackan?  här  reser  min  väst, 
Mer  i  min  bägare!  betalning  härnäst. 


%'  .,  •  .  •  '95-  ••*  . 

Bacchus  Sko  flickar  e*  .  ,, 

Bacchus  han  satte  sig  ned  och  klacklappa' : 
Klack,  lack,  lack,  sina  gamla  skor,' 
Drack  se*n  i  botten  en  remmare  stor. 

Utaf  Bourgogfae-vin ,   som  han  uttappa' , 
Ur  sin  förgylda  och  sqvalpande  åm, 
Stor  som  den  största  och  starkaste  pråm. 

Sylen  var  tappen,  fast  Gubben  stack  miste, 

Klack  ,  lack ,  lack ,  och  skohornet  det  var 

.  En  bit  af  laggen,  som  ännu  satt  qvar, 

UppS  den  gyldne  tunnan,  söm  han  visste; 

Skoflickar-förkläd*  var  drufvor  och  grönt, 

Och    Gubbens    hufvud    *ar    löfVadt   och 

skönt. 

,Och  de-der  skona,  som  Bacchus  klacklappa', 

Klack,  lack,  lack,   cammerater,  slå  i! 

Drick  som  skoflickarne!  skål,  mon  ami! 
Just  de-der   skona  en  Gudinna  tappa*. 

Var  det  då  Venus  elT  Vesta?  hur*  sa*? 

Nej,  det  var  Platskan!  Ja  sål  det  var  bra! 


^w^^w^»«^^^ 
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bjimg  Bacchi  h  jeltars  lof ! 
I  gudens  glada  hof, 
Han  sofVer  på  en  tunna, 
Och  dertill  bar  han  lof. 
Slå  i!  väck  gt*bheii  opp! 
Fylt  vin  uti  han*  kopp, 
Och  drickom  uti  *8gadt  tnål  i 
i  V»  Bacchi  skal!  5 


)  <> 
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Platskans  öfverfarå  pa  Styx,    Oct.    1785. 


Vivat,  klang ,  min  vackra  gumma! 

Sjöng  till  Platskpn  Bacchus  sjelf , 
När  han  morgon  vörten  skumma  t 

Af  sin  brygd  vid  Charotts  étf. 
Gumma!  sjöng  han  glad  och  tralla', 

Och  ur  ämbar'n  tog  ett  krus', 
Till  din  tjenst,  h rad  att  befalla, 

Orkar  du  ännu  att  rus? 

Fiatskan,  i  en  stoppad  hufva, 

Ned  vid  flodens  bräddar  skalf, 
»Under  giktverk,  fluss  och  snufva, 

*    Vid  en  blåst  ur  skogens  hvalf ; 
Bredvid  satt  en  Nymph ,  som  hicka* , 

Och  en  ann,  som  vofflor  åt, 
Platskan  buga'  sig  att  dricka, 
-Just  då  Charon  sköt  sin  båt. 

Charon  plaskar  tungt  i  h vassen, 
Med  sin  klufna  svarta  år, 

Med  den  penningen  i  cassen, 

Som  för  rodd'  han  alltid  fin    . 


Bacchus,  som  na  idlig*  skumma', 
Till  QlyiÄpens  hemkom»ö], 

Titta*  upp.  —  Sig  Cbaroö  tumma  :\: 

Styret,  pa  sin   mörka  kök 

Gubbe?  ropte  han  —  för  tusan 

Säg,  hvem  sökes?  —  Svara  prompt! 
Jo,  jag  söker  den   inardusan 

Från  Sanct  Olofs  röda  tomt. 
Hon  mig  öfverfarten  nekar; 

Men  af  gudar  mig  befaldt, 
Svepa  hennes  murkna  kekar 

I  mitt  skört,  och  dermed  allt! 

Fröjas  port  hon  öfvergifvit, 

Öfvergifvit  dess  paulun, 
Såleds  pi  mitt  pass  står  skrifvit: 

Genast  att  afhemta  frun. 
Furierna  vid  andra   stranden  9 

Vid  ett  sken,  som  dagen  klart, 
Stå  tillreds   med  bias»  i  handen, 

Att  upplysa  hennes  fart. 

Som  en  skymt  var  gumman  .  unnati  9 

,  Och  i  båten  hukad  satt. 
Bacchus,  med  en   vink  från  tunnan 9 
Böd  sin  svärmor  en  god  n^tt. 


Askan  knalla*,  *fegne£  sqvala* 
Och  frän  alla  himlar  dröp; 

Di  uti  sin  tallars vala 

Bacchus  lunka*  in  och  söp* 


e  *' 


98. 


Bacchas  aldrig  bannar 
Lagets  goda  grannar* 
Mellan  kärl  och  bunkar  f . 
Blott  der  kruset  stannar, 
Att  man  sig  bemannar, 
Med  en  hals,  som  klunkar} 
Klunk,  kära  vän! 

Din  skål  om  igen, 

För  flickorna  se'n! 
Falleralla. 
Bacchus  aldrig  bannar 
Lagets  goda  grannar, 

Bacöhi  barn  odi  män- 
Nå,  så  lät  oss  alla 
Ned  vid  tunnan  falla,  • 
Och  hans  vinpress  trampa ! 
Täckes  han  befalla 
Svagöls  bittra  galla? 
Släck  ut  Templets  lampa, 
Släck  alla  bloss  f 

Och  Utom  oss  slåss! 

mm*  Skrift. 


XO. 
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Ej  svagöi  för  oss, 
Falleralla. 
Därför 'sku*  vi  alla, 
,    Ned  vid  tunnan  falla 
Nykterhet  till  trots. 


#OOOOOOOJOOO 
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>  1     1  '■OQOOMi 

Jt)acchus  bedröfvad, 
Lurfvig  och  lofvad, 
Satt  vid  Templets  gamla  mur; 
'Vörten  han  skummar, 
Safterna  ljummar, 
Och  med  violen  står  på  lur; 

Hör  nu  hur%    .  .....   yi0\% 

Våt  öch  sur,  .......  Viol. 

Ur  D.   dur   .......   j?0& 

Han,  med  sina  blötta  tummar, 
Brummar  söm  en  tjur. 

Stjeman  sig  sänkte, 
Templet  uppblanlcte, 
Portarne  imma*  vört  och  vin; 
Skyltarne  slängde; 
Systrarna  flängde 
Lustigt  med  vädrens  blast  och  vin* 

Klang,  cousin! V{0im 

Hör,  hur  fin    ......  n0i. 

Violin    . .    Vi0u 

Första  tonen  nu  utträngde, 
Klang,  tag  caraphin  ! 
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Klang f  glöm  din  pläga, 
Med  eld  och  laga! 
Bacchos,  han   sjunger  sjelf  for  er; 
Tnngt,  vid  hans  toner, 
Klasar,  festoner, 
Blomman  och  drafvan  skakas  ner; 

Men  jag  ber   .     .     .     .      Fiol. 
Prassto  mer;  ....      Viol. 
Bacchns  ger    .     .     .     .     Viol. 
Gyldne  bilar  med  citroner 
Och  pa  tnnnan  sen 


cooqppooccco 
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loo. 


Under  det  att  Movitz,  han  hällde 

Ur  sitt  stop  sin  sista  tär, 
Kxögar-mor,  i  porten  hon  smällde, 
Hon  ännu  i  porten  stär. 
Kammin !  god  herrar ,  sad'  hon ,  jag  nci  gar f 
Hvem  af  oas  lefver,  vet'  fan,  nästa  år; 
GutårJ  •. 


Med  full  hals  se'n  skrek  Mor  Maja , 

Ref  sin  lugg  och  svarta   har: 
Skådom  här  en  Bacchi  Kaja, 
Som  i  Sodoms  portar  stär. 
Finkel,  god  herrar,  allt  hvad  jag  förnyar, 
Och  den  madrassen  med  blaggarn  och  bjårj 
Gutår! 

Ned  i  källaren,  ned  pä  stegen 

Vred  mor  Maja  ben  och  lår, 
En  slafvinna,  en  lif-egen, 
Aldrig  aktar  slika  sår. 
rontak,  god  herrar,  vet,  vägen  är  svar, 
Se  der  med  remmarn,  se,  hvar  jag  står; 
Gutår ! 


Sjung  en  skål,  sjung  för  din  flicka, 

Som  om  all  din  frihet  rår; 
Ej  upplysningen  skall  sticka 
In  sin  näsa,  der  du  står. 
Klinga,  god  herrar,  ty  tiden  är  svar! 
Skål,  fader  Moyitz!  här  står  det,  det  står; 
#     Gutår! 


•    Och  som  potten  im  är  étängder, 

Och  om  dorr'n  mor  Maja  rår}    --'■-' 
Grip  dig  ann!  är  du   befängder? 
Se,  hvad  fiuidum  du  får! 
Klinga ,  god  herrar !  bror  Mavitz,  han  går 
Bort  ined  mor  Maja,  han  gick,  ni  förslår; 
Gutår  ! 


lOl. 


Bacchi  män!  skull'  er, behaga, 
Mig  från  sprund  et  fä  andraga 
En  sa  kallad  vät  inlaga, 

EU  memorial? 
Sa  J  skinande  aom  andra, 
Som  med  Bacchi  kittlar  vandra, 
Och  hans  krönta  tunna  klandra, 
Till  kannetal, 
Drinken  edra  torra  q  val 
I  denna  saft ,  vi  nu  omröra , 
Och  kringföra, 
Varm   och  sval! 
Tänk,  en  Bacchi  son,  så  skral, 
Har  råk*t  i  strömmen  ned  att  köra; 
Vägen  var  för  smal. 

Hjelpen  mig  min  sång  upplrfva, 
Vid  en  bål  på  bordets  skifva , 
Och  min  hjeltes  färd  beskrifva; 

Jag  till  glaset  tar. 
Hur'  han  stolt  ser  döden  härja, 
I  den  svam   Charons  firja, 
Ändå  gyldne  bägarn  bärja' , 
Få  sin  char. 


Hästame  från  Bacchi  kaf , 
De  plumpa\  plumpa'  ned  si  yraj 
D$m  att  styra» 
Fåfängt  var. 
Minan  sjelf  var  hvit  och  klar, 
ut  för  honom  liksom  fyra 
Solar,  par  om  par/ 

Der  sig  Målarns  hölja  bryter, 
,   Klang,  gutär!  en  holme  flyter^    *. 
Der  vår  hjelte ,  ung  och  nyter , . 

Stolt  på  vagnen  klef. 
Strax  han  tömmen  tog  i  handen, 
Blixtra*  hela  himla-randen , 
Ufven  tjöt  och  gret  vid  stranden. 
Molnet  dreF/ 
Kloto  hvirfla*  tungt  sin  vef , 
Och  Thetis  sof  och  regnet  s^valaff 
I  sin  dvala  " 

Neptun  blef. 
Döden  sitt  benrangel  réf  f 
Men  Bacclms,  i  sin  källarsvala, 

Lundbergs  uamu  han  skreff 

KHngopi  till  var  fräudes  ära  v 
Som,  vid  döden*  puss  så  nära;  > 
Hörs  med  hagarus  klang  begära  , 
Portarna  slå  oppl  J.  \  . 
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W    Aldrig  tili  Bacdhi  rike, 
f     Hv arken  nti  kärr  ell*  dike; 
£fö'nsin  så  en  slik  gelike 
Krönt  sitt  lapp. 
Tommom  än  en  balja,  topp l 
Mark,  i  vattnets  stela  bölja 
Vill  han  skölja 
JNer  sin  kropp* 
Men  vår  Bacchus  ropar»  stopp! 
|  Att  Lundberg  sjelf  ur  strömmen  följa, 
TilV  lijeltarnes  tropp.  . 
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Om  du  vill  din  börda  lätta , 

Sätt  dig  ned,  berätta, 
Och  vid  detta  glaset;  detta, 

Lätta  dina  q  val! 
S*gf  hvad  qval  ditt  h  jer  ta  trycker, 
Hvad  dig  svårast  tycker  f 
'   Der  du,  med   så  sneda  nycker, 
Trycker  din  pocal. 
Tycker  du,  din  flicka  är  för  god, 
i      Att  en  annan  äga? 
Kära  granne!  jag  må  säga, 
Du  går  dumt  tillväga; 
Gör  som  andra  göra  pläga, 
Drick  ur  denna  flod! 
I  den  floden  släckas  alla  eldar  ifrån  Astrilds 

gyldne  flamma. 
Drick  i  det  samma , 
Och  gladt  med  brödren  glamma» 
Drick  än  ett  glas  eller  två, 
Låt  henne  snegla  derpå, 
Hur9  du  dig  plär  sätta, 
Och  dig  med  ditt  ftuidum  mätta! 
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103. 
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Sitt  ej    och  pjunka, 
När  Bacchus  dig  vill  unna  t 
Ur  sin  gyldae  tunna, 
Fluidui»  klunka, 
Och  sjunka, 
I  feaaa  kar! 
DrjcV  och  var  vaken, 
När  Bacchus  viU  digmma, 
Ur  sia  gyldae  tunna, 
Nektar  för  smaken; 
Dep  saken 
4r  så  klar. 
Vett  lifvet  är  en  strunt; , 

Mtd^n  vi  kunnju 
6a  drickom  rundt  om  rundt! 
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104. 


Lägg  ut,  lägg  ut,  sef  vinäett  är  god, 
Mellan  klipporna  kkinka  och  pejla  tne3.  lodi 
Slå  upp  fastaget ,  klunka  och  las , 
Vet,  allt  timligt  försvinner  iotft  agnar  och 

j     gräs! 
Klang  !  der  en  udde,  der  en  fyrbak  och  der 

ett  nas; 
Läs*  gossar,  Ils*  nu  ©dra  läxor,  jag  ber! 
Hör,  åskan  ramlar  och  i  spmndet  slår 

ner, 
-  Och  haf vet  slukar  allt,  men  jag,   jag  sia* 

kar  ån  mer. 
Lägg  ut,  lägg  ut,  se,  vinden  är  god, 
Mellan  klipporna  klunka    och  pejla  med 

lod! 

Capten ,   capten ,  sia  ankaren  opp  9 

St  att  fluidum  sqvalpar  och  spritter  i  topp! 

Håll  ut,  håll  ut  bad"  slagsmål  och  larm! 

Denna  balen  skall  stilla'  all  .gudarnes  harm* 

Kors,  hvad  den  punschen,  den  var  dejlig» 

syrlig  och  varm! 
Allarm!  regnbagen  strör  sitt  rosiga  sken ; 
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Mer.  punsch  ur  baljan  bacV  för  hog  och 


gemen,! 


Klang,  vivat  för    v5r  redliga    van,  vårcap- 

ten  ! 
Capten,  capten,  slå  ankaren  opp, 
Sä  ett  fluidum  sqvalpar  och  spritter  i  topp! 
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Aeveilleri,  i  anledning  af  en  Högar  ths 
Täfta. 


T*utrtslagar'n  ramlar  i  gränd  på  fyraf 
Tapparne  gala  vid  klockornas  don , 
Brandvakten  snarkar  och  vädren  yra, 
Strömmen,  han  brusar  och  böljan  år  grön; 
Hundarne  skälla  vid  kattornas  pul, 
Fottorna  sqvala  i  skrubb  och  gränder, 
Hyrkusken  krånglar  och  kör  och  vänder, 
Åkrarne  slamra  med  bjällror  och  hjul. 

Tunnbindaren  börjar  nu  kärlen  banda, 
Krögarne  hicka  vid  stjernqrnas  sken, 
Paltarne  kuta  med  allahanda, 
Och   vaktparaden   nu  pudrar  tupen; 
Redan  barberar'n,  i  ränn  med  sitt  fat, 
Skumpat  kring  Clara,  Maria,  Cathrina; 
Gubbar,  si  glasena,  huru  de  skina,    - 
Drick  för  din  flicka,  du  gamla  krabat! 

Posterna  ropa  med  frusna  miner, 
Längst  in  i  kuren,  sitt  verda?  —  lös-af; 
Kringlan  på  bagarbod-luckan  skiner, 
Slädorna  köras  i  glittrande  trafj 
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Tarmarne  skallra,  och  vädret  Kr  kaUt,    ; 
Ut  med  tracteririgen  ur  mundgipan  ;    . 
Ljudet  det  brinner  nu  ner. i  pipan,      :         ' 
Bålen  utdrucken  och  svagdxicka  allt» 

Gamla  bror  Jockum,  ined  hal  i  pannan, 
Snaikar  pa  karmstdln  framstupa  sa  godtj 
Grensle  på  bordet,  så  syns  en  annan, 
Tinningen  blöder  och  ögat  är  blått; 
Äter  eu  gubbe  i  tankarna  se'n 
Tänder  pä  pipan  och  tar  gazetten, 
Elden  den  fladdrar  uti  iftanchetten, 
Altona  brinner  i  jaäfven  på  den. 

Se,  Peter  Bredström   med  trumf  i  klofver, 
Slagen  och  piskad  och  utan  gehör ; 
Bäst  han  ponerar  __  så  ger  han  of  ver, 
Och  uti  vaggen  han  tinningen  kör; 
Hatten  är  boTta  och  skjortan   i  kras, 
Handskarne  ligga  qvar  på  duken, 
Der  ligger  käppen  och  der  peruken, 
Kippade  haspr  och  krossade  glas. 

Uret  i  rundeln ,  det  slår  och  pickar ,     , 
Säjaren  pekar  tre  qvart  uppå  fei!n, 
Gamla  bror  Jockum  vid  baljan  hickar, 
Ropar  i  ångsten:  tag  hit  nu  en  kläm. 
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Ätet, ien  annan  *  med  ögonen  hdp  # 
-Tjock  och  rödblommig,  slefvgn  fatta*, 
Sqvalpar  i  balett   och  ler  och  skrattar  » 
Sjunger  om  Clori5  vid  tuppartie*.  rop* 

Men  kör  pä  Trtiödman  i  gränden ,  gubbar! 

Piparen  valkar1  sin.  fossliga  slem* 

Gamla  bror  Jockum,  hur   éa  dig  skubbar! 

Är  det' aå  dags,  bror,  att  nu  6kall  du  hem? 
,  Drickom  till  slut  —  sista   droppan,   gutåxl 
v  Fast  vi  på  stolarna,  stupa  ack  ramla! 
.  Skal,  våra  vänner,  båd*  unga  och  galnia , 

Himlen  ledsaga  hva?  vän,  som:är  vår! 
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Den  vakthafoande  Tractéuren, 
Ned  rid  stora  tempeldörren/ 
Med  blå  rock  och  gula  snören, 

Templets  kittlar  rör, 
Der  han  kastar  korsgeväret, 
Och  nu  åter- har  beaväret, 
Att  en  vört,  sä  klar  som  clairetf 
Skumma  som  sig  bön' 
Tjenare,  min   goda  herr  Tracteur, 
Tackandes  ödmjukast! 
Jag,  som  sjukast 
Bhtad  de  sjuka, 
Utur  denna  vörtekruka, 
Tar  en  klunk  och  kiiteln  tömmer 
Och  förglömmer 
Allt. 
Halt,  min  granne,  st jelp   ej    krukan  öfver 

ända! 
Det  kund'  iKttHg  hända, 
Att  de  i  Templet  med  brygden  återvända; 
Derför  drick  prp  gradu, 
Klunk,  noch  en  klunk!  hur*  sad*  du? 

Mim.  Skrift  U. 
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Sjungom  i  darren» 
Välkomne  Bacchi  män! 
Den  vakthafraade  Tracteuren, 
Ned  vid  stora  tempeldörren, 
Med  blå  rock  och  gula  satiren, 
Templets  kittlar  rör. 


107. 

öfver  en  t  a  fl  a  i  som  förestället*  en,  som  ra* 
kar  sig  l  —  Gamla  Bror  Jockum* 


Det  var  en  gång  en  målare/ som  mala1 

Gamla  bror  Jockuin,  precist  der  lian  satt 
Och  framför  spegeln  sig  kring  truten  tvåla', 
Höljd  med  sin  tältduk,  sin  mössa  och  hatt. 
Ärt  blixtra'  knifven  i  mundgipan, 
Än  dyka'  hatt  loddrift  ned  i  skåln. 
Än  på  remmen  han  nu  slipa*n , 
Än  så  sög  hån  tobakspipan, 
An  tog  han  sig  en  sup  på  tväl*fl« 

Gubben  i  länstoln  snöt  sig,  log  och  biträda', 

Och  gröna  tofFeln  knarka'  i  sahd* 
Skjortan   var  prydd    med  små  nian ch etter 

runda f 
Och  i  halslinningen  röda  band; 
Lifstycke  framtill  tycktes  vara 
Charlakan ,  blommeradt  uti  öl , 
Men  bak  i  ryggen  syntes  bara 
Vallmar/  valkadt  af  det  rara , 
Vestgöthen  sveper  kring  sitt  föl. 

Nu*  der  han  satt  i  länstoln  med  sin  kanna. 
limmad  kring   truten  och  hvit  och  våw 


framför  en  spiseld  *id  en  vattenpanna. 
Hukad  och  surögd,  full  med  försät» 
Tog  han  rak  vattnet,  lät  det  gäaa, 
Streta  till  fönstret,  knep   en  citron* 
Strax  arakskorken  för  hans  näsa 
Sprang  i  taket,  börja  fräsa, 
Och  broder  Jockum  sjöng  6in  ton. 

Skål  för  mig  sjdf  och  för  min  tröga  lycka! 

Målare l  mala,  om  du  så  kan,  - 
Gamla  bror  Jockum  vid  sitt  glas  och  kryc- 
ka, 
Hvass  uti  knifven,  Ti  vass  som  en  ann. 
Vivat  den  saften  skall  mig  smaka  , 
Jag  är  så  lustig  som  en  friad  slaf. 
Men  aldrig  skall  jag  mig  bejaka* 
Nånsin  kyssa  någon  maka, 
Förr  skall  jag  skära  halsen  af. 


108. 

4f skedsskål  till  en  vän. 

Coitrage,  bror,  i  helgen! 
Med  korken  nr  bouteillen  , 
Drick,  klunka  ut  och  svalgen, 
Spänn  sc-ii  för  hästarna! 
a  a  a  a 

Rydbohohnska  parken  glimmar, 
Under  vintrens  skarpa  timmar, 
En  rosig  ruta  immar, 
Få  alla  funsterna* 
a  a  a  a 

Snart  slädan  bonar  isen, 
Och  hästen  i  caprisen, 
Som  ångan  ifrån  spisen» 
Han  ryker,  klapg,  hurra! 
a  a  a  a 

Hurra,  lycklig  resa,  klinga! 
Vi  med  glasena  nu  svinga, 
Eder  vänskap  oss  betinga, 
Kling,  klang,  i  bålarna! 
a  a  a  a 
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ptfCOQOPpO» 

Marche ,  Bacchi  Bussar,  marcbe  öfver  allt, 
Glaset  i  handen,  hatten  pä  öra! 
Bacchus  oss  alla  i  dag  har  befallt. 
Att  göra  Kalt  —  har. vid  tunnan  halt; 
Venus  hon  glimmar  i  hela  sin  prakt , 
Kxingh?arfd  af  Astrild  och  hela  dess  valt; 
Vivat  Gudinnan,  som  dagen  så  skön! 
Drick   hennes  skål  vid  glasenas  don! 


k   .*:   .. 
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Sm  15  iW»;  1786. 


Hette ,hon  Barbara?,  svara  mig!  _  Ja 
Bacchus  p5.  tunnan  nu  oss  bebådar; 
Vår  skyddsgudinna >  hurrad  hurra! 
Vältrar  sig  nji  ibland  gudarna»  ja! 
Klädd  uti  Jofun  zitzer«paulun  % 
Uti  en  stubb  af  gyllene  trådar» 
Med  små  ridböxor  af  rosigt  cattun, 
Vältrar  sig  nu  den  stormägtiga  frun» 
Stöt  i  basun  och  klinga  i  tropp  1 
Klang!  par  bricol  så  lyfVe  hon,  opp; 
Bacchus,  från  tunnan  i  språnget  så  Lätt , 
Gjorde  Gudinnan  sia  cour  —  det  var  rätt.. 

Juno  befallts  och  Nymphetfna»  ja! 

Spridde  kring  laget  sin  glädtiga  låga , 

Fluidum  flöda*  och  ur  kärlena 

Känn  nu  Rosolis  och  rödt  Mallaga. 
Af  dessa  syror  bereddes  vår  bål  % 
Sjungom  Gudinnan:  och  svälj  hennes  råga» 
Rossliga  stämmor  i  klingande:  skål  i 


Sjungom  med  Bacchup  na  Barbaras  ak&L  t 
Vårt  göromål,  på  denna  v  Jr  dag,  . 
Är  au  bekräfta  vår  åldriga  lag, 
"Vinet  förtärr  i  måttliga  mätt, 
Hedra  Bricoller  och  önska  dem  godt* 


to-    lt<f 
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Barbara»dagen  pu  Beurs.  den  8  December 
1786. 


•Du,  som,  i  Bacchi  gärdar, 
Värdar.  <r 

Din  ärfda  tunna, 
Vill  du  unna, 
Mig  förkunna, 
Barbara,  v5r  hjeltinna? 
Gör  dig  till  festen  färdig. 
Färdig , 
AF  all  förro£ga! 
Med  din  råga, 
Sorgligt  låga, 
Barbara  graf  att  finna! 
Se  hvad  sken  nu  brinna, 
Kring  de  kärl,  som  rinna  $ 
Barbara,   höj  glaséna,  töm  kärlena,  hurra! 

Skön  som  den  vackra  våren, 
Håren 
I  lockar  hängde, 

När  hon  blängde  r* 

Och  sig  trängde, 


«    17°    "i 

Främst  bland  Nymfernas  skara, 
Jemt  främst  i  skörde-anden  j 
Handen 
Mäskraret  förde J 
När  hön  hörde» 
Ca&rea  körde 
Fram»  sina  brygder  att  klara » 
Var  hon  bland   de  rara. 
Bacchi  hieltar,  svara  1 
Barbara  i  höj  glasenas  töm  kärlena %  hurrat 


Miellhvit  i,källar*varment 
Barmen 
ti  Nymfen.  Svällde, 
När  hon  hällde 
Och  forvällde 
Sitt  Rljataphia  röda; 
Näsart  kring  tappen  fräste* 
Hväste 
Fram  orden  —  spyf  ta*  * 
Ö&at  syfta* , 
Handen  lyfta* 
Baljorna  utan  möda  ; 

Skild  frän  Bacchi  gröda, 
Multnad  denna  döda. 
JJ^rbara,    hoj  glasena,  töm  kärlena»  hurra! 


—    171    *■*■ 

.  Kliogom  vid  denna  grafven ! 
Stafven, 
Med  drufvor  knuten , 
Blank  och  gjuten, 
Och  kringfluten , 
Sqvalpa*  de  safterna  dyra; 
.  Jäst  denna  slaf-hjeltixman  » 
Innan 
;Sig  dagen  tände, 
Rörde ,  vände, 
Och   sig  brände, 
Af  dess  upjjglödgade  syra. 
Svälj ,  i  Baochi  yra , 
Svälj   ett  glas,  »välj  fyra! 
Barbara/  hö)  glapena,  töm  kärlena,  hurra! 

Sjung  du,  vid  denna  balen  t 
Skalen 
För  var  hjeltinna, 
Riddarinna  f 
Dråplig  qvinna! 
Sjung,  Bacchi  hjeltar,  mera. 
Hur',  i  dess  våta  öden» 
Döden 
Benranglet  knäckte» 
Lampan  släckte, 
Flaskan  bräckte» 


i7*    — 


-     Fylld  med  den  skönsta  Madera! 
Nu  fins  ingendera; 
Allt  till  stoft  och  lera! 
Barbara,  höj  glasena,  töm  kärlena,  hurra! 


Nymfen  nu  sjöng  och  sprunéfcV 
Blunda* 
Och  gret  och  hicka' ; 
Maken  flicka. 
Till  att  dricka, 
Ej  på  Cythéren  andas. 
Stubben  och  kjorteln,  gossar, 
Blossar, 
«;   ,      Ur  grafvens  dimma. 
Fram  en  strimma, 
Syrlig  imma, 
Som  med  Bosolis  blandas; 
Gossar!  kärlen  bandas, 
Opp!  si  dagen  raqdas! 
Barbara,   höj  glasena,  tom  kärlena,  hurra! 


112. 


Om  du  Sr  bjuden  i  kalaset , 

Granne,  glaset  tag, 
Men  v  i  IP  du  hafva  mer  i   glaset, 
Dunka  då  ett  slag! 
Slå  dugtigt  i  bordet,  som  jag, 
Och,  är  du  bland  vännernas  lag, 
Dig  betinga,    att  klinga    med  glasena  skål 

,    tippa  skll, 
Din  värd  att  berömma  och  tömma  hans  bil ! 

Men  är  du  intet  med  i  laget, 

Blott  så  kallad  vän, 
Och  dä  ditt  glas  står  just  i  draget, 
Säg  hur'  gör  du  se'n? 
Slå  dugtigt  i  bordet  som  jag, 
,     Och  är  du  bland  vännernas  lag, 
Dig  betinga  |    att  klinga  med    glasena  skål 

uppå  skål, 
Dia  värd  att  berömma  och  tömma  hans  bål* 

Stor  sak,   tat  brödren  spänna  krafter, 
Slåss  till  midnattstid. 


Dritfk  du !  du  år  vid  Bacchi  safter 
Ingen  invatide; 
SH  dugtigt  i  bordet,  som  jag, 
Och  är  du  bland  vännernas  lag , 
Dig  betinga ,   att    klinga  med  glasen?    skål 

uppå  skål, 
Din  värd    att   bVrömma  och   tömma   hans 

bål! 


Men  om  din  rygg  i  laget  svider, 
Och  dig  Brödren  sia, 
,    Är  ödet  godt  i  alla  tider, 
Godt  att  skylla  på. 
Sia  dugtigt  i  bordet,  som  jag, 
,    0,ch  är  du  bland  vännernas  lag,r 
Dig  betinga,  att  klinga   med  glasehä    skål 

4ippS  skål, 
Din  värd  att  berömma,    och   tömma  han* 

bål! 


Med  dygdens,  sköld  du  dig  beväpnar, 
~    Öatar  fliss  och  ras,x 

M#n  t  himmel !  huru  hemskt  du  häpnar, 
När  du  mist   ditt  glas! 
Slå  dugtigt  i  bordet  som  jag, 
ÖfcH  är  du  bland  Vännerna*  lag, 


Dig  betinga ,  alt    klinga  med  glasen*  /sk|I 

-  ^  uppå  skal, 

Din  värd  att  berömma,    och  lomma  hans 

Da  är  i  samråd  med  din  nästa, 

Goda  rid  att  ge, 
iDitt  rad,  att  sluka,  är  det  bästa/ 
Fisk  och  Fricasé. 
Slå  dugtigt  i  bordet,  som  Jag, 
Och  är  du  bland  vännernas  lag,  * 
Dig  betinga,  att  klinga    med   glasena  skål 

tippa  skäl, 
Din    värd   att    berömma   och   tömma   håna 

båll 

Kalaset  tyckes  oss  bebåda, 

Båcchus  vara  pank ; 
Kom  ♦  se  din  part  med  lagfart  skada 
Mäster  Anders's  skrank* 
Slå  dugtigt  i  bordet,  som  jag, 
Och  är  du  bland  vännernas  lag, 
Dig  betinga,  att  klinga    med    glasena   skål 

lippS   skål, 
Din  värd  att  betémma'  och  'tömma  hans  bål. 

Se,  sa  plär  édét.kortea  blanda; 
Men  min  granne  kom  ; 


Ännu  firt n*  mer  allahanda, 
Båd*  af  räck  och  romm* 
Slå  dugligt  i  bordet,  som  jag, 
Och  är  du  bland  vännernas  lag, 
Dig  betinga ,    att .  klinga  med    glasena  skäl 

*  *    uppå  skål, 

Din  värd   att    berömma    och  tömma  hans 

bål! 

Si  der  regera  vi  i  yra, 

Båd'  i  glans  och  nod,  ' 

Men  tömmom  Bacchi  ljufva  syra, 
;  Alla  sorgers  död! 

Slå  dugtigt  i  bordet,  som  jag, 
Och  är  du  bland  vännernas  lag  9 
Dig  betinga,    att   klinga  med   glasena   skål 

uppå  Skål,       | 
Din  värd  att    berömma  och    tömma   hans 

bål! 

i 

Men  gäck,  vänd  bott'n  uppa  glaset! 

Kom,  värd,  höj  upp  din  ton! 
Kanske  att  detta  punsch-kalaset  I 

Kostar  vår  patron. 

Slå 
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Slå  dugtigt  i  bordet,  som  jag, 
Och,  är  du  bland  vännernas  lag, 
Dig    Betinga,   att  klinga'  med*  glasen  a   skål 

uppå  skål, 
Din    värd    att   berömma   och   tömma  hans 

Ml! 


r 
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T*    »78   ^ 
Éacchi  morgonstund  ,  i  787. 


Vid  klockans  klang  till  morgonbön, 
Och  folkets  trängsel  om   h varandra, 
Och  vid  aflösningar,  som  vandra 

Bland  hästars  tramp  och  kärrors  don, 
f     Uppsteg  en  sol  sä  varm  och  skön, 
Så,  der  jag  satt  på  krögarns  trappa, 
Med   hufvud*  insvept  i  min  kappa,  j 

All  färg  jag  såg,  så  var  den  gröit. 

Den  lilla  Lisken  log  sä  god  t, 
När  fönsterluckan  upp  hon  skrufva*; 
Fast  hon  var  mjellhvit  som  en  dufva, 

Så  skifta'  linnet  grönt  och  grått. 

Ja,  sjelfva  NymFens  iiyktra  spått, 
£Jär  hon   godmorgon  åt  mig  nicka'  , 
Pen  blef  så  grön,    och  sjeif  min  flicka 

Grönspracklig  som  en  bergainott. 

Den  hylFn,  der, stora  stånkan  står, 
Med  pipen  vänder  åt  pulpeten , 
Ar  mtd  cinober,  som  J  veHöV     .uu^a.      , 
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Rödmålad,  och  det  nu  i  ar.  * 
Den  tyckes  __  jag  det  ej  förstår  _ 

I  grönt  för  ögat  sig  förbyta; 

Ja,  grön  i  spisen  blef  hvar  gryta; 
Så  grönögd  satt  jag  der,   Gutår! 

Men  när  mor  Maja  sjelf  kom  ut, 
Och  tofFeln  knarka'    inom  disken, 
Och  hon  begynte  ropa  Lisken , 

Och  tog  Dimanders  ur  sin  strut. 

Och   sig  åt  hylFn  och  vred  sin  trut, 
Och  börja  stryka  undan  håret, 
Och  skubba  sig  på  ena  låret; 

Då'  tog  min   skymning  snart   sitt  slut. 

Gutår,  sad'  hop,  vasserratri, 
En  morgonsup  utaf  det  rara! 
Hör,  ungersven,  hvad  skall  det   vara? 

En  dram  från  Tan  to  bränneri? 

Den  supen  der  är  .slagen  i, 
Är  för  parm*mätar'n  i  hövålmen ; 
Men  denna  sorten  frän  Kungsholmen, 

Är  den  ej  skon?   hvad  tycker  ni? 

Nu  fick  jag  rätt  min  syn  igen, 
Af  gyldné  färgor  glittra'  >solen, 
Jag  kunde  skönja  läderstolen, 


Att  han  var  brun ,  det  'säg  jag  se'n* 
Si  såg  jag,  tag  mig  den  och  den! 

Att  lappan,  den  jag  kring  mig  svängde, 

Fdr  trasor  ej  ihopahängde, 

Och  krögar-far,  den  djefvulen. 

^Med  taflan  han  vid  disken  satt 
Och  min  förtäring  hop  summera'. 
Hvar  ziffra',  som  han  nu  addera', 

Stod  hvit  och  trind,   och  taflan  platt. 

Jag  såg,  att  svart  var  nu  min  hatt, 
Jag  såg  min  dödsdom  i  hans  knoga; 
På  dörr'n  jag  derför'  mig  förfoga'. 

Och,  när  jag  gick   —   så  var  det  natt. 
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Skicka  hit  ett  glas  åt  bror, 
Som  sitter  der  och  grubblar  på  sin  flicka! 
Mig  angår  det  intet,  men  jag  tror, 
För  mig.  så  skall  det  intet  klicka. 
Hvem  är  den? 
Det  får  du  aldrig  veta. 

Namnet  se'n? 
Omöjligt  att  utleta. 
Heter  hon  ej  Greta? 
H varför*  mig  förtreta? 
Kanske  då  Agneta? 
Hvarför'  så  just  heta? 
Skicka  hit  ett  glas  åt  bror. 
Som  sitter  der  och  grubblar  på  sin  flicka!.. 
Mig  angår  det  intet,  men  jag  tror, 
För  mig  så  skall  det  intet  klicka. 

Söta  vän, 
Din  skål  igen! 
Men  säg  mig  om  din  sköna  flicka, 
Är  det  den, 
Den  der  igen, 
Som  sätt"  i  brinken  der  och  sticka9? 
'      Bor  hon  ej 
Der  borta?  Nej ! 
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Hvar  bor  hon  då? 
Hon  bor  —  hur1  så? 
Ah!  svara  nu! 
Drici  bara  du, 
Ock  töm  ditt  glas  och  hicka! 
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På  Claes  på  Hörnet  ,  den  16  Maj  1787. 

Kom,  Öppna  vart  tempel ,  höj  kransen  till 

»kylt, 
Att  kittlarne    fyllas    med  nectar  och  sylt! 
Drufvojna  pressas, 
Trattarne  h vässas, 
Re  n  uti  templet  mässas ; 
Präktigt  beslagen , 
Till  denna  dagen 
Bacchus  sin  tunna  förgyllt. 
För  dig   odh*  mig  han   henne  fyllt , 
Bjuder  dig  Mtitika  ur  krönta  skålar, 
Gladt  för  dig  målar 
Rosiga  bålar, 
Per  dig  ditt  fluidum  räcks. 
Din  syn,  i  glädtiga  strålår, 
Ren  blundar  t  glaset  och  släcks. 

Förkunna  barnena , .  man  ifrån  man, 
Så  ropar  nu  Bacchus  Bricollerna  an: 

Fria  frln   tulla, 

Ankrarna  rulla, 
Utaf  ftosblis  fulla; 


\ 
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Frän  stora  primär, 
Gungande  åmär 
Dragas  af  gnäggande  spann. 
Berätter,  hur*   er  fröjd  ar  sarin ! 
Vinbergen  börja  sin  mognad  röja, 
Vågen   sig  höja , 
Oss  att  förnöja ; 
Fartygen  lukta  af  vin. 
Med  skålen  fraii  Bacchus  och  Fröja, 
Omfamna  din  lilla   cousine !    . 


Klang!    inom  vårt  tempel  e]  armodet  rår, 
Vid  kryckan  binds  glaset  och  krymplingen 

'       •  gar- 

Är  han  förlägen,  T 

Vänskap  benägen; 

Visa  -di  honom  vägen ! 

Är  han  nedslagen , 

På  denna  dagen*, 

Nog  han  sitt  respass  då  far. 

Men,  ack!  vär  tunna  ej  förslår!.. 

Delom  vårt  mått,  en  och  en  i  sender, 

Vänder  och  fränder! 

Hjelpsamma  händer 

Gör\  att  hon  rinner  än  godt. 

Men  Bacchus  sitt  glas  nu  omvänder 

Och  önskar*  Bricollerna  godt. 
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Der  sen  J  på  bryggan  den  plundrande  Ilas» 
Med  sugrarna  ragla  plirögda  på   lass, 
Vältra   och  undra, 
-    -Ryta  och  dundra, 
Och  mina  ämar  plundra. 
Men  mina  söner  9 
J,  som  jag  kröner,  ,  * 

Visen*  mitt  färgade   pass! 
Klang  l  ryck  din  korkskrnf  blank  och 

hvåss, 
Retas  med  korken  och  bjud  mig  dricka! 
Öppna  min  svicka  , 
Sjung  för  din  flicka! 
Klingar  du  granne?  jo,  jo, 
För  alla  sig  redelig  skicka 
I  ära,  vänskap  och  tro! 


COOO4OOO0OO* 
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Öfvex  Actuarien  Zetterman  ^  Etegie, 
:dén  l&Maj/ifj&j.         -\ 


Välkommen  till  det  rum, 
Der  oss  Bacchus  mättar  , 
Och  med  sitt  fl u i  dum  , 
Vårt  benrangel  tvättar,, 
Oss  vid  gra f vens  brädd  upprättar,* 
Och  vSr  mörka  hörda  lättar ! 
Välkomne,  dvergar,  jättar, 
Att  sörpla  sötman  af  hans  skum! 
Välkomne.,*  Bacchi  män,        ~ 
Att  var  fest  bevaka, 
Och  att  med  Remmaren, 
Lyckans. väg  utstaka! 
Men  vänd  ögonen  tillbaka, 
Hör  hur'  flodens  bottnar  braka, 
Och   hur*  Charon  ror 
En  oss  älskad  bror ! 

Ur  lur'n    hör  Charons  rop, 
Der  han  rodden  sköter, 
Och  åt  oss  allihop 
Tungt  med  åran  fiöter! 
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Ån  han  år'n  i  ii  vassen  stöter,     * 
Än  i  högsta  hugget  möter 

Dig,  <ler  du,   tyst  och  söter, 
I  Fröjas  armar  tömt  ditt  stop. 
Märk  ,  i  hans  vreda   blick , k 
När  du  ser  på  bålen, 
Hur*  han    befaller:  drick, 
Drick  den  sista  skålen! 
Tag,  och  sluta   göromålen, 
Tag  din  sista  sup  på  ålen, 
Tag   en  till  och  tig, 
Och  i  bålen  stig! 

Eol  ur  himla-vrän 
Med  ett  tordön  rusar  9 
Och  blixten,  långt  ifrån  9 
Sig  i  strålen  krusar. 

Flodens  svarta  gyttja  brusar  , 

Vädrens  hvin  kring  kölen    susar, 
Under   det  rivalen  frusar 

Sin  hvita  hvirfvel  upp  mot  mån'. 
Fyllen  i  kärlen  ni  er, 
Att  vår  sorg  uttrycka  ! 
Vår  vän,  som    stiger  ner, 
Lemnar  oss  sin  krycka, 

Att  med  drufvor  den  bésmycka. 

OnskonT denna  brodern  lycka! 


<-    i8ö    -i 

Rolig  natt,  vår  van, 
k    Sjung  hans  skäl  igen! 

Ett  hjert^,  gbdt  och  gladt; 
.Denna  .skänk,  ej  ringa, 
Är  lifvejts  bästa  skatt. 
Klingom  ,  bröder ,  klinga  ! 

Re'n  syns  Charons  är  sig  svinga 

Och  den  vreda   böljan  tvinga. 
Gastarna  hoppa,  springa, 

Och  Charon  viftar  med  sin  hatt* 
Du,  som   den  skålen  drack, 
Ömt  med  muntert  sinne, 
Nu  är  du,  Gudar,  ack! 
In  i  hamnen  inne , 

Omklädd  i  ett  ängla  linne. 

Charon ,  med  vårt  namn  i  minne , 
Sqvalpar  på  sin  fjälj 
Zetterman,  farväl! 
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JJu,  som  för  din  framtid  bäfvar, 
Och  med  alla  krafter  sträfvär, 
Göra  godt  och, vara  redlig, 
Och  beskedlig  man; 
Du  skall  tänka.,  ej  som  andra, 
Som'  på  Bacchi  slussar  vandra; 
Denna   stora    vin-pocalen 

Qvalen  släcka  kan.  Fin. 

Nej,  din   framtid,  broder,  platt  förgät* 
Prisa  ödets  lagar, 
Borga  dig  ditt  fat   och  ät! 
Och  sjung,  om  Au  behagar, 
Vandra  se* A  - 

Mot   afto:ien 
I  Fröjas  glada  fjät; 
Der  skall  du  din  framtid  alltid  säll  och  alltid 
lycklig  för  dig  finna , 
Med  din  herdinna 
I  en  och  samma  fall, 
Gladt  se  din    morgon  'och  qväll. 
Stolt  som   en  Tysk  gesäll, 
Som  skyr  sin  värdinna, 
Och  borgar,  och  bjuder  farväl.  Da  Capo. 


— '  190    — 

Barbara  fest ,  firad  den  9  Dccetnb.    1787. 
Måltids  visa* 

-Bröderna  taga, 
Hvar  en  sitt  glas,  hurra! 
Om  de  behaga, 
Att  hedra  Barbara  f  j 
Barbara.    Ja. 
Hvad  säga  häf derna? 
Häfderna, 
De  säga,  gumman  har  varit  bra. 
'■ 

Häfderna  mena  , 
Att  Noach   i  sin  pråm, 

För  sig  allena  > 
Sväljt  fluidurh  en  am ; 
Att  han  på  spe, 
Jemt  vid  sin  bägare , 

Tittade  -  I 

Ät  bergen ,  att  få  Barbara  se. 

Om  han  skull*  finna , 
Få   den  fördränkta  park , 

Ännu  en  q  vinna, 
Till  sällskap  i  sin  ark. 
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Hon  fick ,  ja  ,.  ja ! 
Ett  rum  på  "bänkarna. 
Bröderna 
Torde  finn^-  denna  anstalt  bra, 

Man  vet  i  arken, 
Intill  de  minsta  rum, 

Af  h vad  på  marken, 
Som*  mognar  fluidum  , 

Fanns  det  ju  der, 
I  rankor,  frukt  och  bär, 
Ungefär 
Som  nu  i  källrarna  hos  oss  h»r. 

De  glada*  åtta , 
Se'n  de  vid  regnets  skur, 

Jävar  på  sin  potta, 
Had'  tagit  sig  en  lur,  \ 

x    ''   Drucko  igen, 
Och  så»  en  omgång  se*n;      ' 
Bägaren    . 
De  hvälfde  i  fyrtio  dagar  än*         : 

,     Gäss i  J  hons  oclh    clufvor;, 
Må£«iiltän   och    kalkon,      * 

Bland  .vinets  driifvox 
Inästlat  sina  bonV       -   '      "* 


.'.':'      .'/»     .,  tt 

Hvad  hjerparnå 
Och  åkérhönsena,  ""      hl   ?'v     ' 
Orrarna,    * 
Måst  vafrit  då  allt  för  kostligi  f  :; 

Breder,  Bricoller,  /;. 
Kom,   Uingom- än  *i|'gå«git 

f  Vid  Bacchi  joJIer  ^ 
Pch  all  Cytherens   sangl  ;    i 
*  Höj',  armarna 

I  vädret,  med  hurra, 
Barbara, 
Den  främsta  festen  bland  .festen*! 

Arken  var*  proppad  , 
Af  verldens  lif  och  lust, 
Just  då  neddoppad, 
Stojl  verldens  gröna  kust;    r 
*    ^         Men,  par  bricole,    '" 
Så  *oj>te  Noach  håll,  -,   ...    . 
Som  ett  fjoll, 
Han  slunga*  duf van  m  på  vår  b&L    - 

Sklden  vid  glaset,. 
Med  hjert*  godt  o0K  |iadtT     * 

;  Middags-calaset  ' '  "  , 

På  berget  Ararat!   -       '! 

I>er 


Der,  bröder,  ack! 
I  pontak,  punsch  och  räck, 
I  «tn  frack 
Noach  stod  pl  däcket  der  odk  drack. 

Då,  just  den  stunden , 
Så  saga  häfderna, 

Blef  gumman  bunden, 
Vår  fru,  mor  Barbara; 

Noach,  hurra! 
t  busaronerna,! 

Chapeau  bas , 

Gaf  första  kyssen  åt  Barbara. 

i 

Kransen  vi  bära 
Och  alla  bröderna, 

Klingom  de.ns  ära, 
Som  plantat  drufvorna! 

Klingom  igen , 
Och  skicken  Bacchi  dian 

Bägaren,  %- 

Var  högst  uppsatte  bror  och  vän  1 


Bdlm.  Skrift;  '       ^ 
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Den  10  Mars  ,1788. 


g»^»»^*^*^ 


J  ,  Bacchi  glada .  åldermän  ! 

Er  hederafcol  blir  denna,  den:  , 

J  kläden  Bacchi  purpur  ren» 

Och  er  för  Bacchus  bugen ;  , 
Om  J  ej  dricken  ut  h var  tår, 
Som  för  er  nu  islägen  står, 
§å  kom  ihog,  er  ed  är  »vår, 

J  ålderman,,  J  ljugen; 
Om  J  ej  räcken  bägaren» 
Åt  närmsta  granne»  som  er  trän» 
Så  ljugen  J  en  gäng  igen, 
(Men  BischofFskåle^  sqvalpar  än; 

Mep » 
När  du  vid  vinets  altar  ber, 
Och  någon  torstig  på  dig  ser, 
Och  ensam  du  tar  ditt  qyarter, 

Ditt  högmod  hos  dig  lådfar. 
Den  fattiga  vill  ock  ha*  vin, 
Fastän  han  ser  med  trumpen  mine* 
Hur*  spindeln  i  hans  penning-skrin , 

IJan  spinner  sina  trådar. 


-*  *95   «■* 


DerförY  ål  sfcrtfve*  Bacchi  lag, 
En  fattig  uti  handen  tag, 
Till  Bacchi  altar*  honom  drag} 
Han  törstigare  är  i  dag, 
Än  jag» 


~      196  t  SJ 

t) en  12  April f  1788. 


Wär  som  en  törstig  man   går  fram 
Till  skänken ,  der  han^sex-  madame  , 

Hur1  hon  ur  dosan  smisar , 

Han  bugar  sig  och  krusar , 
Helst  om  han,  hela  veckan  ut, 
Bryggt  fl u i  dum  på  sin   stirtout, 

Och  stryk  kring  örat  susar, 

Af  krögar xis  raska  bussar; 
A  t  bröderna  så  säger  han : 
Vi,  alla  skyldige  h varann,  < 

Madame  är  skyldig  far  —  och  far 
Är  skyldig  en  och  hvar. 

Jo,  tocka  tider  ha'  vi  nu, 

Drick  granne,  drick!  jag   gör  som   du, 

Jag  sqvalpar  vinets  råga, 

Försockrar  lifvets  plåga; 

Kanske  i  morgon  jag gutår! 

För  fönstret   hvita  lakan  far, 

Och  snickarn  kanske   våga*, 

Till  kistan   trädet  såga; 


Fast,  kanske,  samma  snickare 
I  grafven  jag  långt  förr  Qr  se; 
Lik'  mycket ,  hur*  värt.  debet  st&r, 
bm  vinet  blott  förslär !      *-  •  -  • 

Imellertid  en  pomerans 

I  bålen  ger  förträfflig  glané; 

Ryck  undan -d«n  citronen» 

För  graföls-processionen ! 
Vi  sjelfve  kunna  krama  den, 
Ge  skalet  ät  likbjudaren , 

Stor  sak  i  klago-tonen ! 

Strunt  i  parentationen! 

B' 

At  hell vetet  de  svarta  led, 
Som  snyfta  efter  tidens  sed , 
Med  hvita  handskar,  kris  och  flor! 
Din  skål/ min  kära  bror! 

Stam  upp  en  skäl  med  full  musik! 

Låt,  medan  verlden  är  sig  lik» 
Låt  oss  dess  nöjen  njuta» 
Tills  gratå>rr'n  vi  tillsluta! 

Bland  vänner,  muntra,  ärliga 

Vårt  fluidum»  beskedliga» 


~  T98  — . 

I  var*  halsar  gjuta,  r  <  •   / 

Tills  Chaton  Vandt  $iit  skuta  I 
Han  redan  lömskt  på  färjan  j:orf 
Drick,  skynda  dig,  drick  tit!  min  bror! 
Drick  du,  sa  länge  vinet  fins» 
Men  dina  ränner  mins! 


•*-*ipi©*^** v 
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,121. 

Den  4  Februari ,  1786. 

Med  en  philosophisk  hjerna, 
Lyst  af  nattens  stjerna,     .. 
Ifrån  Floberg  vi  uss  ärta*,  * 

Ned  till  fioppenttedtf ' 
Ölet,  med  sin  must  oeh  kattan  , 

Gör,  att  beneA  spinna 
Till  en  liten  vacker  tärna, 
Smadgd  och  brunett; 
Kroken,  i  sin  gamla  bruna  roefc',  ' 
Du  oth  jag ,  kor  ufcen ! 
Långa  Berggren  i  i  surtornen,    ■'  / 

Smälla  vi  pladask  på  truten  5 
Om  kan  tittar  utom  knuten  v 
Lyfta  vi  vår  stock. 
Mot  skinnbrackors  pock 
Vi  declinera  hic*  haeo,  ho  c, 
Och  rusta  h 
Vi   oss  förlusta* 
Och  modig  är  vår  flock ; 
Vi  trumfas  som  ^identer; 
Den  som  på  dörren  gläntar* 
Hsgg'en  pi  örat,  om  han  ej  fcicker  mor! 


r~    CM    s*r 


122. 
Den  15  Mal,  1788  i  P.  Ä. 


>W^^I«W»^rf  ' 


Just  i  förrgår»  midriadstid  9  ... 
Huru ,  dags  ?  det  blir .  dervid  f 
Mellan  tolf  ocll  ett  ,  må  göra!    . 
Derom  ingen  strid. 
Just  så  dags  kom  Bacchus,  ha* 
Sjungande,  placat  och  grann, 
Börjad*  i  balen  röra    .-.;.-        .<i 
.Och  sitt  sällskap  fann. 
Tjenarp,  god'  vänner,  och  gutår!   T 
Ropte  £acchus,  denna  båffn  Sr  vae! 
'   Om  den  intet,  gossar,  nn  föi*lår#j 
Kyssen  mig,  gossar,  på  öra! 

Milde  fader!  skrek  en  hvar,   ' 
Om  du  hundra  bålar  har, 
Finns  en  ibland  dina  söner. 

Som  ej  droppan  spar. 
Om  du,  der  da  Mälarh  ser, 
Ser  hvår  våg,   söttf  rinner  nérv;  T 
Och  du  åer  hvar  sqvalptoing  röner, 
Hyad  den  droppan  ger; 


1*   «•*    w 

SI  för  kvar  en  droppa  fordra  vi'  ' 
Utaf  4ig  en  snp  frän  kroribränneri  j 
Och,  om  du  alar  mera  än  uti, 
Mera  dig  drufvan  kröner. 

Vivat,  ropte  Bacchus,  hej! 
Alltid  Ja,  men  aldrig  Nej 
Nånsin  röjes  i  min  hicka, 
Ty  jag  kan  det  ej; 
Ty  min  mening  ar  si  bär : 
Den  som  alltid  nykter  är 
Och  ej  har  sin  flaska  kär* 
Är  en  skälm  till  punkt  och  pricka. 
Kära  hjertans,   bara  märk  och   hör: 
Den,  som  bär  en  skalk  härinnanftir, 
Han  sitt  bröst  ej  nånsin  yppa  tör,    ; 
Derför  fraktar  han  att  dricka. 

,      Gossar,  klingen  en  och  hvar, 
Och  berömmen  vinets  far! 
Duf  som  knifvens  ägg  nu  bryner, 
Och  i  korken  skar, 
Tag  dit  glas  som  ärlig  man , 
Drick  sa  mycket  som  dti  kan, 
Döm  tom  mina  glada  syner , 
1       När  ditt  glas  du  fann! 


w*   m   ~~ 


Jag  befaller  dig,  befaller  a«:  i* 
Är  du  skyldig  en  min  goda  v«n% 
Må  du,  på  Harabnrger-Jeällaren* 
Stjäla  bort  tailan  f ör  Hyser* 


123',  /        . 
Den  aof  Octobert  iy$&  —  Bacchi  Pott. 


'  Rörs >   ur  mundgipan  hvad  röda  floder, 
Sillsallad s  byxkling  och  kyckling,  pastej! 
Fatta  i  klappen  på  porten  %  broder ,    -'  ' 
Håll  fäst  i  knappen ^  i  skörtet  pl  mej! 
Bulta  pi  porten  och  dansa  och  klif, 

Medan  jag  lemnar  min  r$ga  i  gränden! 

In  genom  strupen  och  ut  genom  änden: 
Summa  summarum ,  vårt  vanskliga  lif* 


Ej -ej»  ej -ej  _  min  trogna  frände! 

Jag  skall  förtro  dig  en  hemlighet,  drick! 

Mollberg  ,  som  fordom  sa  redlig  du  kän- 

f  de, 

Tycker  ef  mera  om  tidernas  skick; 

Fast  han  just  inte  vill  låta   första 
Alla  de  knep,  som  hans  hjerna  känner. 
Si  skall  jag  viska  vid  er,  goda  vänner, 

Att  han  är  missnöjd  och  krånglig  ända. 

Bör  du ,  din  ékurk,  ned  vid  Bacchi  tunna, 
Du  der  med  bägar'n,  plirögd  oeh  flat, 


Du  der,  som  lotsar  att  inte  kanna 

Vrida  hans  rankor  och  sprunda  hans  fat! 

Säg,  är  du  intet  en  törstig  spion? 
För  allt  det  goda,  din  tunga -suger, 
Säg  om  i  morgon»  om  du  inte  ljuger, 

Att  du  har  kramat   med   oss  din  citron* 


•  Säg  oss,  om  nedrig  du  nog  kan  vara, 
Möt  lilla  Iris  i  Gråmimke  gränd» 
Inte  dess  bolster  öch  krus  forsrara,     - 
Just  liksom  Nymfen  dig  vore  ökänd. 
Ut  dä,   for    tusan,  från   bordsändan  ner! 
Brinnande  klart  till  vinets  ära, 
Taga  dig  intet  ätt  nalkas  oss  toära, 
Om  du  ej  Venus  och  Bacchus  tillber! 


j  !   •    t 


!-'••••  V 
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'•     124. 
Barbar  q  dag,  den  i$  December  179a. 


Om  Prinsen  ut  af  Brunswig  nalkas»    - 
Med  hela  sin  arriiée  till  oss, 
Så,  förrän  vi  med  Prinsen  slåss/ 

Skall  ban  vid  vinets  brunnar  svalkas,  : 
Och  vika  undan  alla  gräl; 

Ihjel,   ihjel,  b!d'  barn  och  makar, 

Om  intet  Prinsen  saften  smakar, 

Som  smakar  oss  så  hjertligt  väl! 

Krön  kärlet  med  olive-qvlsten , 

Och  sprunda  det ,  du  frihets  vän ! 

Om  räcken  och  om   polacken 
Med  Barbara  är  hela  tvisten , 

Och  den  förliks  med  skal  på  skål; 
Skal,  skål,  skal,  skål,  J  Bacchi  männer! 
Hvaren  uti  sin  riksgäld   känner , 

Om  han  kan  gälda  än  en  bil» 

Med^enig  hand  omhvälf  din   tunna, 
Dew  niska  händer  tappen  fäst! 
Medborgligheten,  blir  vår  gäst, 


En  litrar  vi  letnna,  favad  vi  kunna, 
Till  delning  af  vår  panacée. 

Den  ena  dricker'  till  den  andra,  . 

Och,  när  från  tunnan  vi  hemvandra, 
Så  ajungöm  vi  1'egailiteS 


•OPOOOP««0— 
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125. 

Hogarths    Tafla  : 

4  tnidmght  modern  conversation ,  tran*- 
.   posterad  i  poesi  och  musik  otfh  till  - 
KqicuKgen     allerunderdånigst    af-  , 
lemnad  den  13  februari  1793* 


■gCttfrw  1 


Kom,  Apollo»    gäck  din  skald  till  hända, 

Om  mig  egnar  kallas  din, 
Skänk  mig  Hogarths  öga»  eld  och  anda, 

Lat  hans  teckning  lif ra  min; 
Redan  min  skugga  >   tungt  i  en  dvala, 

Röner^  sömnens  roliga  gräl, 
Och  re*n  -mig  tyckes   vinet  sqvala 

Kjjing  min  hjessa  och  min1  själ. 


fylld  pi   bordet^  rundel  röker, 

Der  citronens  böjda  skal 
Sig  kring  den  varma  brädden  kröker, 

Under  slfifvena  dropp  och  sqval; 
Ljuset,^  staken  osande  lagar 

Bland  d$  spräckta ,  virade  krus, 
Och  Fredmana  buste  —  om  någon  frågar  __ 

Daga*  af  det  samma  ljus. 


Af  det  fluidum,  på  duken  sjuder/ 
Faktas  väggar,  bord  och  golf, 

Och  i  vrån,  der  urets  klä*ntning  ljuder. 
Pekar  sejaren  på  tolf; 

Döf  vid  dess  valsar,  med  våt  mundgipa, 
Och  nattmässan  vicklad  och  hvit, 

Grubblar  bror  Bredström  vid  sin  pipa 

x       Om  vår  riksgäld  och  credit. 

*7gg  mot  rygg»  v*&  bordets  öfre  ände, 

Re'n  af  rök  och  ångor  sjuk, 
Syns  en  hickande  och  bakvänd  frände 

I  en  grenad ,  svart  peruk ; 
Åter  en  annan  skugga  der  höjas, 

Med  en  blick,  om  punschen*  Sr  sval; 
I  dess  insjunkna  kinder  röjes 

Lefverns  böld  och  lungans  qval. 

• 
Snarkande  på  stolen,  med  hand  i  barmen, 

Skallig  gapar  der  en  ann  ; 
Lockperuken,   smord  och  smält  i  värmen, 

Halkat  af  den  fiacchi  man; 
Åter  en  ann  i  länstolen  fattar, 

Spiller  hvad  i  flaskan  nu  fanns; 
Mark ,   hur'  prelatens  mage  skrattar 

Ät  den  brbderns  ragéldans, 

I  en 


i-     HOJ     — 

I  en  'lyrlig  dimma  brödren   Famlar 
.    Der  med  krökta  knän  och  lår; 
Fromt  mat  dukens  vad  hans  vålnad  ramlar 

Och  bouteljeit  sönderslår.  v 
Handen,  som  röjt  sin  styrka  på  duken/ 

Är  som  örat  domnad  nu  nyss, 
Som,  fäst  det  gluttar  ur  peruken, 

Ej  till  bordets  visor  lyss. 

** «     '  +    *  ■* 
Himmel,  ack!  Jer  damp  han  hufvudstupa, 

Discursi^e  ^brödren  PeJir,  f  ;  ,   { 

Han ;  som  alltid  gratis  värmt  sm  strupe,  v 

Och  vid  >kll;p  oratpifii  är. 
Föttren  i  vädret  nedsparkat  hatten,  , 

Under,  hans  orerande  pråi,  .        -  * 

H vårföre  ack  i  denna  natten  .  '; 

Papnan  bär  två  djupa  hål* 

. . . »  ,        « 

Ädla  skugga !  på  hvar  stadens  gata 

Nyss  din  ^pp  flög  qvick  och  yr,  >    * 
Nyss  om  Kting    och  land  du  lyktat  prata, 

Nu  ditt  öga^  ljuset  skyr;. 
Nyss  drn  nattkappa,  stelnad  i/lvätten> 

.  Nyss  till  festen  manglades  slätt, 
Och  nu,  med  ljuset  i  manchetten* 

Brinner  he^lå  årets  tvätt. 

iellm.  Skrift;  '    ;      ' '*4* 


SS     fclö     — 
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I  din  dröm  v  camrat!  hy  ad  bilder  *timjp*> 

Da  som  hand  mot  pannan  för, 
Och  som  qväfd  i  brödrens  gyckel  dimma 

Snart  af  vinets  ångor  dör !  ^ 
Ml  Morpfyeus  ditt  öga  betunga; 

Jag,  med  hjessan  flottad  och  kal» 
Vill  för  min  Kung  en  visa  sjunga, 

Yid  en  gladt  upphöjd  pocal: 


J  raske  tvl ,  J  kyrkans  Rider! 

fljtfed  gurgladt  svalg  -och  svarta  kläder  t 

Som  kämpat  i  ert  anlets  svett! 

Klockan  gär  rättnu  till  ett.     :  I : 
Hurra,  vid  glasets  klang  mot  tapeten» 
Ers  vördighet  i  denna  dieten! 

Du  ler  och  plirar  v  in  dt  och  snedt, 

Klockan  skrider  rättnu  till  ett.    *:!: 

Du  ystra  skalk,  som  ögat  vänder 
Med  svarter  blick  bch  hvita  tänder, 

Ditt  glas  är  aldrig  tungt  och  hett! 

Klockan  går  rättnu  till  étt.     :  t : 
Din.  skälmska  mine  kan  bröderna  locka, 
Att  tumla  med  dig,  du  Bacchi  docka} 

Duredan   deras  öde  sett 9 

Klockan  skrider  rättnu  till  ett».    :  f : 
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Klang  da,  som  bålens  olja  skummar,. 
Och  do,  som  glasets  bräddar  tummar, 

Med  löjlig  blick  i  Ijuft  och  led  t! 

Klockan  gar  rattnu  till  ett,     :  1  i 
Kom,  drick,  tills  dagens  fackla  sig  tänder, 
Drick  Körningens  skal  i  Svea  länder, 

Som  Norden  lugn  och  frid  beredd 

Klockan  skrider  rfcttnu  till  ett.    *|* 


ppx— a« 


Trossan. 


Snatt  Sr  jäg  ryfckt\  ur  tidens*  sköte, 
Och  lätt  ur  Bticchi  armar  förd.    >  ^ 
Farväl  du  saft,  du  söta  skörd, 

Som,  under  vingårdsmännens  möte, 
Nu  pre&sas    vid  min  lefnads  slut! 

Förtviflan,  kom!  kom,  vid  det  ropet, 

Kom,  slingra  repet  omkring  stopet, 
Och  häng  mig ,  se'n  jag  tömt  det  ut ! 

Mitt  kärl,  som  fordom  lif  och  lusta 
I  sina  varma  droppar  gaf ,  > 

Står  tomt  och  kulls  t  j  el  p  t  vid  min  graf. 

Då  andra  krökta  halsar   pusta, 

Rundt  kring  det  bord,  der  förr  jag  satt, 

Jag  brödren   ser  i  öl-coulissen , 

Med  tobakspiporna  kring  spisen, 
Men   på  min  spik  en  annan  hatt» 

Nog  skönjer  jag,  när  Praeses  dricker, 
■     Hur    han  med  tobakspipan  tänd , 


Vid  bor  det,  *  mot  dén'etia  and'  •       . 
Sin  krönta  stinka  ät  mig   sticker;      :     1    ' 
i    Men  han ,  som  jag •,  ser  blinde  och  séedt , 
Min  gom  .til  internera  smaka,/     .  :rrt    •    ♦* 
lik  Eugiro  pi  en  .sockerkaka,         ,.    7.  /•  ; 

När  innantedet.  3f  f pr  hett.      1 

Min  vän,  med  stopet  numro  Fyra,   ' 

Rödblommig  som  eir  apricos , 

Och  fräck  och  stark  som  en  matros, 
i  Med  tio  pund  i  engelsk  hyra , 

Fördömmer  mig  till  af  grunds  djup; 
Han  hade  lust ' mig   söndersåga, 
Om  jag  ej  i  min  knlna  plåga 

Tid  paroxysmen  tog  en  sup. 

Men,  nej!  förgäfves  denna  tunga 

En  enda  droppa  mter  förmår, 
I    Son*,  knappast  hväser   fram :  gutär  i 
FGrr*n  köld'n  upprör  blod  och  lunga f 

Och  benen  domna  i  min  bädd ; 
Min  hand  blir  is,  min  näsa  vatten, 
Min  fot  en  klump,  och  hela  natten 

Regerar  själen  yr   och  rädd. 

Ja»  der  som  fordom,  på  min  kista. 
En  grön  oeh  skymlig  flaska  stog, 


—  **4  - 

StSr  nu  en  skal  frän  Liljans  trög, 
Med  ölostvasfla  till  mitt  sista, 

Och  hafre»*6ppa  i  ett  stop; 
Ett  turkiskt  papper  nted  jalappa,  •    .-. 
En  cfcaise-perc&K,  och  4öctorns  k&p£a  f 

Blir  bouppteckoing  alltihop. 


BOODOOBOBBBB 


^     £1$     -~ 


127.       • 

Råd  eller  -*  Förmaning* 


▼  ill  du  säll  din.  lefriad  njuta, 

Med  ett  gödt  och  ärligt  namn, 
Bör  du  fromt,,  i  vänners  famn, 

Med  din  dygd  dig  innesluta. 

Gömd  och  glöirid,  det  skadar  ej» 

Men,  den  vän*  ditt  hjerta  väljer. 

Fråga,  om  han  har  bouteljer,. 
Smörjan ,.  om  han  svarar  nej  L 


v^  i- 
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Krogen. 

Ge  rum.  —  hvad  är  på  farde? 

Hvad  är  för  sorl  och  skrik?..  . 

Vid  krogdörr*n  full  musik,  .  ^ 

Och  mycket  folk  af  värde 

Med  jackor,  skärp  och  ban^dj 
Hör  ni 9  med  blåa  duken,, 
Ni,  far' med  piskperuken If 

Står  tftugän*  uti  brand? 

x  c  .  •  .,     ;•  .;    :v'.  . 

i  - 

Bevar'  oss  !  ingen  klämtar. 

Är  elden  lös?  hva  bah?    . 

Är  krögar'n  död?  Åk  ja** 
Der  våndas  han   och  flämtar. 

Hvar  ligger  han,  Monsieur? 
Der  ligger  han  vid  disken! 
Den  tjocka  basilisken, 

Incognito  och  dör* 

Hvad  han  är  blå  om  nosen, 
Med  blommor  som  af  krut! 
Kära  Ma  da  me,  vet  hut, 

Hugg  till  den-der  matrosen! 


Vet  hut,  och  rann,  och  ryfc, 
Hiil  häften  travarlapper, 
Om  du  vor'  än  si  tapper, 

Så  skall  du  läkta'  stryk. 

Du»  kyckling,  vill  mig  basa! 

Du  slipper  intet  in , 

Nå,  sä  skafy  ock  ditt  skinn, 
lag  klappa  till  W  trasa. 

Men  si,  der  vid  sitt  sprund, 
Der  ^gger  han ,   damrater  ! 
Så  tomhändt  och  så  ilater ,  '  ' 

Med  skorpan  half  i  munä. 

Si  —  si  den  stora  käxen  f 

Nå,  söta,  släpp  mig  fram! 

Ja,  det  är  han,  Madame! 
Mor  Majas  man  på  Laxen. 

Ah  nej!  _  jo,  pr  det  så» 
Han  känns  igen  med  möda, 
Se,  ögonen  blodröda, 

Och  näsan  himmelsblå* 

khl  inte  dör  han,  gossar, 
Spel  upp  en  dans ,  sitt  ner ! 
Hvad  sad'  du?  -  se  han  ler, 

Än  sup  snart  slemmen  lossar. 


*> 


UfF!  ren  han  andas  godt, 
Sätt  stopet  tätt  till  truten, 
Spill  inte  pä  surtöuten, 

Låt  honom  klunka  smått! 


Hå,  nu  är  karVn  galan  ter, 
Sa  blank  som  engelskt  tenn* 
Ännu  en  sup  —  noch  enr* 

Da  Capo  musicanter! 
Ur  vägen  slödder,  hutf 

Ut,  byke  och  bagage, 

Slå  upp  ett  nytt  fastags, 
9fch  piska  fönstren  ut!  . 


—    SJ?    — 

Klubben  N;o  IV.  Sckéldén ,  den  gOct.  1785 


Mycket  nytt  i  dessa  tider, 

Ack!  hvad  nytt  da  ,  kära  väh? 

Jo,  bror,  tänk,  Holländaren 
Sina  troppar  vidt  utsprider 

Och  vill  Schelcten  ha*  igen; 
Kring  den  ån  stå  grenadeurer. 
Och  en  svärm  ambassadeurerj 

Och  Ministrarna  stå  se*n. 

Schelden  är  just  den  klenoden, 
Som  Holländarns   stolthet  gör* 
Märk  nu  bara  ~  märk  och  hör, 

Att  i  denna  lugna  floden 
Holland,  om  jag  säga  tor, 

AU  sin  rikedom  der  vinner. 

Guld  med  hvarje  droppa  rinner, 
Och  ut  hafvet  lyckan  för. 

Preussen ,  vet  ni ,  goda  vänner  l 

Ja,  gutår!  ~  dik  veta  vi, 
Har  re*n  tagit  sitt  parti  § 
Och  om  England,  som  ni  känner, 


Vill  Holländaren  stibi, 
SI  gär  Preussen  in  i  Saehsen.   - ' 
Hvem  sa'  det?  —  Jo, jnor  på  Laxfen , 
,  Bon  är  slugare  än  ni.  ,- 

Än ,  om  Ryssen  skull9  sig  ärna** 

Ända    in  i  P4en  gå ! 

Ja,  än  sen  då?  ja,  hvad  dä?. 
Det  må  Ryssen  allt  för  gerna! 

Men,  hvem  skall  han  lita  på? 
Ja!  —  det  kap  man  inte  veta: 
Cabinetterna  utleta , 

Dertill  är  o  vi  för.  små. 

Supposons,  for  ro  skull,  bröder, 

Att  nu  Dånmark  .—  ser  ni  —  liva'? 

Ämnar  sig   till  Dalarna! 
Jag  må  laga ,  hjertat  blöder  ,  . 

AU  så  ärligt  folk  bedra.  ;; 

»  Vet  ni  Danskens  sluga  nycker? 
Det  vet  djefvufn,  men  jag  tycke*, 

Att  jag  ån  en  sup  bör  ha*. 

Men,  hvar  löper  Schelden,  bröder? 

Jo  !  han  sig  så  sluta  lär, 

Vid  An  t  verpen  ungefär, 
'Mer  |t  nejden  än  åt  söder.  . 


w     *2i 


'Han  sin  sträcka  genomskär, 
Och  jpst  — •  det  gctbietet,  gossar, 
Det   är  just  —  det  Kejsarn  trotsar, 

Med' sin  nu  uppställda  hän 

Ah !  for  -ettan  tusan  Skockar !    •  •  ■ 
HvacT  anger  oss  aädånt  prat, 
Om  Holländarn ,  trög  och  lat,*   * 

Ur  sin  .våta  grnPva  mocka* 
Sin  concordia-dtioat? 

Låtom  os*,  med  glas  i  svängen,    ' 

Vältra  systrarna  i  sängen , 
Och  <qn  hvar  bli  blixt  placat  f 
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xiom,  sade  Bacclius*  kom  min  nunnd^ 
Tag  min  hand  och  kom  och  följ ! 

Sätt  dig  ned  bredvid  mm  tunna»  : 
I  en  blomsterprydd  fauteuille  | 

Låt  oss  kärleks^riUef  4öd*i 

Och  vSr  frihet  råda  nu, 
Drick   ett  glas  af  detta  röda;    •  .  , 

Din  och  min  skål,  söta  du! 

LJt  mig  viska  dig  i  tfraJ     \ 

Fly,  fly  kärlek  spm  en  pest! 
All  vår  stillhet  att  förstöra 

Är  hans  fägnad  al  ha  mes  t. 
Se  på  mig  och  mina  kinder, 

Hur  de  blomstra,  klang  igen,    . 
Vanskap  ömt  oss  sammanbinder* 

Din  och  min  skål,  lilla  van! 

Säg,  hvad  skulle  oss  väl  båta, 

Att  en  äkta  säng  beströ? 
Våra  små  än  hora  gråta 

Än  se  dem  i  vaggan  dö, 
Sist  se  döden ,  med  sin  Ha 

Skilja  hvar  och  en  vid  sin; 
Aldrig ,   aldrig  skall  jag  fria. 

Din  och  min  skål,  bara  dijp! 


Hvad  skull*  det  ej  kosta  tårar , 
Se  din  prydnad  klädas  af, 

.Se,  bland  dödens  sk*ank  och  bftrar * 

.      -    Dig  »|e4säöki)S  i  dia  gra£,    ,ä 

Ingen  vän  i  världen  Jfiona    . 
Af  sä  ädel  börd  ocfo  rang ; 

Vackra  vän  K  du  min  herdinna, 

Din  och  min  skål  —  klinga,  klang! 

Men  vid  dina  täcka  miner, 

Hvad  mkt  vin  är  undransvardd 
Aldrig  mina  caraphiner , 

Gjort  mitt  blod  s&  yrt  oeh  kärt* 
Sköns  ta  vän,  tillät  mig  fråga, 

Vill  du,  vill  du  blifva  min? 
Hen  i  döden  blir  min  13ga. 

Din  *ch  min  skäl,  bara  din! 


GeremQnislle  vid  Utnämningen   och   Dubb» 

ningen,  pij&atbara  dag  dén  4  060,^1769, 

uti  Riddare-Capitlet  af  de  tvf  Förgylda 


Svinen. 


Närvarande  i  Capitlet,   såsom  Ordens  De* 

pub  ax  ad  t:  ..-\     *         - 

Orderis  -  Canoelieren   och  Gommen deuren , 

Skattmästaren^  ooh  Commendenren ,  Ac&eix. 
Bryggaren    och.  Comtnendeuren,    Mejststea 

ÖunttM. 
Banco-BokhåHaren  och    Commendenren^  v. 

,    Br&cho. 
Stolmakaren  och  Commendeuren,  Österman* 
Geremonie-Mästaren,   vice   Parentatorn  och 
.Constituerade  DaifcmastarenJ  anke  Jensen. 

Emottagne   inom   Templet: 
De,  Barbara  dag,   1769,  invoterade  5  Rid* 
dåre   af   de   två  Eorgylda  Svinen, 
Nemligen: 
Su6pend.  Control.   vid  Sjötullskamm*   i  Lo- 
visa t  LUNOBECK* 

Suspend. 


Suspepd.  Rådma^ep  i  JIelsingfor9 ,    Carl 

Intejrims  och  vice  jägmäst.  och  Skogva^ta- 

.    ren,  Stenberg. 
Suspend.  Kyrko-Irispect.  i  Uddevalla ,  Wolf* 

•     dauer,  •  , 
Och  <  Skomakaren  ÅvA&b.      ,  .  ■   , 

uiUa  i  sina  Ordens+tofflor.*- 

t  ..... 

Härolder,,  Glcjck  oc)i  .  ^ampendahl, 
OnJens-pi^sJagare,,  Ste^decker,  •. 
Ordens-priplekare  v  Knaije, 
Ordens-klockare,  his  temporibus,    och    Or- 
dqns  .EcU-fomulair^$afcfti¥,  TRyawoauLtf. 

Agrell,    med  utslagna    armar,    sjun* 
ger :  *  v- ''•*''  '•■  ^ 

'Si  ar,  pt*BarbAA  dag*;*  *  ^r      *  V 
Em  gamrrial  gruridadlagj  ♦  .»•,-•" 
Att  uti  thetta  tempel, 
*  35)1  hugnad  loeh  -exémpfef , 
*  Hrä*s9acctii'  man  ge  -falHr'4b&fcg,  * 
!    Ge;  föÄt*&häg,    •   -        -' 
flauto. .  .  Ortfcrw^fpJefofFfcrf  blåser  .  .  Flauto. 
-'     VärtA  grad&V^cchirtftiih:! 

Vår  olja  krikuifei*  än, 

•  ,  «  i.-rr  u:*r   ■ 

Mdktu  Skrift,  5j  «*   -i -;♦*   "V.  -"•'  c  ?  15. 


—    MÖ    -S 

TVIiii  bror,  Vid  ferus  ofch  fcantt*, 
Vid  stånka,  brännvinspanna,. 
I,  friska  bröder,  drickom  om  igen! 
Drickom  om  igen ! 

JFlatito.    t     f    Ord.  PipL  blåser  .     . ,   Itaut$. 

Nå ,  nä ,  rättnn  aå  tumlar  hatt  , 
,    Så  stora  p«lar  n  ramla  kan-, 

Gu  tår,  nu,  bror  Planberg! 
Bror  'Öhlheitoi 
Bror  Berdho!* 
Bror  Österman ! 

FUuto*  .    .     OrÄ  PipL  iiåser    .   \-fUut$f 

Planberg. 
Trumla,  Stendecker ,  pijujarne  i  vädret! 
Timp.  •  %    Rigtigt  Alå  pil  lädret!  .  *  .  Timp. 
Pinnaroe  i  vädret,    ; 

HeJ^I$af>ier-bäög9lenf  s#&gf4<w  j£  hatten! 
timp,    ...   Trumla  ^hela,  patten!   .  4  .  Timp. 

RiddarMitel 
Få  nu  fem  hjeltarj  gluftwa  taglr  ;, 


M,   Stendecker,    trumle,   pftuiirne  i    Vä- 
drat!. Da  Capp.  ** 

Skonjakar  Avall  bär   den    £yHtt£  :  s£jerna*i, 
Tiny.  .  •  .  ÅvalJ,  yr  i  hjernan  /  .  •  .  Tbnp. 
Balten  gyldne  stj^riwm 
I  en  sjunnrem  helt  desperat»    K«. 
Avall  Srf  knubbig,  hvitögd,  pust  ig,  lustig, 
Timp  .  •  •  Alltid  våt  och  miyqtig  % .  t  *  Timjiu 
Hvitögd  >  .puasig.,  lustig, 
-  Gazraptal  Orden*  Candid^j 
Bacchus  till  ara,     . 
Skall  han  nu  bära 
VaUpr&k  och  k&pa,  prunka  xned.  #tat» 
Slitne  tutor  ultra  crepidam!  i  stjernap.  Da  Cap& 

Undan  ur  dorr'n.1  Luhdbeck,  Controlleurén  p 
Timf>'  •   ' .      Oti  tetnpel-dör^n     •   "  •    Timp., 

^lindbeck,  Contro|Ieurjen, 
Tar  i  dag  sin  stjerna  ;mot.  Ify> 

HuFvudet  slinker,  näsan  eldröd  skiner; 
Tmd.     .     .      Klat  af  r^biner ,     .     *      Tim#> 

.t   Näs&n  eldröd  st  in  er, 

4  fS^ernan,  ^on  prålar» 
;>  , y.   Kidd|ii^n ^krälar, 


Trillar  i  rannsten    qvick  som  ett  klot; 
Connu  soit,  qui    mal  y   pense,   mr  dörrn! 

I) a  Capo. 
Tirrtp,  •  ......  Tim?. 

Flaskan  i  näfven,   ponceau-röda  kinder, 
Timp.  *•  '•  'Middags-stunden    binder  .   .  Timp 
Ponceau-röda  kinder, 
Honneur  för  Hasselgrens  person!    Fm. 
Bidman  i  Helsingfors  ,  men  nu  suspenderad, 
Timp.  '  •  *  -»     Fördom  meriterad ,    -.    .  Ttmf. 
Men  nn  suspenderad, 
Tumlat  sig  vid  Bacchi  throiij 
Tapper  i  nöden, 
Törstig  i  döden',  , 

Du  är  visst  värdig  glas  och  pension.'      | 
I  stjernan  står:  ignoti  nulla  Cupi4o.    DuCayr 
Timp.  •  •  •  TiwpJ 

Jägmästar*  Stenberg  Bacéhus..  nu  nämner,! 
Taml.  .  .  Gammal,  stadig t  jeipnér.l    .  'Tmm 
Bacchus  nu  utnämner.'  I 

Stenberg ,  se  dig  sjWlf ,  Juli  lull!     Fm 

.  Si     L  •* 

Lundholm,    hans  stjerna   pa   ditt  bröst  ni 

.         *    blänker, 
\Timp>     •     *     IJti ,  gyldne  lanker  * .   ' .     Tmf 
På  ditt  bröst  nu  blänker, 
Attförädlanfa:diti  mull. 
Du  har  tv^å  gudar, 
*       ;t)ch  i  tvE*  skrudar 


.'  Skal!  titt  dubbas  lustig  och  full.  ' 

Ut  ad  aquam  C&rvus,   st6r  i  Jägarns  stjer* 

na.      Da  Capo. 

Timp.        .  *        ♦  ♦         .   •  .         Timp0 

Hurra  i  Chöret,  sa  Wolfdauer  gamla! 
Timp.   .  .  Héj !  §tendeeker  ramla* !  .  .   Timp. 
Se  Wolfdauer  gamla, 
Kyrko-Inspector,  gutår!  Fin. 

Krokig  i  knäna»   Ögat   stint    på  krogen, 
Timp.   .  •  Bacchi  tomt  bli  trogen!  .  ♦   Timp. 
Ögat  stint  pa  krogen;,    . 
.Tag  ditt  kors  vid  sjuttio  ar! 
Sväfvande   tunga, 
Nu  skall  du  sjunga , 
Hvad  ner  i  stjernan  teknadt  står: 
Nunciat  auroram  gallus;  hej,  Wolfdauer  1 
•  '      •  Da  Capo.  '• 

Timp.         »         »      ^ ..         *         » .        ♦         .  77m/* 

Ödmjuka  dräng,     :  (  : 
Se>  huru  Jensen   hoppar  i  fläng,         # 
,    .Se  töcken  sväng!     :[: 
Se,  hur*  han  hoppar  med  plit  och  gehäng, 
Se,  huru  Jensen  han  hoppar  i  fläng, 
Öfver  bad'  bänkar  och  stolar  och  säng ! 
SfcaÄa  viol!     si: 
Se,  huru  Jensen  gör  capriol, 
Öfver  en  3toll    :  f  i 
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Uri der  fett  stolar  och  uppi  ett  bord, 
.Se  bura  Jensen  han  gör  capriol! 
Nu,  liksom  »tuppen,  han  hoppa'  och  gol; 
Hela  Capitlet  grinar  *oth>  ler, 
Chorus.,       Hela  Capitlet  grinar. 

Så  nu  ,  för  tusan,  nu  hoppa*  han  ner. 
Chorus.       Hela  Capitlet  grinar; 

Tungan  arbetar  isom  pä  en  barber, 
Ckorue.        Hela  Capitlet  grina*. 
Hör  nu  på  Knapen  —  nej ,  hör  eii  solo  utur 

moll,  .  .  ,'       K  cello. 
Jensen t  han  gycklar;    ack!  se,  nu  kastar 

han  boll, 
Hej,  kullerbytta!  nu  dansarn,  med  en  pa- 

rasoll, 
Hör  nu  på  Knapen,   en  solo  utur  moll! 
Vy  (»ilo.     .       *.    ♦       .  "  •      .       •     V.  celte 

•       é     Ksra/gif-aktl    :t: 
Set.  huru  Jensen  hoppar  i  takt! 

Han  har  contract,     :J: 
Tror  jag,  med   fan    och   hela  hans  magt; 
Ordens-peruken   i  bucklor  han  lagjt  f 
^F*or  jag,  It  fan  och  hela  hans  magt'; 
Nu  p|  en  sne !     ;  I : 
Nå,  det  är  verkligen  roligt  att  se, 
IViddarne  lo,  t  :U 
Pladask  uti  golf  vet»  det  tänkte  jag  ske, 


-\ 


-  *n  *3X  -r.. 

Peniken,  bouteljen*  violin  .breure*  f 
Nå,  det  är  verkligen  roligt  att  se. 
Hela  Qapitlet  grinar  och  gnyt. 
Ckorus.       Hela  Captttat  grinar. 

Gossen  är  raskcr  och  lustig  och  yr. 
Ckorus.       Hela  Capitlet  grinar. 

Si  nu,  för  tusan,  han  ligger  och  spyr. 
Chorus.       Hela  Capiilet  grinar. 
Hör  nu  p|  Knapen,  nu  spelar  han   en   ny 

duette,  T.  cello. 
Hoppar  mot  Jensen,  en  hell  vetes  ballet. 
Hör   p|  Hobojan*  hur    drill   pi  drill  na 

följer,  tätt! 
Jensen  han  sjunger  med  Krfapen  en  duette. 
K  ullo.      i       .,.*•«".        i       '.       V*  cdl<u 

Jcmen  gch  Knapert  bli  liggandes 

Jensen* 

Barbara, 

Nå  hurra !  N 

Ckorus*     •     Hurra  i  CapitletI 

Ordens  broderi  jag  är  trött; 
JVIen  i   dag 
Riddarslag. 
Chorus-  Hurra  i  Capitlet! 

Och  fag  blöder  sönderstött» 


•      Fjerndern  af  min'  iiasa*  felar: 
*  Spela ,  Knape !  Knapen  spelat  .  .  .  . 
Oboe*        <.*    •  •        •        *•       -*         •        •        ■       Ohoc 
Det  ar  jagy 
/,  /   .'  •  Som  i  dag;  . :  . 

Ckor.  Hurra  i  kapitlet ! 

'  Alltid  pigger,  glad  och  smord ; 
Oration  v  v 
-  •    .     \        Fram  vid  iftronr_  ...i 
Chor.  Hurra  i  Capitlet! 

Der  jag  ligger,  blir  hon:  gjord; 
Jag  mitt  lif  it  Bacchus  delar.; 
Spela ,  Knape !  Knapen  spelar  •  .  .  ; 

Oboe»  i  • .     ,.       .  .  < *  >  t .  *    i    v . .      •    •■  ••  9  *    .     .Oboe. 

Potts  schlapperment,  ej-ej  w  håll,  Knape! 

du  mig  trampar, 
Tyst*'—  Cancelleren  _*.  eller-  hur11?  hvém  är, 
som  åt  oss  stampar? 
Kom  hit  —  omöjligt,  nej!  —  Ack,  toeke 

,    dumt  gemöt! 
Kan  du  väl  ge  mej   hand,    du  ditt  pip- 

-lekars-nöt? 
Nå  ge  mig  bara  hand ,  vi  sku  stå  upp  och 

supa. 
Pladask  i   golfvet,    klang  [    hej    baklänges, 

framstupa! 
Hvad  <~~  blånar  du?  jiip  %  pip,  hej,  Knape, 

hur*  ä*  de? 
lag  tror,  du  sväljde  ned  ditt  boxboms- oboe. 


\ 
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Pip-pip,  piprpiPf  pip-pip  r-  ^an  balka*  in* 

om  truten  , 
Förtrollade,  jnachine  >    se  ga,    nu   drog  jag 

-;-s-  •       .     .  •  ujteii 

Hap  ar  sä  hal,  _  vet   du,    hur'  hustru» 

.  ,     \  min ,  hon   gör ! 

I  går*  meji  oboe,    hon   stod   och   kärnV 

'     smör; 
Den  enda,   som  jag  har  u_  min  brödqv^rn 

och  min  flaska» 
Med  den  j$g  hedrat  har  en  Pergalesos  aska } 
Med  den  jag  ofta  nog  kring  hennes  mar- 

,  mor  gått,  j 

Ocji    sen  pä    Liljans   krog,    en    Mäkels 

polska  £ått#  „ 
Med  dea  jag  Jeppe  Berg  —. 

~~  *•       Jenseru  *'J 

Tork*   smöret  utaf  truten!  ^ 

Knopt. 
Med  den   jag   pip-pip-pip,    har.  gnolat  på 

redputen  , 
Med    den    på  träsket    jag   hår    ofta  nött 

min  lip,  $ 
På  bröllop,    barns-öl' —  hej  —   pip- pip , 

pip-pip,  pip-pip. 


--*-  ''•8*  ~ 

Det  akar  mig  i  mitt  bröst   —    Allein  maa 

~inus$  doch  lacken; 
Bn  musicant  blir  gift.     Den  bryter  af  sig 

nacken , 
Den  ipélar  väl,  och  aldrig  iexceHent, 
Söm  sin  Apollo  bär  p£  tvénne  instrument. 
Ben  dricker  alltid  sämst,  som  blandar  tve*. 

ne  safter. 
Jag  är  en  gammal   nafr,   en  narr   af  alla 

krafter. 
Och  te,  il  der  bort  at ,  be;,  Jensen  hjelp 

mig  opp! 
'    1    choret  sorla  de ,  se    Cancellern  ,  hur' 

han  lopp 
1  kapp  med  Bercho  _  hej !  peruken  på  ett 

''    \  ,    '  *ra' 

Skattmästare  med  en  knif,  hvad  är  der  nu 

att  göra? 
Si  Ordens  hörnskäp&«do*r'n  S  *-  — 

Jensen. 

Hvaba  ?  Den  öppen  står, 

Ack,  Knape  i  hjelp  mig  upp*  å%  ropa  » 

.        '        gutår. 

De  klinga  —  himmel  lyelp ■  —  hjelp  den  för- 
dömda Jensen! 
Kärolder,  kommen  hit,  med   Ordeps  ler- 

credenzen» 


i 


.—    «35  't- 
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Härolder  —  ingen    hir  —  jag  är  så  full 

\..-  i        och  svag, 
Pladask,  der  .ligger  di}  t  pladask,  å$t  lig. 

ger  jag. 
Härolder,    kommen  hit  <-*  kom  vackert  -*■ 

hjelp   oss  bada,  . 

Två  trogna  Bacchi  män ,  i  Bacchi  själa-våda ! 

Vi  kunna  i  med  vår  dygd,  ej  hjelpa  upp 

irn  f..j  ■.   .  h varann, 

Tär  vaatskap  sviker  häJ*.  fest  hon  ej  svika 

kan. 

Hjelp,  mig  och  Knapen  opp! 

>  "v 

Härolderna  hjelpa  dem    och  hålla  dem 
under  artjiarna* 

Jens Ai  och  Knapen  sjunga: 

Vi  käippa  utaf  alla  krafter* 
O^h.  Uf  Bacchi  söta  safter 
Få  vi  moxl    . './~ 
,  I   vart  blod;  > 

Vart  bröd  vill  ingen  baka, 
Bacchus  fritt  han  låter  oss  smaka 
;    .' .    Söta  safter;;^ 
.'Full?  behag, 
Natt  och  dag. 
...  Jtoft  »iji'?tå  ^aadra  ib  ,  längst  in  i  chare*, 
Xtbm  l|t  oss  fira^acchi  riddarslag. 


'''   i    >  ;   -.     'I-dag-,      "■   .      .,..'; 

Full  pocal! 
Åvall  ,•  •  Lundbeck ,    Hasselgren ,   Stenberg , 

Wolfdauer,  pocal! 
Hje3p  oss  Kampendfthl ! 

Kn/ipttu       +        •         •  ♦        •         Spelar* 

?  :  ■    •  /:-••••     —  r 

,   ,  ,  ;      KämpendaJiL 

Hurra !  gå  på  nu  ,  bröder ! 
fcivad*  kortar  silfvérglitt  ?  _i  s'ö,  iifla  Krra^en 
x       .  •  blöder. 

Gå  på!  J.  bé&tta~mig  _:'fiär  är  ju  ingen 

In   Jensen  ,  och  gör  tjenst,   och   dig  om 

näsan  gnid! 
Dit  in  c-  se  dit  ät  ^  hej  _  dit  in  åt  skall 

■    du  stiga  , 
Vid  Ordens  "liorriskaps-dörr  _  ufF!  stå   ej 

dér  och  bliga. 
.   De  nya  Riddarne,'  de  lära  komma  snart, 
Och  du  orera  skall,  £a*rbleu! 

:'     •  Jenstn.  .!/ 

Ja!  det  Sr  klart, 

Kämpendahl. 

•Alen!  xhdnhvdet  dubbnitig  blir?  ^  tJHCan- 
'•'  velleren-sig-bwijiiia? 
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Då  skulle,  tyckes  mig,  ju  templett  lampar 

brinna, 
Baneret  höjas  opp  —  just  i  full  proces- 
sion , 
Ännu  en  sak  dertill.  —  Jag  lefver  i  dbh 

"  tron, 
Att  gamla  Målarn    Ek  tor  ingen;  sej  erna 

Fast  han  i  templet  hörs  4tårtit4nföre  krypa. 

Fossiblement  kanske,  klang  titta  It  alléen  , 

Fil!  Cancelleren  tög  enaup  —  ännu  én  — - 

'  ••  «  ändå  en,** 

Nu  lär9  de   komma    snart,    han  Ordens-fla* 

skan  grumlar. 4 
Agrell  söp  Cancelleren  till.     Allarm!  Sten* 
decker  trnhilar  .  .  .   Timp. 
Och  jag  står  här,  hvaba? 

i .     '        •  Jenserté 

Hur'  sa*?  Ja,  det  är  klart. 
Nå  —  hin  i  mig,  om  jag    nu    orkar  ga- 
t      r  '  ^         pa>-snart, 

Och  intet  kan  jäg  stå  öch  inte  Lan  jag  falla. 
Jag  säger ; -hin  i  mej  _L   om   jag    ej  för  er 
'  :  ,:?i  i  ' y  alla, 

Ja  för  er  aliiWop  _  skall  göra ,  ett  tu  trif 
En  konstig  Qtjation  -^-tijelp   upp  mej  — 
•  •  *  ta  uti , 


*        •      :       .        Kåmpendahf* 

>  votre  Sante,  mon  lr&*'»  D&sefci ,  ni,  ä%  det 

mera? 
,Du  kan,  }u  ligga  .qvarpå  göHvet  och  orera. 
Capiriet  sätter  sig  —  ligg  stilla  du  ^  gutår ! 
En  ätta  £nkel|bu8a  —  en  buss ,'  om  du  för* 

mSr. 
Allarm!  Stemlecker  hdrs  (.  . .  Thnp.  .; • );  Hvar  är 
.       ;  ,     nu  spiran  min? 

De  nya  £idclarne,  —  de  lära  komma  in; 
Ackr  hyad  för  raglande,  hvad  alltför   söta 
. .: '  '      gossar! 

Vid  deras  andedrägt,  en  eld  frän  näsan  bias* 
j*  siar. 

,Piplekare,  ^e  runt,  släpp,  Gancelleren  för 

■    vår  tropp. 
Hej  ,  Glock  >  gå  sagta  steg  ,  och  häll  ba- 
neret opp! 

Marche  sjunges  af  lutft.     - 

Hitrolderne  gå  nu  sagta, 

.•  .     '  :■-•:      iVfi  betrakta,       I  ,         /, 

Templet,  ihwrél 
Och  med  heder 
/  *  GÅ  vi  »eder  > ,  , 

.    r     ,-Kaing tn*#po£fca*        , 
,        .,  Hurra!  ,  .  ,  Timp.     Troml 


BtcchttB  sjelf  oss  leder  # 

Honom  vi  söka, 
f     Hans  rike  föröka, 
Och  vettas  vicT  hans  högtids  orgia; 
Bra,  braf  bra! 

Planberg  Solo. 
Vandra  nu  pä, 
Skomattar  A  vall,   gä! 

Och  tag  din  krans  vid   Bacchi  fottet  små, 
u       I  en    vrå  stå,   *tå! 

Ckor.  Härolderne  gå  nu  sagta  etc.  etc. 

Solo. 

,  •  Du,    ControJIeur, 
.  Du,    raska  Lundbeck,  hör! 
Lyft*  din  krans  och  ditt  salutem  gö*f 
Sem  *ig   bör,  Seigneur! 
CW.  Häro^derpe  gå  nu  sagta  etc  ete. 

.  fou  Rådman,  du,        " 

\  ©ti  Wassdgren   —  vi  skit* 

Binda  din  krans,  du  borde  hafva  sjm, 

fimpar  tout,  div,  du! 

flk.  Härolderne  gå  nu  sagt*  etc*  etc* 


■tftf*  «* 


...  r   -  %$ölo. 


En- Jägare.  .    . 

En  Bacchi  Nimrod  sef 
.  v      Svinga  dia  kr^ns ,  da  tro^a  tjänare, 
"  På  en  sné*  breve! 

Cfcor.    Härolderne  ga   nu  sagt*  etc-  ^tc. 

Solo. 

Kyrko-Inspector, 
^        .  Wolfdaiier,  se  var  ;c^or^<  . 
Kyss  -pä.  din  krans  me4  rodp  blpmn&rs  flor. 

^vV  .   .  Du  ^  ^or^  brc^r,  toftxji 
Cftor.    Härolderne  gå  nii   sagta  etc,  etc* 

Agréll. 

Välkomne,' gode  mani  se  Hasaelgren,  han 

1         .  '     •<--'  ''  '    :  raglar! 

•glå  tetnplets   pö^nigek,;  befalla  iifan  den 
:-    •  '  *      :fö*naglär! 

rt:Bat:chus    dy rfcä  <sku*,  i  ;fuHar ^ fjorton 

dar, 
Med   kärlek,  sång  ödhi  vin  och  allt  hvad 
_       >tf|      .hjertaii  drar. 

.  Välkomne,  hedersmän  !$ps*r  inqm  vara  ma- 

.     .   ' '     -*\ '  ...     -    '.",.   rar, 

Se  Ganymefes  dep,  M  Jife^itMtM1'11"* 


Sen  upp  åt,  go4é  män!  en  konstigt  gjord 
. .  .    .  '  -  VestaU  x 

Den  der  är  I^unclholms  biM,  som  sitter 
*  med   pocal, 

Den  der  - ,låt  se,   jo    pienf  är  Bpursels 

'   *    bild  med  raman 
*En  dito  utan  wm.-  välkommen  »  jag  dig 

kramar, 
Välkommen  Stétaberg  _  koin  v  bör  på  ett 
M  lustigt  ord, 

..  Se  bakQta+Bacchi  thrpp  ,  ett  Ordens  da* 
/  ,        .   kadfc^bard.,  ^ 

Som  dukadt  är  med  smak  —  med  capitatr- 

rätter, 
Med   strufvor,  1$£  och  *|tt    —    med  sallad 
r   f         ,  .t0*1  r«»etter, 

Med  korf  i   olja  kokt,  och  litet  brynt  i 

«3mör« 
.      Välkommen,  ,  Lun^beck,  ko#i,  ?k^m  jfrlt 

herr  Commendeur! 
Det  är  ett  bprd  med  $mftk>  $l}j^g,är<b£;a 

grädda; 
Se    inlagd    gas  i  öl  _  i  v  brännvin    stufvad 

gädd^, 
Der  korfvefatet  står,  och  länstoln  fram* 

manfpr, 
Ber  >  skall  TiäJjol^n ,  stå ,   s%;  f^am ,  hejr 

Commendeur! 
Bell™*  Skrift.  16. 


Lundbeckm 

Ad!  om  jag  vore  full,    och  satt  på  denna 

stolen , 
AgrelL 

Och  der  vid  pelarn,  se  - atår  Ordens  bas* 

violen, 

TLundbech 
Der  stlr  en  härold  med* 
Agrélh 

Äh  nej,  »ej  tyst  J  allärm. 
Sténaecter  lyfter  upp  sin  silEversmidda  arm. 
Honneurs  aux  etrangers!    .    .    .     ♦      Timp. 

Planberg. 
Pelle,  hy  ar  är  Jensen?  svara! 

Chorus* 

Jo,   Ers  Magnificence,  på   golfvet  lar  haft 

vara, 

Inunder  bordet  den 

Planberg. 

Orator,  stig  nu  opp! 

»  « 

Chorus. 

Nei!  Ers  Magnificence,    dét   Sr  ett  fåfängt 

hopp» 
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Planberg. 

Åtminstone  pi   knä  _   stig  häipld  mellan 

bena ! 

Chorus. 
Nej,  Ers  Magniiicpnce ,  helt  fåfängt,  som 


vi  mena, 


Planberg. 


Han  sofver  ~  Jensen   opp   — .  till   oration 

'    och  dant! 
Är  nu  allting   tillreds? 

Chorus. 

Ja,  Ers  Magnificence, 

Planberg   med   Ordens  trädverjan  och  de 
éfrige  af  Capitlet  ga  till  bords.  , 

4       Chorus. 

Lustigt,  vid  Bacchi  safter, 
Sjungom  utaf  alla  krafter! 
Lustigt  är  vid  Bacchi  safter, 
Taga  sin  vän  i  famn; 
Lustigt  i  Baochi  rika, 
Kung  och  tiggarn  min  gelike» 
Lustigt  Sr  i  Bacchi  .rike, 
Vänner  fa  utan  namm 


—    24'4    -V 
flanbei-s ,  solo. 

Stor  sak  i  all  vår  möda! 
Alla  känslor  hemta  föda, 
Utaf  Bacchi  safter  röda- 
Riddare  ;  stallen  er ! 
Fallen  för  mig  ner! 
Hej!  Trundman,  kalla    fram    de   ädla   fem 

till  tunnan! 
Stendeckér,  trumla  nu!     •      ...      Timp. 

'Trundman. 

Ge  anm,  ur  vägen,  unnan! 
Kam  hit,  J  gode  män !  träd  fram,  J  gode  män ! 
Gutår,  J  gode  män!  — 

Planberg. 
Men  först  Skomakaren  •  .  ♦  Timy.\ 

Under  det  Riddarne  .afiägga  eden  och  dub- 
bas, sj unges  följande,  hvwvid  trum- 
peter höras  •:  -  •     . 

Tromb.    •  •  •   f Truin^eWte  sta! 
BaccÄi  mariner, 
öcli  Fröjas* Vänner, 
I  dag  till  borrds  med  trumpeterna  .  .  .  Trw*. 
'Håftoldtort«ltvå, 
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Bordet  sira  f 
Med  hvar  sin  spira, 
På  casquen  fjädrar  bad1  röda,  bla  .  .  .  Tromh. 
Sitt  neder!   Cancelleren  bjuder, 
\   Hans  röst  i  choret  ljuder, 

,  Han  dubbar  de  ny*  fem,  .  .  .  Tromb. 
'Se  stjernorna  pryda  dem,. ,  .   Tromb. 
Chor.    .  *    Skal ,   hvar  én  Bacchi  van !    . 
Bercho   dricjter  den. 

AvoJjls  JEflj 

Jag  Å^all  lofvar:  tryggt  •    att  ej  i  verks  t<Yn 

finnas, 
Men  på  Victoria,  min  fader  Bacchus  riiinna». 
Min  lycka    ögen,   bar,  i.  några  vissa  fall, 
.   på,  efter    tärningkast,   min   strupa  svälja 

skall. 
Enfalldig  i  min  frq, j^ill   eden  jagar  färdig, 
Och  hin  regera  mej,  om  icke  jag  är  värdig  , 
-  %0ty  jag  har  supit $e*ftnfi  ^  och,  éotabene!- 

Liksom  på  k/ychör  bort,  der  jäg  ej  sup£ 

fått. 
Jag  lofvar  och  jajg  svSr  —  :att  mina  stoÄor 

såla , 
Att   bli  en  pilegriiiv  och  vid  din   tapp  mig 
:.  **  :•  -  .  .      .  måla,  * -w 


Att  staden  gå  omkring  och  leta  krogar  opp, 

Få  denna  ljufva  färd  af  mäta  lifvets  lopp. 

Jag  lo f var,  att  jag  ej  ett  enkelt  lif  fördrager, 

Jag  tål  ej  enkelt  öl,  förringar  ej  min  lager. 

Jag  lofvar  och  jag  svär,  vid  Bacchi  herr- 

lighefr> 
Mer  n  Guden  snpa  sjelf ,  det  göf  jag  till 
.'  valet, 

Jag  låter  dem  i  frid    —  derom   vill  jag  ej 

träta, 
De  andra,  länge  nog,  ma  uti  choret  sta; 
«  Jag  bara    supa    vill  —  bort*  kräftor  och 

ragout! 
Så  dubba  mig  nu  då! 

Planberg* 

Var  värdig,  kära  du! 

Lundbechs  Ed. 

Jag  ,    Lundbeck,  90m  nu  står  med  flaskan 

här  och  rapar, 
Jag  lofvar  och  jag  svär,,    si   ofta  som  jag 

gapar» 
Att  uti  Bacchi   tjenst  och  i  hans  tempel 

bli. 
Låt  mig  fi  kasta  mig  i  all   slags  fylleri. 
Just  vid  min  moders  bröst ,  jag  diat  Bacchi 

spenar. 
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Jag  tjent  min  Bacchus  mer,  än  Kungen,  den 

jag  fjenar. 
Jag  —  ledsen  vid  special ,  columner  och 
/  balance, 

Nu  i  ditt  tempel   ctår  och  lyfter  på  min 

krans. 
Här  bara  hjeltar  finns  ^  ej  bönder,  som  sku* 

tulla , 
Här  ser  jag  ingen  bom,    och  inga   kärror 

rulla  , 
Här  råkas    vänner    jemnt,   fr5n    morgon 

intill  natt, 
Jag  tror,  af   idel    fröjd  jag  blif ver  rent 

besatt; 
*Tag  mot  min    längtan  dl,    vid   denna  Or- 
dens-st jerna  , 
Den  mig  far  nykter  se  —    skall  krossa  fl 

min  hjerna. 
Se  mina  ögon  tätt,  hvar  ögsten  röd  och 

klen, 
.   De  tafla  i  sin  glans  med  morgonrodnans 

sken. 
Se,  mina  händer  nu,  hur*  blod  och  ådror 

Se,  en  rnbinedagg  har  fallit  pa  mm  näsa, 
Sé,    hur*    min   tunga    vill    ur    mun   till 

Bacchi  thron; 
Men  benen  vilja  ej. 


t       -  ■ 

;  Planberg;    -  -  / 

Var  värdig,  min  patron! 

Sjunges: 

frowb.     «     ,    Insyltader  gås, 
färska  lakar, 
Nu,  om  det  smakat!   . 
Trumpetare  da  på  stunden  bias!  ^   ,  Tromh* 
Se,  ha*  Si  fislimos,  4  '    '    ' 
.  Och  turtur-duf  va , 
Och  socker* strufVa ,         J 
Och  litet  grynkorf  kan  också  f Is ;  •  •  Traml* 
Hej,  klinga,  göda  gubbar!' 
Herr  Cancelleren  står  och  dubbar 
Skomakar  Avallj  hällt!  .  .  Tromfr 
Trumpetarne  blåsa  stolt , .  Tromh 
Chor.         Hetr  Cancelfefens  skål,  i  q¥äfl, 
Dricker  nu  Agrell, 

Hasselgrens  Ed, 

Jag  Wfvar  och  jag  svär    _  jag  Hasselgren 

, -/.  .-.'..  bekänner,,  . 
Jag  vill  ej  andra  ha*  än  krögare  till  vänner. 
.    Jag  menar,  ätt  jag :  Rar  mig  Mig?se*n  vär- 

'     •  •':'  -*g  gjqrt, 

Och  ofta:  med  mitt  blod   din   gudatunna 
•  v,  i."-'v  r     :..!  x;   ...smort. 


t    *49   ~* 

Jag  menar  vid  din  tapp,  for  trogen  tjenst 
f  och  möda. 

Ätt  bröd  och  vatten  bl  ef  i  tjugu  dygn  min 

föda  , 
Att  jag  jjå  denna  hals,  som  denna  kedja 
*  ;     •    ;  Wr'i    : 

Haft  brandvakts-saxen  knäppt,  tolfgänger    ' 

ungefär; 
RRh  hfe&a  grånat  här  inunder  oljo-qvi«te»# 
Min  arfträ  hydda  snart,    hon  börjar  blifva 

gisten; 
,    Min  tliifga  talavill  en*  glng,  förrän  jag  dör, 
"    Och  det    har  skett  i   dag ,    då  jag   mitl 

löfte  gör. 
Jag  lofvar  _  på    hvad  rum  min  andedrägt 

i    .  sig  slutar, 

Och  just  uti  den  stund ,    då   jag    mitt  huf- 
t  vud  lutar, 

Att>\ir  mitt  svalg    sk  all*  gå    en  an  gä  till 

ditt  pris  , 
Af  porss-öl,  .brännvin,  mjod,  finsk  lura, 
\     '    .  portugis. 

Jag  lefver  och  jag  svär  *~  hvad  skall  iag 

mera  svära? 
Hrad  löfte  skall  jag  ge?   _   For   denitp 
.  * .., ■       ■  t  .  •  stjernan  kära, 

l&tn  näsa  blifva    skall  min    lo  ftesman   i 
♦    :j    •  ..-  vin. 

Så  dubba  mig  nu  då! 


ÖC         SJÖ,       — < 

^       '  Planberg. 

Var  värdig,  min  cousin  ! 

Sjunges : 

Promt.     *     .     Härolder  ge  smör! 
Caraphinen, 
Och,  se,  terrinen, 
De  äro  torna.  —  Trompeten  rör!  .  .  Tremb. 
-  :    \  Von  Bercho,  nu  hör! 

Lagom  bullra, 
Se,  der  han  kullra\ 
fitig  upp  ur  rännst$n,  herr.  Ck>mm«ndeuri 

;  •  .    ♦    .     •     Tromh* 

Kom ,  lät  oss  äter  äta, 
I  vinet  allt  förgäta, 
Der  doppa  vårt  sorgebröd! . .  Tromb. 
Stendccker ,  han  blir  si  röd  .  Tromh 
aor.  Han  trumlar,  stig  nu  opp. 

Skål,  vlr  Riddar'trop£l 

x  Stenbergs  Ed. 

Jag  lo£var  och  jag- svär,  att  nöjd  mitt  hut 

vud  böja, 
O,  Bacchus!  till  din  tapp  och  till  ditt  sko- 

te,  Fröja, 

Jag  lof  var  —  utan  glas  i  säng  -  ni*  jag 

det  f|r, 


Att  hvarken    stiga  upp,  cir  lägga  mig, 

gutar ! 
Bekänner  item  det ,  bland  mina  många  da  ter, 
Jag  aldrig  har  det  gjort—,  bevis  mig  det, 

c  am  ra  ter! 
Slikt  nidingsverk,  jag  ber,  skills  frän  min 

lilla  dygd, 
Lat  mig  som  Riddare,  o  Bacchus !  njuta 

skygd. 
Den  stj erna,  spm  jag  bär,  vill  jag  till  graf- 

ven  bära, 
Den  drufvan,  som  mig  bjuds,  den  vill  jag 

ock  förtära. 
Den  saften  hon  mig  get-,  naturen  ämnat 

mig, 
Den  mig  frän  krogen  drar,   Jag  den  för- 
klarar krig. 
Jag  svär  vid  skogens    gud,   och    skogarnes 

gudinna, 
Jag  svär  vid  vinets  gud,  hvars  safter  i  mig 

rinna, 
Att  ej  uti  mitt  kall  förglömma  en  af  er. 
Det  vet  jag   än d tlig'   visst,  mot    Bacchus 

■ .  det  ej  sker. 
Jag  haft  långt  flera  rus ,  än   jag  har  harar 

' '    ■  skjutit, 

Förr  har  jag  krogen  sett,  än    snaran,  der 

lärkan  sutit. 


—    '45&    — 

Fört:  bössan,  klickat  har,  förr'n  brSnnyin 

för  mm  smak; 
Med   ögonen   ihop ,    jag    legat  full   och. 
fy  s         '  spak, 

Björklaka  är  mitt  lif ,  och  brännvin  är  min 

helsa ;. 
Två  stora  medici,  som  länge  sku*  inig,frälsa. 
Men  dubba  mig  nu  då! 

Planberg. 

Var  värdig,  ttion  ami! 

Wolfdauers  Ed. 

Jag,  Kyrka-in  spettar,    nu  för   min  s*  jer  na 

tackar. 
Jag  supit  4enna    natt,    aa    svetten  af  mig 

lackar, 
;    Ack !  sådan  bitter  törst !  _  min  åbtesdoiq 

är  tung, 
Ihålig  är  min  hals,  durchsichtig  Sr    mip 

pung. 
fie  mig  en  sup  _  gutår!  _  sm  kan  jag  hat- 
«»  tre  tala , 

Och  som  en  morgontupp    pä  Bacchi  tunna 
r  gala. 

-.    Ziit  mina  silfverhlr  förgyllas  af  ditt  sken, 
-    O  Bacchus  !   vjd,  din    tapp,,  der  jäg,  nu 
.'.t.;.  snarkar  re'n. 


—    253    — 

J,  drängar,  aren  barn  _  mot  tnig;  J,  raska 

r  drängar 

I  ar  ~  meä   ej    vid    glas     och    högt    upp- 
bädda' sängar; 
Jag  spritter  söm  en  fisk  uti  en  skönhets 

famn , 
Och  dykar  som  en  ål  i  Bacchi  våta  hamn. 
Jag  tjént  i  tempel  förr,  men  himmel !  min- 
dre trägen ;  * 
Ty  vägen  gick  i   kors ,    och    här   är  jemna 

vägen.  ' 
Jag  finner   _    snart    mitt    lif    till    aska 

blandas  -här ; 
Säfck   mig  i  choret   da,  vid    Lundholm, 

jag  begär. 
Sa  vi|i  jag  göra    edf    så    vill  jag   st  jer  nan 

'fästat 
Vid  detta  magra  bröst    —  på  min  förmåga 

frästa,  • 
Om  det  så  mycket  tål  ^  att  stjernan  hän* 

ger  der, 
Benranglet  är  förbränd  t,  jag  den  i  mun- 
nen bar. 
Jag  lofvar  Bacchus  dig  —  dig  aldrig  öfver- 

'  7   -  :gifvaf* 

förrän  ftafurens    lag   min  smak  skall  grän- 

sor  skrifva** 


V 

,  Dä  blir  ep  annan  sak  —  men  att  jag  nyk- 
ter dör, 
3Pur  lögn,  J  Riddare! 

Planberg. 
.  Var  värdig,  grand  Seigneur l 

Jenseru 
Här  ligger  jag  —  än  ae'n? 
Ödmjuka  tjepare!  _  har  skall  jag  föra  or- 
det; 
Ursäkta  mig  ,  att  jag  nu  ligger  under  bor* 

:    det! 
Det  lika  välment  ar    —    se  —-  tag  nu 

oration! 
Jag  räcker  inte  långt ,  stick  frahime  n  der 

till  thron ! 
Min  hjerna  full  med  rim ,  mitt  hufvud  fullt 

med  safter  _ 
Hit  med  en  liten   sup,    jag    har    så    svaga 

krafter, 
D'honneur !    den  dansen  var    en    ängslig 

Sara-brand. 
Tag  ,  härold ,  supen  hit,  räck    mig   din 

trogna  hand! 
Gntär,  herr  Canceller  och  herrar  Commen- 

deurer!     J 
Den  dagen  nu  i  dag  —  helt  ensam  oss  till- 

hörer,    i 


Till  ingen  annan  själ,   Sn  Bacchi  trogne 

män. 
Jäst  till  kvar  rasig  man,  till  ingen  ann0 

än  den. 
Här   aldrig   nyktre    män     i   detta   tempel 

trifvas; 
Ett  qval  i  deraa    bröst ,  som   inte  kan  be- 

skri  f  v  as» 
De  racka  i  besvär,  de  torka  Ögat  jemt, 
Mig  tycks,  att  deras  blod  mist  vara  helt 

ftrskamdt. 
J,  Bacchi  Riddare,  som  edra  stjernor  taga! 
Jag  vill  i  nätta   streck  ar.  vackra  målning 

draga. 
Skomakar    Åvall  da,   sjg,    rill   da    hos 

mig  bo? 
Om    jag  dig  kummin  ger,    sä  aålar  du 

min  sko. 
Da  är  min  gamla  vän ,  din  krans  jag  åt  dig 

binder. 
Din  hjeasa  blifve  hvit,  och  röda  dina  kin- 
der! 
Da  Lundbeek ,  Controlleur!  jag  önskar  dig 

den  fröjd, 
Som  gör  en  Bacchi  man  i  alla  öden  nöjd. 


*\Da    år    en   ra  sk  er    man,   dér  ^acchus^dig 

*•  *  posterar, 

*J>ft  ingen  middag  har,  da  {mod  frukosterar. 
Hvar   ziffra  i   specialen ,   om  alla    läggas 
I,  I  hop, 

Knappt  till  den  summan  går,   som  du  "haft 

tomd£  stop. 
Da    värda   Hasselgren,    på    ryktets*  gyldne 

v         .  .  v»ngar, 

,   Längst  ned   fråii   Helsingfors'  ett'  vivat.för 
'  <dig  klingar. 

Ja!  _  hela  choret  gläds  åt  sådan  hjelte 

stor,. 
;•      Som  utan  Kke  är.  _   Och  Stenberg,:  hör 
-  -  du  bror! 

t  Du  med  ditt, öppna  gap  en.  skördeman  ;för- 

4  skräcker, 

f  Och    koppar %b$a?'n*    brCst    blott  vid }  din 

åsyn  kläcker. 
Wolfdauera-  år  ocfy  blod  f orene  sig  i  dig, 
Att    ge    ditt    hjerta  lust,  i   Bacchi    våta  ! 

*     Stj^!   .  .   .    Trqmh.    I 

Planberg. 

Élej !  Trundman ,  är  du  hä*?  Härolder,  skyn 
*  den  eder! 

;     :  ■*"   "'    :    •'■*'-  För 


För 'allting,   helt   secjret    vi  gi  ur  clroret 

necUr; 
Här   kommer   »ägo  t   för,    bland  Bacchi 

Jcranta  män, 
Som  Sr  ensecretesse  —  slå  templets  port 

\  igen  I 


w*m 


Bellm.  Skrift.  *  ,   ,  *£♦ 


.«=  »sa;»  ^ 

Bacchi   Teiftpel; 

©ppnadt  den  4  December  f  ar  1770,    , 
dl  4  n7a  Riddare  emottogos» 

J  Capitlet  närvarande: 

Första  Härolden,  KÄmpendahl. 
Commendeuren ,  Meisner  Ölheim. 
Ordens-klockaren  f  Trundman. 
Ordens-pukslagaren ,  Stendecker. 
Bacchi  första  Prestinna,   Uixa  Wikblad» 

De  i  dag  emottagne  är  o  följande:    . 

/   Kongl.  Stånddrabanten ,  WesTEHBEnc. 
Trädgårdsmästaren,   Wannenmacher. 
Hof-    och   Ordens jperspecdv-malaren ,    Ek, 
Tapet-fabriqueuren ,  Bero. 


Kampendahl    och  Meisner  komma  åkande 
med  Ordens-provianten. 

Meisner., 

_  Klöf  och  sal  -  v 

Är  fatal, 


.ttft  mej  fl  köra,  . 

Kämpcjidahl ! 
Hvad  vill  du  göra? 

Vägen  är  smal  , 
tat  mej  få  köra/    :h 

Kampendahl! 

; ;  Kämpendahh 

KlöEvet,  jo, 
*      . '       3  ,    Slår  i  sko. 

Backen  är  branter; 

.JVfeisner  tro, 
Jag  är  gallanter, 

Full  söm  en  so. 
Backen  är  branter,     5 1  % 
-    Meisner  tro. 
Hejlpiskan  har  jag  glömt  i  staden  pa  krogen; 
Men,  låt  ga, 
Och  kor  pa, 
Lustigt  courage  ändå!   *  » 

Bry  dig  om  ingenring, 
tit  hjulen  löpa  kring! 
Jag  måst  ha*  anpit  b&t,  %l  dugtigt  full 

som  jag, 
Tycks  mig,   att  jug   är  fullt  den  första 

glng  i  dag. 
I  natt-  i  forrglti  natt  -  och  söndan  för* 

den  iista 


Satt  jag  i  gröna  lund,  pS  Ca j&  Lisas  kista. 
Svor,  dobbla',  sjöng  och  scip,   drog  flic- 

7      korf  i  triumf  , 
Och  hade  näfvenfull  xtoed  idéliga  trumf. 
I  källar'i*  Lotta  sprang  btd*  vipp  och  ned, 

och  tappa', 
Jemt  Tullgren,  Visiteuren,  i  gumpen  henna 

klappa*, 
'     Corp'ral'n  och  skeppar^  svor,  och  véxla* 

,,    .    /      hvar  minut. 
.Men  jag  vann  fyra,  stop,  och  slog  mig  rik- 
v  ...  ligt  ut. 

Kors ,  hvad  det  är  för'n  sal,  p&  gröna  lund, 

god  vänner, 
Så  $toi*  och  full  ined  folk ,  med    köpmän 

och  sjömänner, 
Mu*ik  Md'.  natt  och  dag»  och  lustig  ca- 

priol, 
Med  jungfrur  uti  dans  vid  fleute  och  bai 

<  viol! 

Hör  på  ,  tag  piskan  hit  —  en  ting  vill  ja 
••!;••.,,'     nii  nämna, 
förr  skall  jag  ro4k.  och  vest  och*  skjorta; 

fr^n   mig  lemna, 

Förr?n  jalg  vitt  ha\crétfit  --ttfcj,  Kätnpei 

'  »;         '  dahl ,   han   står, 

Han  super  **orp  1  ifol^åt  Sres  som  i  *J 


Courägé  .-.  Jagen  attd,  än  >äger  jag  étt  öre} 
Men  h*U  emot  x>ch  stryk  _.  l^r  halkar  allt 
-    :         "     .  ..  "         utföre. 

for  allting  håll  emot  -,  deÄeliga  kärlen1 

-       hvälf, 
Hväl^dem  Kélt  sagta,  hall  -1  låt  mej  fl 

köra,sjelf! 

Meisner.  '       .^ 

Klof  och  sal  i 
Är  fctaL 
Lat  mej  få  köra,  Kämpendahl! 

Hvad ,  vfll  *du  göra  ?  "   '  -    ? 

Vägen  är  smal. 
Låt  mej  få  köra,     :  ( : 
K      Kämpendahl!  , .. 

KämpendahU  .  . 

J  kosteliga  kärl  l    ack  \  —  lOtåez    jag  <  ef 

tömma  ! 

Nej ,  all  er  dyra  saft  skall  i  C^pitlet  strömmar 

Jag  törs  ej  -  jo  jag- törs  -  Capitlet  inte 

;      *-':♦•;    -*  -r    •?  •       :--       ser.   ♦ 
,     Försök  — lat  bli  -1.  stor  sak,  törMéisitér 

■•••••; ,:  ^»g*©  «*r» 

Men  3ivi  ar  du  sf  tyst? 


—•  aöa   — 

■.•'.,  Meim&* 

Hur* 

Hvad  båtar  syn  < 
kan  jag  vara  glad, 

och  tunga  T* 
och  Bacchi  vi$or 

.  När  allt  vårt  öfverflöd, 

Det  skyndar  undan  ost 

Stick  upp  ett  fat,  försök  — 

i 

sjunga, 
som  dras  på  dessa 

hjul, 
\9  och  gör  vår  ut« 

sigt  ful? 
håll,  härold,  jemnt 
och  udd^! 

Kämpcndahl,   '  , 

Mitt  samvete  inte  tål  min  fiäprldskåpa  sudda. 

.    .  ..  .   „  t 

* 
Meisnér, 

Jag  längtar  till  en  sup,  som  flickan  till  en 

dans» 

Kämpcndahl*' 

Blås  i  skaflmejan'  ljud ,  *  och  dansa  -  med 

din  krans! 
I  templet  få  vi  nog,  -fljtf' chåta  käril  s£rän« 

Jag  yfs    och  ,  åer   mitt  blod   méd   öl   och 
'   ;T  vin  bemängas  , 

öcft  vill  dö.  veta  jney  —  kör  b*ra  ej  om 
;  :  kull! 


.  8$  v«t  jag  inte  mer»  2a  att  jag  stall  b& 

Jag  vill  ej  v^ta  mer. 

Meisner.. 
An  jag  då? 

Kämpendahl.  K 

Myck&h  mycke» 

Meisjier.. 
Sa  lått  oss*  sjunga  då  ,,m*n.  vinets  God.. ditt 

o  tycke,, 

Upp*OÄ*ntr&  nu  vår  röst ! 

Kåmpendiikl  och  Meisner.. 

Vi  tvä  f.  vi  streta  fj 
I  armod  leta: 
Ditt.  tempel,  dto,.  du  vinets  Gud  !l 
,  Dock  din*  håfvor,, 
He  varma  gåfvor;, 
Vt  ån  ej   röra ,  strängt  förbud*. 
IVten  när  vi  hinna  fram.. 
Hvad  safter  och  roligt  glam! 
Vi.  två ,  vi  streta  i.  stoft,  och.. dam*. 

Meisner^ 
Cöurage  som  en  ung!: 
**5fr  längtan  ger  oss;  hopp<  och»  ölet  sqval- 

ga»  —  sjungl 


Sjung  Bacchi  hjeltars  löf ,  som  till  hans  tern» 
:  pel.  tåga! 

J  kosteliga  kärl  —  upplösen  denna  fråga, 
Upplösen  denna  fråga:  Om  vi  få  rus  i  dag? 

Kämpendähl  och  Meisner. 

V£r  himmel  klarnar, 
<  Oss  ingen  varnar , 
Att  fly  ditt  tempel  och  person, 
.     Den  oss  förbjuder, 
•En  röst,  som  ljuder, 
*     Med  sorgligt  echo  kring  din  thron.  - 
Ty,  lat  06S  vandra  gladt, 
Tag,  Kämpendähl,  din  hatt! 
Vår  himmel  klarnar,  men  jag  är  matt. 

KämpendahL 

Kom  |   ära    vinets    gud ,   hvars  safter  ge 

"behag , 
Kom  qvickhet,  ungdoms  eld,  kom    skröp- 
lighet, elände, 
>  Till   all  den    artighet,  den  förstå  verlden 

kände f 
/Till   likhet  i  all    ting,    till  lika    lustigt 

:"  larm, 

1  nakenhet  och  fröjd,  ,med  fikprflöf  och 

harm! 


Men,  monne  Jag  hör  rätt*?  Mig  tycks,  Jag  tm£ 

förvillar, 
Är  detta  teinplets  port?  Nej,  här  man  offren 
V      -'     .  v  stillar. 

Der  synes  blod  och  mord  i  *  hopar  sam* 

jnänfördt, 
Benrangel,  glas  och  löf,  allt  härjadt  yh 

förStördt* 
Der  grymtas  i  ett  skjul,  och  der  en  skata 

skrattar, 
Der  syna  en  naken  arm,  som  offerknifven 
•  ,  fattår; 

Till  skyn  med  andakt  sträckt,   han  dar- 
rar och  gör  våld; 
Syns  ingen  hand  med  glas? Nej,  Kämpen* 
•  dahl  är  såld.. 

Här  ingen  ängla  rjst  ibland  pocaler  klingar*, 
Här  syns  i  detta  kärr  blott  fjädrar ,  dun  och  . 
-         — \       vingar, 
Allting  bestänkt  med  blod    och  grymhets 

I  ~  öfverflödE 

Men  ~-  monne  jag  kör  rätt? 


JMeisneTé 

Tig,  Kämpendahl  och  Mödl 
Del  ärf]  en  knaglig  brant»    släpp,    hör  duf 

mina  tömmar! 


l^ff#  b4kiQli>.5nter  spedt  och  fcroatnretiiiu* 

;  mar. 

Bor*  hjuk*  gitfrtW»  *Wfrf  oph*  skenan 

sprungit  al  j 

':v  v  JSåmpiendahL     •' 

.    ,    .-.         Ifej^  toj:  i$ag*ft  traft 
Här.  kär  du  aldrig  rätt»  du  fxemling  på  dia 

bwaa; 
Det  kostar  dig  ditt  lif ,  att  helsa  på  Diana. 
.    Me*  de*  står  Ordensqvarn,   <*ch  der  aer 

jag  eu  slätt. 
.    B^e^liritowHbjal^t  *,.  Ifvftfcft?>-J0,.jo ,  mi 

.       kör  du  rätt 
JUr  p&  _  »lä  pi  —  kör  på  ^-  vi  sku  oss  ej 

;.  v  - inspärra. 

Sitt  ^reasle  på  ditt  fat ,    i  fyrsprång  med 
;*  ■'  din  kärra! 

Da  sqvalpar  ölet  _.  Milt,  du  tappar  bort 

din  Iqrans; 
Kör,  K  vissla ,  smäll  och  sväng,  det  rullar 

som  en  dans. 
Men,  Meisner  Ölheim >  hör,  min  Herre  ock 

....»*.  Maecaenas! 

Märk,  huru  vagep,  här   allt  »er   och  men 
!.;..'  renas, 


6-    t*7    ^ 

Blir  me*a>  grön  och  jemn,    *»«*  mindr* 

svall  och  qvaf. 
i.  Seigneur,   *sd   björken    der,    si  pkr  jag  * 

gujnpat  af. 
Sa  här  _  gutar !  ^  och  ät,  men  fältet  sig 

förnyar, 
livad,  horisont  af  guld,  hvad   rosenröd* 

skyar ! 
'  Hvad  grönska  oeh    hvad-  regn!    hvad.  är 

det?  Meisner,hå]l! 
-'  Monft'  vi  bergtagna  bli,  af  änglar  eller 

-     troll? 

51a  handen  för  ditt  bröst,  gjut  olja  på  din 

kaka! 
Hvart  ögnekast,  en  sol  ditt  öga  ger  tillbaka.    . 
Har  ser  du  annan  rymd,    af  kärlek,  ljus 

och  liff 
Och  klara  roster  hörs   bland  glada  tids- 

.     fördrft 
Hvad  grindar,  stängsel,  led,  hvad  blomster- 
rika dalar! 
Hvad  strödda  altaren  ,  der  en  Frestinna  talar! 
Hvad  blandning    utaf   prakt  och  vackra 

ögonmal! 
%n  hoppar  m#d  en  krans ,  en  dansar  med 

en  skål. 


>~   a<S8   <-+ 

En  lyfter  opp  e*  karl  9  med ;  en  välsignad 

råga, 
Hvars  bräddar  lasta    eld    uturven   ljusblå 

En  böjer  sina  knän,   han  gapar,  och  han 

får; 
f  En  Annan,  glad  och  varm,  i  häxa  linnet 

står. 
Två  kyssas  i  ett  hörn,  två  brottas  om  en 

'kanna. 
Två  nymfer  springa  kapp,    vid  fikonträdet 
,  stanna. 

Stig  ned  af  kärran,  fort!  se,  har  de  nappa 

hop. 
Den  kannan  håller   fullt  visst  sina  fyra 

stop. 
Na  vinner  han , .  söm   stolt  det  gula  släpet 
.  *  ■  v '  svänger; 

Se,  armarna  i  kora,  se,  hur'  han  slår -och 
•  *  ;        '   .    slänger. 

Kors  9  sådant  löje !  hör ,  en*  runkar   huf» 
v    '  •.'■:"  vutT,  ler» 

En  kiknar  titaf  skratt,    en   blundar  och 

fseirner. 
Men  ack!  se  templets  tupp,  min  fot  kan 

1      inte  fela. 
Hör,  klockans  fina  ljud  med  vestanvädreö 

spela. 


-a    fcty"  --fi- 
la; rerlKgt  för  hw  gång,  jäg  hit  har 

blifvit  förd , 
Min  känsla   aldrig  än    så    ljufligt   blifvit 
.,   ,         -V  .j  ;  rörd. 

Na  ,  kring  si  vackra  fält"  bör  vinets  q  vä  den 

•'  *     sjungas;*' 

Det  lättar,  vara  lif,  ju  mera  vi  betungas, 
Ger  manlighet  och   färg,   ger  karlavulen 

\    .,  röst,: 

Mer    helsa   i  var  blod ,    och.  mindre  sa* 
•'..'.  rad  t  bröst. 

Blott  facklor  gifvas  os  omkring   Minervai 

tempel. 
Men    brännvinsångor   här,     hvad   ståteligt 

exempel! 
Min$rvas  ol  jo  trän  ej  kunna  svettas  mer,/ 
.    Än  denna  templets  mur]    hör,    hvad  jag 

säger  er: 
Stig  ned  af  kärran  fort,   sitt  inte  der  och 

'  ^  gåpä! 

Vet,  på  hvad  rum  du  står  —  ursägta  mig, 

jag  rapa\ 
Nog  har  du  kyrktorn  sett,   men  kyrkan 

in'  i  —  pro! 
Men,  Gudar,  hvad  för  sorl!  monn*  jag  kör 

rätt,  må  tro? 
Hvad  \  är  i  fönstren  ljust  hvad  mörkblå  rök 

kring  taken? 


Monn'  Trundman  -ar.lpi  vakt?:hör,  Trund* 

man!  är  dit  vaken? 
Min  Bacchua!  styrk  mitt   bröst,    nu   vill 

jag  bulta  pl. 
God  dag!   gufcår!    god   dag!    slå  på!    Ht 

upp!  hå,  då! 
Lät  tipp,  du   Bacchi  man,  du   Trundtnan, 

med  din  kanna  f 
Som  snarkar  i  ditt  kall,  och  skiner  i  dia 

panna! 
Jag  bor  dig  innanför  —  do  raglar,  kära 

bror! 

KäfnpendahL 

Sätt  dina  tofflor  dit,  vid  Trundman*  gamla 

skor; 
Här  ser  jag  spåren  klart ,  hur*  han  på  trap-  1 

pan  klifvit:      ! 
En  knärem  ligger  der  —  en  strumpa,  som 

han  rifvit, 
Hans  röda  halsduksband  och  svarta  skinn* 

carpus, 
Hornlyktan   och  hans    käpp    och    nägra 

stumpar  ljus. 
En  vällust  dina  fjät  it  mina  ögon  visar, 
Mitt  äga,  i  ditt  stoft,  din  tjenst,  o  Triind- 

man !  prisar, 


■*=    *7*  ■** 

Mia  smale  bilh-  ^^i&*}ust»  knappt  an- 

<    ::  :iv-;^i  i  :;.  nat.  ser  oth  tröt*  ^ 

Äa<  Guden  sjelf  har  smort  med  olja  dina 

skor. 
Låt  opp»  o  Tfundman»    hör!    jag    har  £| 

intimt  att  bära;  * 
Bfcd*  honung,    vin   och  mjö<}>   och  ..sirap, 

.ingefära,; 
Bouteljer,    glas  och  frukt  och    kVa'nsar, 

-  mjölk  och  mjöl. 
Vru  ~  kom  ut,    tag  xriot  Capitlets  diib- 

bel*öl, 
Hjelp  denna*  Bacchi  son ,  med  förkläd',  karf- 

stock,  kappa, 
Att  vältra,  af  hans   fat»    vid    denna   helga 

trappa! 
Spänn  frän  hans  röda  hingst,  lät  honom 

tumla  sig; 
Allt  tumla   skall  i   dag,    och    jag    skall 

tumla  mig. 
Pra  —  Trimdman  skynda  dig!  —.Förbanna 

mej  ,  han  svarar. 
Hör  brännvinspannans    klang,    kom    vads, 
han  '5 tår  och  klarar.     s 
Hej,  Trundman  f  hit  vn  aup ! 

Trundman. 
•  Hvfem  ar,  pi  porten  slår  t 


.  >   KÅfopcntlahl* 
£h!  det  är  jag,  som  jemt  i  templet  plägas 

/■•■•'  •  -•-       •   .  vara- 

Trundtyan*  , 

'  &h!  är  det  du,  mon  cher  — '  vill  åvt  mig 

hjelpa  klara? 
;  Jag  släpper  ingen  in  —  J  gode  män,  gutår! 
Kors  ,  hur*  det  porsar  högt,  en   skum  lik- 

-    som  en   kåda, 
MonnVnagot  f  enkel  fin$ ,  uti  Capitlets  låda? 
Charmant  —  en  kunimill-ost,  en  pumpa, 

som  har  öl! 
Pelle  —  uti  chcwret  står  en   knippa   med 

.  caneL 
En  tunna  guinrikakorn —  en  kista  med  ci- 
troner!   , 
'  Stöt  inte  templets  port,  hvad  ar   det  for 

spioner? 
Nu  går  min.  tolfte  sup  —  hvem  bultar? 

Kämpendahl,  +  i 

Kämpendahl. 

i  Trunilman. 

Min    fattiga   camrat  ^  din    skål   ur  gnll 

pocal! 

.   ., , .;     ;  Kämpendahl 


5?    *7S    ^  ' 

Kämpcndahl. 
Låt  allting  .delas  jemnt    på  denna  Ordeng» 

timma  , 
Lat  vara  läppar  få  en  lika  smak  förnimma! 
Låt  oss  två  blifva  ett  —  i  lika  öfvNerdåd! 
Hållt  —  drick  ej  ut,  slapp    in    Capitlets 

förebåd! 
Meisner. 

Hällfc  Jl" drick  ej  ut  —  läs  opp! 

Trundman. 
Jag  circa  får  _  stig  minan! 
Af  detta  gumrikskorn   en  kanna  efter  tunnan» 
Det  är  för  änglar  det,    att  bjuda   Gudar 

på, 
Och  far  man  rätt  en   sup,  behöfves  inte 
.  två. 

Capltlet  mig  befallt  att  glödga  hvarje  droppa; 
De  sku    ock  skolla  sig,  på  denna  afgrunds- 

soppa. 
Tag  mig  i  Kand,    god  dag,   göd  dag,  i 

Bacchi  stad! 
I  caraphin  du  bär  —  livad  är  det? 

v  KämpendaJtL 

i-'*"-  dsquebadf 

I  krukorna  är  mjölk,   courage,  och  gör  han- 
-•--V-  deli 

Bcllm. ,  Skrift*  ig. 


Trundmaiu 
Än,  uti  Burkarna? 

Kämpendahh 

Åh!  det  är  bittermandel. 
I  dessa  gröna  krus,  glaserade  och  små, 
Är  Hoglandb-malvasier  och  frontignac  — 

känn  på l 
Men  låt  oss  allting    snart   uti  sin   ordning 

*  ■     •  bringa, 

Låt  faten  kiillra  kring,  hjelp  till  att  sprun- 

den  stinga ! 
Jag  blir  i   Templet  qvar. 

Trundman*  , 

Lägg  humla  uti  blöt, 

Och   flitigt  detta   ror  \  mäskekaret   stöt! 

Den  helga    tall* kastved    tänd   an,   och  blås 

inunder, 
Tag  pusten  uti    hand*    och4  pusta   eld  och 

dunder, 
Halfärmarna   skjut  opp  1.  hej !    sqvalpa, 

Ös  och' sjung! 
Låt  ej  din  hjerna  bli    af   ångan    yr  och 

tung, 
Stärk  dina  krafter  sjélf,    knyt  dina    starka 

händer, 


te  275  -  ■•  • 

Sp  bus  i  choret  ned,  IS  t  fradgas  dina  tän- 
der! 
Jag  går  till  tunnorna  _  ' 

KämpendahU 

J  röda  äten,  J  klara  lägor, 
.  Som  språken,  ljuder  detta  hvalf, 
Bereden  saft  mot  hjertats  plågor  , 
_  Gör'  sorgedagen  bara  hal  fl 
Blanden  eder  eld  tillhopa, 
M*d  Jctafe  t«tt*eta  köld  och  is! 
Itfunnarne  ropat 
Uvar  är  min  skopa? 
Kors,  h vad  kärror,  halm  och  ris! 
Sköra  och  sopa! 
livar  är  min  skopa? 
Vattnet  porlar  Gudens  pris. 

Hvad  ljuflig  yrsel  i  miö  hjerna, 
Hvad  söta  ingor  för  min  lukt, 
Hvad  dyrbart  sot  på  denna  stjerna, 
Hvad  kostlig  vinst  af  jordens  frukt! 
Vattnet  porlar  —  kornet  gaser, 
i  Det  dansar ,  spritter,  sväller,  gror, 

Eolush  väser, 
>  Pumpen,  han  fräser, 

Sprutar  floden  klar  och  stor. 


Skopan ,  hoi*  fräser, 
Pumpen»  han  gaser, 
Vivat,  Ordens  inäskerof!     ., 
l  Låt  brinna  Bacchi  lof ! 

Mitt  öga  aldrig  än  uti  sin   himmel  sof; 
Bär,  Meisner,  spiran  bort,  handvattnet  hit 

och  såpa, 
På  detta  marmorbord,  bred  ut  min  härolds 
•      .  kåpa, 

Få  denna  messingssknlf)  häng  mina  byxor 

Men  Bacchus  h Jelp  mig  hat  9  f&radla  kor- 
•-■*.'       nets  knopp! 
Den  heliga  buldan   jag  mig  ha  gladt  iklä- 
der, 
Derp&  skinnbyxorna  med  förskinn  utaf  läder; 
Med  gröna*  tofflor  grann,  i  bara  skjortaa 

,  "klådd, 

•    Jag  liksom  g2r  till  sängs  på    röda  druf- 

vojrs  bädd. 
Hvad    rysning   i  min    blod,   hvad  rotelser 

,  och  smärta, 
Uppkastning,    ömma   q  val,    och    svart  och 

bittert  hjerta! 
Hvad  hetta ,  tyngd  Och   våld ,  med  leds- 
nad och  förtret, 
Hvad  knipning  i  hvar  led,    hvad  sömn 
•     .      -  och  vårdslöshet ! 


Hur9   darrar  denna  fot,  och  halkar  tit!  san* 

den ! 
"Hur*  svettas  detta" bröst,  hur*  vissnar  den- 
na handen! 
OHur*   fugtig    Sr   min  rock,    hur*   fladdra 
:   ;  mina  hår! 

Det  röker  ur  min  barm ,  jag  spottar  eld  -« 
ir       :  gutir! 

Se  p5,  hur'  jag  ser  ut,  rockärmarna  så  trånga! 
Skinnförklä*    är  för   kort ,    och  böxorna  för 

länga, 
Mitt  röda  lifstycke  ä£  varmt  och  genom- 

blött; 
Man  axelremmen  styf,  har  messingsspän- 

net  nött. 
Tag  hit  den  helga    rock»    rättnu  blir  jag 

galanter , 
Jag  orkar  inte  sjelf ,  hjelp  mig ,  I  musican- 

ter,! 
Betrakten  Bacchi  bild ;  en  telning  af  hans 

stam ,  , 
Vid  detta  mäskekar,  för  verlden  skymtar 

fram. 
Nu  ar  jag  gaFn  och  full,  besatt  jag  hufvud 

slänger, 
Inom  min  hufvctdskål  sig  plägo-anden  tränger; 
Ju  mera  jag  min  gom  vill  läska  sött  och 

och  gladt9 
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Ja  mera  tands  mitt  blod,  ju  mer  blir 

jag  besatt. 
Hvad  svarta  bilder  jexnt  mitt  glas  till  mun- 

nen  iolja! 
I  tota  droppars  spel  sitt  raseri  de  dölja/ 
De  kasta  mig  omkull  mot  väggar,  skrank 

och  plank* 
Gutår!  —  jag  supa  skall  mitt  rus  i  bara 

dränk» 
,  Mia  sol  skall  blifva  $vait,    jnen  klar  och 

blank  min  måna, 
Samt  både  moln  och  glans  utaf  hvaranrian 

låna. 
Sa  vill  jag   vara  blind,    och  tumla   när 

jag  kan. 
Förkläd  dig  afund  fritt  i  en  uppsynings- 

man, 
Stryk  land ? och,  riken  kring.,    gråt,    svär  i 

<  dina  griller; 

Jag  skrattar  åt  din    pil    och  böter   och  si- 

giller, 
Accis,  balance,  credit,  monn'  sådant  här 

ej  rår? 
Här  allt  för    intet  ges,    fast  aldrig   nog 

man  för. 
Den  aktar  aldrig  guld,    so«i  aldrig  guldet 
..'..:..  egdej 
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Om  verlden  guld  och  vin  åt  mig  pl  vigt- 
skål^  vägde, 
Och  sade  """  Kampendahl,    det    bastå  åt 

dig  välj! 
SI  blef  mig  lika  dyr,  en  guldklimp  och 
% .  '  boutelj.  ♦ 

Men,  himmel,  hvad  för  sken!  jag  stelnar 

och  jag  ryser; 
Helt  klar  Hu  Bacchi  thron,  längst  in  i  run- 

del'n  lyser. 
Mitt  prat,    det  blir  snart  allt.    här  yrar 

eld  och  mull,' 
Och  minsta  vinkel  är  af  spiritus  nu  full. 
Ej  fönstret  bKste  upp ,     men  Bacchus  jag 

tillbeder, 
Capitlet  lunkar  fram,    basunen    snart    ut- 
breder 
Vår  gl^ns  och  majestät     •     *     ,«.     Tromh. 

Trundman. 
Der— tunnorna  jag  ställt, 
Beprydt  kvart  sprund  med  krans  — 

Kampendahl. 
Trumpeten  blåser  gällt,.  .  •  Tromh 

Trundman. 
Allarm  !     kring    fältet  iiörs     basuner  .  och 

trompeten 


.Med  fröjdeskott  och   skri,  och  tusen  lust- 

barheter, 
.  Snart  tiden  inne    är,    att  du  ur  templet  ] 

Lägg  af  den  helga  rock,  byt  böxor  om  _ 

gutår! 
Fall  ned   på  dina  knän,    kyss   mäskeröret, 

hicka!  , 
Kyss  skopan   och  min  hand ,  välsigna  detta 

dricka! 
GÖr  det  till    brännvins  vört,    stig   upp,  o  i 

.   Kämperidahl!      | 
Min  redelige  vän! 

Kampendahl. 

Nu  börjar  jag  bli  sval. 

Trundman. 
Se  här    din    spira,    tag  —  med   kåpan  dig 

omgjorda, 
Gaek  nu  ur  templet  ut,  Capitlets  bud  full- 
borda, 
Berätta   hvad  du  sett,  säg  dina  göromål, 
Gäck  hastigt  till  din  ort!  till  slut,  Capit- 
lets »kål! 
<  Slå  Templets  port  igen! 

Kämpendahl. 
'   Uff,  himmel!  —  se,  hvad  qvinnor! 


'S-i    £8l     *■* 

Hvad  majestatlig  syn    af  raglande  Prestin- 

nor! 
Hvad  klang  och  zittrors  spel,  hvad  klar 

1  och  ljuilig  ton ! 

Hvad  skönhet   och   behag!    snart    nalkas 

procession. 
Märk    den  Prestinnan    der,   med    myrten- 

prydda  lockar, 
Hon  bär  en   purpur drägt,    de    andra  gröna 

rockar. 
Se  hennes  svarta  har,  de  h  vi  ta  axlar  kring! 
Dess  ögon  blunda  nåd ,    och   gifva   lijer- 

tan  sting. 
Se  två  Prestinnor  der,  ihvita  linnet  Häkta, 
Med    ögonen  till    skyn,  och  armarna  upp- 
sträckta , 
Och  Ulla  Winblad  främst  med  himmels- 
blåa kjoPnl 
I  henne   blir  jag  kä^f    jag   glömmer  ur 

och  soPn. 
Men  jag  m§st'  skynda  mig,  hur*  skall  min 

bränad  svalkas? 
Ack,  himmel!  mer  och  mer;    de   templets 

portar  nalkas. 
Kring  trapporna  jag  sett,  hur'  de  nu  lär* 

grät  sig* 
Mom*'  jag  skall  vända  pm?  Nej,  härold, 

skynda  dig! 


Ulla  Winblaä  med  Bacchi  J?re$tinnor* 

Chorus., 

Systrar,  hojen  våra  kransa):! 
Hvar'en  i  sin  qndakt  dansar. 
Systrar  hojen   våra  kransar , 
Under  sang  och  lustig  niine! 
Fyllom  våra  krus   och  skålar! 
(jyJdne  kärlen  sprida  strålar. 
Fyllom  våra  krus  och  skalar , 
Med  mer  olja ,  frukt   och  vin  ! 
Tågom  hvar  sin  blomsterkruka  9 
Låt  oss  Bacchi  'altar  duka ! 

Elden  Sr  tänder,       ' 

Låt  våra  händer 
Sammanknäppas  vid  hans  thron! 
Klara  röster ,  ljuflig  ton  i 

Låtom  våra  hår  fö  fläkta  f 
Våra  bröst  bli  obetäckta! 
Låtom  våra  hår  få  fläkta, 

Och  dess  lockar  falla  ner!    " 
Låtom  fcdra  armar  sträckas  * 
Edra  vackra  ögon  släckas ! 
1        Låtom  edra  armar  sträckas  f 

Till  den  höjd,  ert  öga  ser! 


Träden  in  »i  jdetta  tempel1, 
Hela  verlden  till  exbmpelf 
Bry  ten  er  haka! 
;  Safterna  smaka ! 
HSr  blir  lifvet  som  en  dröm. 
Ges  en  dyrkan  mera  öin? 

Ulla  Winbtad. 

Tänd   vara    lampor   upp,    låt  *  vara    eldar 

brinna» 
L!t  deras  sken  mot  soln,    uti  en  rök  och 

dimma 
Förvilla  deras  prål  med  nattens  majestät! 
Lät  blomstren  hemta  lif  ur  våra  varma 

fjät! 
tit  dessa    foglar   små  ,    som    qvittra    har 

millioner, 
Bevaras  till  sin  höjd  af  vara  glada  toner! 
Låt  allt  i  vallust  dö,  i  vällust  hemta  lif! 
Prestinnor,  stigen  opp! 

Chorus. 

Du,  vinets  Gud,  ditt  tempel 
i   Snart  öppnas  i  sitt  pral; 
Hvart  öga;  bär  din  stämpel, 
Vårt  bröst  din  syra  tål; 


"    —    *Ö4    —    < 

Vårt  :bIod  dig  älskar  och  vördar  9 

Fast  benen  darra  nu. 

Du,  videts*  Gud,  det  är  du, 
Som  lätta  tan  vår  börda! 

Af  blomstren  sammandrager  . 

Ett  bi  sitt  honungsklot, 
Gör  kupan  rik  och  fager  , 

Och'  full  med  glans  oeh  hot. 
Så  låtom  oss  bien  då  härma, 

Försvara  vårt  tempel  och  dygd  ! 

I  denna  blomstrande  bygd 
Får  blodet  sin,  värma. 

Ulla  Winblad. 

Med  gyldne  runor"  skrift 
Statt  stilla,  vackra   sol,  fördubbla    dygnets 

timmar! 
Här  ingen  sorglig  syn  ur  våta. ögon  strim* 

mar. 
Allt  täflar  i  behag    _    och   det  en   san- 
ning är: 
Just    den,  som  Bacchus  flyr,    är   mest  i 

honom  kär. 
Men  por  tame  slås  tipji,  hvem  är  den  man, 

som  bugar»     ) 


Som   tioner  gUs   och  sång    *8r  mun  till 

!   ;      ,  nöje  trugar? 

.1  tempeldörr*©:  lian  Kod   ^  nugipk  han 

in  igen. 
Nu  står  lian  äter  .der,   tyst   —  här,,  han? 

.  sjunger  än! 

'       Trundman 
öppnar  Templet ,  dansar  oth Sjunger  < 

Parten  öppnad  står, i.     : 
:   i  Gutår!  gutår! 
f         i       lag  ^r  gläder,    ..  —  *•*"         ■•• /f 
Der.  min  fader*  •    .  > 

Bacchus  x&r. 
,    ^  Allt  i  glans  och  p;rål^  - 

Capirlets  skäl! 
Full  och  qvicker, 
Trundman  dricker 

Denna  skål     .     #     „      .     Trömb. 


Ulla  Winblad. 

Prestinnor,  ställen  er  kring  templet*  helga 

gafiar! 
Hvflrbl$se  på  sin    eld,    och   eldens    ämne 

svallar! 


s    Trumpeterna   ge  ljud,  \    odi  fottets  an- 
dakt hörs, 
'  På  armen  barnet  ler,   vid  kryckan  gub- 

(  ben  rörs. 
Vik  edra  skörten  ttppf  boj*  edra  knän  och 

blunda! 
,    Här   komma    ffacchi  män,    att  rådslå  och 

begrunda: 
Här  se  vi.  allt  lians  Hof ,  förtjenst,    för- 
*  akt  och  glans, 

Hvar    hand. med  sin  pocal,    hvar  hjessa 

med  sin  krans , 
Utvalda  drufvors  saft  ur  deras  ögon  flyta, 
Och  deras  öppna  gap,   det  sjuder  som  en 

gryta, 
Hvad  frihet  uti  tal!  en  tunga  utan  .tvång, 
En    verld    som    hvälfver  kring    inunder 

lek  och  sang! 
Allt  vimlar  som  det  kan  ,  här  kännas  inga 

*      s  öden,, 

Och ,    efter  tankaus  gräl ,    bortblandas    tid 

och  döden. 
Allarm!  nu  ä*  de    här  ,    gäck    Härold  i 
'.  "  din  skrud! 

Pxestinnör,  gån   förut  1  Trumpetare ,    ge 

.ljud! 


Procession:    ' 
*)  Med   spiran,  Ordens-härolden  Kampen* 

2)  jWed  Ordens»caraphin>  kring  hvUken  de 

nya  Rifldare+tecken  är  o  fastade,  Or- 
dens-Cancelleren  och  Commendeureti. 
Planberg. 

3)  Ensam,  äldste   Commendeuren    Nybom. 

4)  Banco-bbkhållaren  och    Cömmendeuren 

von  Bercho  #  v       * 

jsom.  lcdcs  af 
Actuarien  och  Commend.vonEHRENSUGGA» 

5)  Skomakare»  och  Commend.  Österman, 

i  bredd  med 
Sockerbagaren   och  Commend»  Haixikg. 

6)  TulMnspectorn   och    Commend.    Appel* 

stubbe, 

i  bredd  med 
Kyrko-inspectorn  och  Commend.  Wolé- 

DATJER. 

7)  Trumpetare. 

8)  Med  statuterna  f    Magister   (Joseph  Is- 

raelsson. 
Till  yenster  om  förenämnde ,  Officiantea 
Adlerstop, 


g)  Trampetare. 

10)  Med  Oration,  Ordens-Ceretnoniemästa» 
-♦  ren,  Oratorn,    ParentatWn,  cotistitue* 

rade     Dansmästaren  i    choret  ,     Jakki 

beledsagad  af 
Tyska  Fabriqueu/: en  och  Officianten  Ste> 
bit. 

.Härefter  komma   de  i  4ag  på   Bqrbqra 
fest  utnämnde  4  Riddare^ 

11)  KongL  Stånddrabanten  Wcsterberg, 

i  bredd  med  I 

**  "lYagårdsmäst.  på   Signilsberg ,    \VAj*NEtf* 

MACHER. 

12)  Hof -    och    Örderis*perÅpectiv-inåIaren, 
Ek,  '•  '  '■•■.■''•  i 

i  bredd  med  i 

Tapet-fabriqueuren  Berg.  j 

Chori^s. 

Bedröflig  är  den  dag  , 
Då  vi  nyktre  vakna; 
Sorgligt  andedrag, 
Då.  vi  vijoet  sakna. 

•     .  Då 


Förr  $h?L   vi  gå  nakna, 
Förrän  vi   vinet   sakna, 
f'  Dess  sötma  och  behag.  ,  ] 

Vid  karleks  klagoljud, 
Då  vi  vänner  prof  va  f  * 
.,,..-      Da  lyckan  ömsar,  skrud,  ;    . 

Vill  oss  allt  beröfva, 
Då  osa  armod  plär  bedröfva, 
Då  den  vill  vart  lit  beröfva  _ 
Dyrkom.  vinets  Gud. 

.  Planberg*  - 

Htrad  ordning   öch  hvad  smak,   ju  mer  jag  ? 

«qt  templet  granskar! 

Tag,  härold,  tag  min  hatt,  och  mina  klip» 

pin  gsh  an  äskar! 
Der  ställer  jäg   mitt    rör*   med   knapp   a£     ' 
4    "  elfenbeil, 

Der  ligger  min    peruk  på  denna  hörne* 

sten. 
Men  ack!  min  ena  sko  —  hvar  har  jag  kun* 

»at  tappa'n? 
Af  högra  foten  sko  —        . 

Belhn.  Skrift*  19. 


=   »90  —     ■ 
Wannénriiacher. 

Bort,  +iÅ  den  helga  trappan, 
liåg  ofvanlädret  qvar  ~ 

Planberg. 

*  Gutår  i. allt  Besvär  1 

Nu  är  min  hjessa  bar,    min   fot  nu  blöt* 

tad  är; 
I  språng  till  Bacchi  thron! 

Trundman*  . 

Stor  sak  i  granna  Häderi 
Bort  vild  pS  fot  och   arm,    der    man  om 

frihet  qväder! 
Ge  ljus  —  drick  Cancellerens  skål!  *  Tromk 

Planberg.       . 
Bä*   fram  min  gala-krans! 

Trundman. 
Först,  Ers  Magnificence  ~  én  sup  god  J>o- 

,   merans !    . 

Planberg* '    •    , 

Den  der  ger  mål  i  ntan,  giittrf  —    nu  för 

jag  ordet, 


Ställ   Ördens-C*ralxn  just  midt  jrå  mannar* 

bordet! 
Bred  ordens*tec&nen  tit—,  skäl  Bercho,  min 

t  cousin! 

Hvär  kedja  med  sin  kran*  ,  kring  orden**     r  % 

carafin  ! 
Vräk  undan  fat  och  krus,   gSr  gSngen  rea 

för  sviten!        * 
Du,  härold  t  ar  ett  nöt  i  den  supen  var  för 

v  litern 

Du  Trundtaan  är  ett  fä,  den  supen  var 

*     för  stäg- 
ÅK!  _»  inte  ösquetad!  Nej,  finkel  super 

■•■'■'  jäg; 

H*r'  skoter  du  dit  ror?  ^   Du  skyller  p£ 

förhinder, 
Tryf  sådan  gtilblek  hy^  se  mina  röda  kinder! 
Och  se  på  mig  och  drick  —  nej  _  han 

på  Ulla  *er. 
Gont  dina  ogön  strået  glaaet—  och  se  nerj 
Hrar  timma  rara  kär,   ej  Bacchi  man  till- 

hören 
Säg!  Sr  det  icke  sant?  Jo,Hemj  Commen- 

detirer! 
Allting  bor  ha  sin  ttf,  Ht  kärlek  hafva 


Men  iemt  i  Bacchi.tjenfrt  ditt  ädla,  fram» 

steg  vinn ! 
Jag  men  V    inte    jjost,   att.  au    bor  kärlek 

döda, 

-Men  hör,  gif  mig  en  sup  -  hoch  en  utaf 

det  röda! 
Det  duger  inte  —  hut!  -  det  är  for  svagt 

och  kallt* 
,    Tag  mejra  finkel  hit,  gutar  nuröfverallt ! 
J  raske  Bacchi  män,   som   första  gång  här 

trtfvas! 

Det  éér  nog  ut  curieust ,  att  ej  en  sup  skall 

gifvas,- 
Sam  strör  i  blodet  eld.  —  Jag  säger,  för 

\        .    min  del, 
Att  jag  skäms  som;  en  hund ,  men  det  är 
?  Tjiipd*nfi*is  fel. 

Jag  mins»  Capitletiörr  har  supit ^godt  titt- 

:  hopa; 

Förbannad    vare  *  du  ,   förbannad    dck    din 

?kopal 
Capitlet   jag  fört  an  som   Cancelier   fy- 

' .  *..  -v    >T  -  *,    . .  ■  ra  år> 

Men  sådant  aldrig  händt,  och  aldrig  hän- 
?      :;       .       .  dalin 

Bä?  ordena-vörten  hit  .—  na>   söiaken  mig 
"  .     förförer. 


-  J 


Åh!  exdéllént  —  åh!  skönt  _  Sh!  kostlig^ 

Commendeorer ! 
Han  kom  —han  sig  _  han  vann  _  åh! 

den  är  makalös. 
Slik  värt  Jhan  aldrig  kant,  se*n  långt  från 

hedenhös. 
Se,  hvad  för  glödgad   skum  kring  koppar* 

kittelq    gaser! 
Den  ena    bläddrans     gap    emot   den   andra 

fräser. 
Natur  och   konst  är  rik,    men  mensko- 
snille  stort, 
Som  s jelf  en    kådan   saft.  åt  sina  läppar 

gjort. 
FörlSt  mig,    Trundinan,  duf  din  Canceller 

clig  förlåter. 
Ack!  far  jag  snyfta  vört,  som  du  nu  finkel 

gråter, 
Så  skall  ht»r  Agnetår  dig  tacka  på  allt  ris; 
Och  bidas  ögnepar  förena  Bacchi  pris. 
Capitlet  är  beokSnkt  — .    na  somnar ,  tiger , 

klunkar, 
Sa  stinn*  hvar  och  en ,  som  Påf vens  gödda? 
'  1  ."  "  -jii    Munkar, 

Tack,  Trundman  —med  respect  man  se* 
«i    >    ..    :        flig  |  vårt  ehor, ; 
»5a*  törstig,    naken,    kär    öch    gildsttw 

fast  och,  stor  * 


Stöt  i  trumpeten  ljud  y   låt  ^jrdejos^loc^mi 

klämta! 
jäej,  Jen sep  —  med  ett  r$p,  de  nya  rbrö- 

dren  hem  ta! 
£    Pryd/4era$   sjtfirp    wd  J#f,    på    hjessan 

kransen  fasH 
.    Satt  glas  i  fc5'aiten$  hand*  och  knäpp  ngp 

rock  och  väst! 
Nattkappan^  jned  wtt  kras  ,  drag  up£  inle- 
der hakan! 
jEn  Commendeur  damp  kull?  ftå?    nappa'  i 

och  skakad! 
Tag  fram  di»  oration,    0£;h 'blås  r  trum- 
petare} 
.    Jag  gum***  litet  »*:,,,.■. 

'*'    '  Jensen* 

Ödmjuka  tjenare, 

:*//.'.;•  •  -  '  .  kontoii, 

^PJ  vintfffn  skfrpej:  *>g  *>eh>  frUting  *gr  i 

blomma! 
i    £å  egnar,;i?cji  an?tir  0*%  »Bfti  *äg*f  j*g5 
Me»  witren  skärper  sig  pi  denna  *om« 

^ffanfweFMgep,  fipm  att  ja  och  nej  är  bätter 
H^'h^#.8ati6^  dilg^  ^ivapt«lc.,i>Gb 

.:::•>   :*;/:■  COttlettffr 


Tyjhär^vid  Bacchi  tfaron,  $1  smakar  all- 

å  ting  *äL 

Kors,  h  vad  jag  supit  balt!  jag  super  mi£ 

ihjel, 
Jag  sng»f  att  i  dag,  mitt  bröst  af  *  glädje 

'.  .*'.-.  ryser, 

Da  Ordens-gillet  har  den  femte  gängen  ly- 
ster. 
* 

Men  £  Ostindien  si  lar  inan ,   som  jag 

.      •        .  vet, 

Sitt  friska  nia  bvar  dag  f  och  Iggpunsch  t 
y,  '     .     ■  kall  och  het. 

Och  dar  ä*  gröna,  tak ,.  och  himmel'iL  är  sa. 

vacker, 
Meistjernor  middagstid JA  det  såg  jag,  Wan- 

nemnacher. 
Var  litet  blyg,  tror  Ek,  gutår!  si  kun- 

de  ske* 

KämpendahL 

Hej !.  IfcnsetL  damp  omkull ,    och  Trund- 
!    «  ihan.  damj>  breVeV 

NS^^olöii!:^:  Om,  jag  får  en  suj^  itfaf  det 

'  ' .'  ' 7  '*  röda, 

Sfc^icknar  allt  mitt  blod,  cch   jag  kapu 

r  l-\  --'  =  .J  «"'•  ^:Io'::tMlltf/jftichiv,' 


Så  vill  jag  sälta  mig  -  på  OtticäSeren  _ 

med  respect» 

:  t*     •»•♦^ 

Stenbit.- 

Sdn  Öråliön  %    der    ist    ijoarhaftig  recht 
-  ■ .      Wfid  schUght, 
Jcnsen. 
Den  supen  gjorde  godt ,  jag  hejh&v  agdra 

krafter, 
ledamöter  här,    tom  prisan   BacsbS  $afterå 
Kom,    qvicknen    liksom  jag,    vid  dessa 
;*.-■.  .-/.v»...- «näm».k«r! 

Hvem  damp   på  golf  vet  der? 

Trunclhian. 
Vårt  Jiufvud  och  fojpfar, 
Herr  C^pcelleren,  nicka',  damp. 

Jensen.    % 

Ej ,  bagatellq  mig  rörer. 
Är  jiagojp.  vaken  haj,    bland   Bacchi  Gam- 
^  mendeurer? 

Vak    upp,    du    Westerberg,    som    står  i 

...  ;,       :>  ...      .     ;Kunge^  >o£! 

Sofi^  K'«Qske'n^on"ånrif  blef* dubbad, 
,    Y      ;      :    ,  ■,;      -,      •'  fdihan;$pf« 

1D^;  y^amienmacher,  du \  byt  bort  din  vätta- 
kanna! 


Fly  Floras  örtegard ,  i  Bacchi  vingård  stanna! 
Mgg /^ig  'i  skuggan  def ,    det  hela  dyg- 
'  ;  *  '  net  6m9 

Vand  dig  mot  solV  och  drick  f   tag    här 

din  st  j  em  a,  kom! 
Kom,  tåg  din  friska  krans!  förtjensten  bör 

:  ej  sakna, 

Och  tungan  ej  bli  torr,     Na  kom  och  drick 

och  vakna! 
Du  Ek ,  Pehr  Målare  !  din  sömn  ger  dig 

N  beröm* 

Säg  mig  >h  vars  bild  da,  ser  uti  dih  qvicka 

dröm  ? 
Ser  du -ej  vinets  Gud?  du  ler  och  nttmn^n 

vrider! 
Ser  du  ej  Fröjas  thron?  kors,  huru  Målarn 
%\ .  i    ,  '   qvider! 

Ser .  du  ej  förgörs  prål,  och  nymfer,  bloss 

och  krig,  : 
Omkring  den  lilla  Gud,    hvars  pilar  så* 
.-.;*        •  ;        ' •  >    .  ra  dig?  - 

Tag  kedja ,  glas    och   krans ,    och  vid  din 

pensel  fösta! 
Kom,  måla  sjelf  din  bild,  förnöj  en  törstig 

nästa! 
Mfrr/la&r  Berg,  se  op$,  och  virka    din    ,  * 
^  -i:   :  .       ;/_-.,;  .    tapet, 


Strö  blommor  på :  4*1*  duk » .sprid '  Bacchi 
,  -  JM5f«;ligheU 

Glöm  Ulla  Winblads  säng!  nej,  du  kan  intet 

Vid  sängen  tag  ditt  kors,,  det  korset  vi  be- 

'  ..    röflima-  ^ 

Men  du  för  länge  spelt,    du  lidras    på 
..    x  din.  stot .- . 

Blif  i  ditt  armod  rik*    ock  krossa  dia. 

-Herr  Gancellera-  alJt  bestaflit ,  ech  dubbnin- 
'  gen  till  ända, 

Capitlét  sof  s^  sött»  ock  ljusen  vonro  tända, 
•Jag  sjelf  dem  dubbat  bar,  uppvaknen,go- 

>  de  män! 

!BS4*  Rungena   Stånddrabant*   ock  Träd- 
*  t  giiditotstateH!: 

Sklll  '— Afitingr  ar  nu  gjordt,  bese  de  fyra. 

"''*•  ■',;*'        •    <■>  •  :  ^'  männen,   . 

Hter*  stjfernan   pryder  dem ,    hur*    Bacchus 

>:-l  Liv   r  •>    ,  -ri.    i    il»-*   folket  k&nfetf! 

*  ,  lervsen  sjunger  ;• 

•    äjvngam  9  Jätacchi  QammeBsfeuk-er!-  - 
Stånddrabanten  -.  se  hans  mod,, 


Svett*,*£  harts  r«Rm»bJod. 
[hor..  Tr.ah&wa4&&nqu&wfoxpta?. ..  zv-ihKI. 

•Skall  häfta  vSlå^ék  bli, 
AKfrig  .Iftm»  ^ät  gicl?  jBatcIii   tfcron  förbi, 

*."'*""*  ^  />       »       >        Tromtt 

Wannenmacher ,  pryd  ditt  stjerna 

Med  tulipaner,  jasmin,  lök! 
Pina  safter,  för  din  hjerna, 
Uti  alla  örter  sök! 
Cfor,   p  Nititur  in  prdua  virtus  ,  *  #  Tromh, 

Blir  hans  valspråk,  hör! 
Du,  Bacchi  man,  du  aldrig  nykter  dör!  ;  I; 

Målarn  Ek,  se,  hur  han  raglar! 

Stöt  dig  ej  i  templets  port! 
Med  zinober,  läpp  och  naglar, 
Och  sin  stjerna  har  han  smort/ 
Chor,  Klinga  stolt ,  sic  itur  ad  astra  t  P ,  Trmb, 

Gå  uti  ditt  kall, 
Tumla  och  drick,  och  stupa  och  fall! 

JJa,  fader  Berg!  din  stund  nu  lider! 
Tag  &tt  kors  i  Bacchi  hof, 


:Tm  och ! karlek  samtnrfnvltider 
Dina  strängar  till  ditt  Töf: 
Chor2:  Hej  j*  Invidia gloria  ccmtts.  ;  .  ZVomi» 

I  din  stjerna  istär,: 
Slut     terapiens    port ,    far^rjjl  #  ,  god  ;  »att, 

gutär!     :  i ; 


•eoocoooooQo 
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B  a  c  c  h  i    Tempel; 

tippnadt    viå    Parentationen    öfver    afliidno 
Skomakaren   och  Commend.    Österman, 
den  11  Januari  1777. 


Närvarande  inom„  Templet: 

Ordens  -  Cancelleren  och  Commend.  Plan- 
berg.    -  , 

Suspenderade  Kyrko-Inspect.  och  Commend* 
Woxfbauer.  - 

Trädgårdsmästaren    och    Commend.    Wan- 

NENMACÖER.  '  -"<^ 

Magistern  och  Commend.  Gls». 

Suspeöd.    Actuarien     och     Commend»:    vöå 

Ehrensugga. 
Skomakaren   och  Commend:  Ava-lXi.  •* 
Ordens-Parentatorn  och  Commend.  Jensen, 
Ordens-Klockaren    och  Commend.    Trund- 

MAK; 
Smntclige  Riddare  och  Musicahter.  • 


-sr  3bST"  -* 
Trundjnati^ 

Sk&I,  musicanter,  klang  i  stäm  edra  instrtk 

ttienter! 
$kil,JBaochi  ägtt  feafp*  pMöinfcör  och  be* 

tjenter ! 
Da  glada,    jrgsk?  flock*  spni  andas  fritt 

ock  stort, 
Som  txifs  i  dessa  Iivälf  och  inout  denna 

port! 
Jag  Jielsar  er  i  dagf   med  krapiett  på  min 

'         r  hiessa; 

Med  kramarfrt  klämd  i  hand,  att  drufvans 

blod  utpressa, 
Jag  manar  eder  tipp  till  templets  göro- 

,;'.-  ;    m£L 

Gäck,  rusta  eder  till   med   djups  éorge* 

p*U!      i 
Gen  hjelten  f   fcva^rä  pa^km  fö>  edxa  ögon 

sväfvar,      i 
Med  blomster  pf ver  höljd,  med  gyldne  Bor 

och  vgfvar, 
Han  ar  det  nu,  hvars  lof  i  templet  sjun- 
gas skall, 
Hans  lefnad  är   förbi   ^    min   kan  ock 

snart  bli  all* 
Jag  är  sä  kraslig,  skröplig  jag, 
Hostar  *  .  ,  Natt  och  dag. 


Döden,  i  h vart  andedrag, 

Ropar  _  Trundman,   hädan  drag! 

Hvar  skall  jag  vända  mig,    der  dödens  liar 

blänker? 

Jag  tror,"  i  vinets  flod  jäg  mina  plågor  drän- 
......  j,er# 

Dem  sötma,  Bacchus  ger,  den  sötma  visst 

jag  vet,  . 
I  sötma  öFvergär  sjelf  sömnens  ljufiighet* 
Dödens  skuggor  visa  sig, 
Hostar  •  .  .   Plåga  mig» 
Fordom  var  jag  stark  och   vig, 
Nu  jag  darrar  i  hvar  stig^ 
Jag,  gamla  gubbe,  jag  kring  detta   tempel 

. éväfvar, 
Med  hosta,  gikt  och  kramp  i  hufvud,ben 

och  näfVar* 
Frän  all  den  vällust   stängd,  som  Fröja* 

ä  .  .   isy*  g«> 

När  pa  de  mjuka  dun    hon  skalkas  och 

hon  ler, 

Utmerglad   denna    hamn   pa  dessa  kryckor 

h  vilar, 

Med  strumpor  Maf  filt,  fast  utan  veck  och 

kilar, 

Höljd  med  en  urblekt  dr 8gt,h vars  glesar 

trådar  fritt 
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Insläppa  köld  och  regn  och  spridas  hrelt 

och  vutt. 
Här  stukar  jag  och  går    med  nycklar  och 

cantiner, 
Med  stånkor,  remmare,    pocalér,  carafiner, 
.Inlagda  kärl  med  guld,  och  mången  dyr- 

•  1>ar  fluss, 
Med  öppna  bägare   och  varma  Iloribus, 
Nog  är  mitt  Jkall  en  skänk  af  Gudar^  mil- 
da händer, 
Att  pröfva  drtifvors    saft    från  sjelfva  Cy- 

pefns  län4er, 
Att  efter  lust  och  smak  dem  blanda  kon* 

t  stjgt  hop, 

Än  i  en  knllrig  åm  f  än  i  ett  aflångt  stop. 
Men  denna  gom  är  stel,    och   detta  bröst 

'  e)  orkar, 

Knappt  följer  ögat  mer  den  händ/bouteljen 
.  korkar; 

Helt   vårdslöst    och    méd  köld    slår  jag 

fullt  glaset  i, 
n  Och  mig  gör  lika    god  t,    om  jag  skull' 

nykter  bli. 
Dock  skall   på    denna  fest,   och    till    min 

frändes  ära,     i 
1  skuggan   af    hans  bår,  jag  Bacchi  lagrar 

bära. 
Aria. 


iHär  Mjukar  jag,  i :?r  - ; 

.>.*  Bad?  »att  och  dag, 

:  ,  I  teiriplet  tur  och  trumpen,:     .  - 
Ai  ålderdom  hopkrumpen. 

-  *'  .       iMitt  turi ga  bröst,     i  : 

-  Min  hesa  röst 

Bebidar  snart  -  \ 

Mifc  Jiädanfart , 

Att  snart  min  bår  -r ;  \    . 

Vid  templet  $tar. 

,  sAckt  hijnmel!  ackf 
'  .  JBåd'  pleu$  och  klack;  * 
Ar  Frän  min  sko  f  rånsliten. 
Knappt  skjortan,  trång  och  liten, 
Vill  hålla  hop. 
Ack,  hor  mitt  rop, 
O!   Gudar,   ack!. 
Af  denna  räck, 
Jag  tomma  vill 
,  En  hel  barilL 

Nog  tänkte  jag  i  går,    att  till  våir  fest  i 


Bli  kladd  i  svärte*    rock*    ttied    väst   a£ 

samma  slag, 
%dhn.  Skrift,  20/ 


Och  som  <en    gammal   van  "utaF-  ilen  <dö3a 

vännen 
Tramstulla  till    lian*    grift    meä    flor    och 

svarta  spännen, 
Med  knollrig  rund  peruk,  fcvaiiTsträfva 

lockar  fräckt 
Göra  dubbelt  mera  djup  den  djupsta  sor- 

'    ■'"  gedrägt, 
Jag  skull*  på  mössans   bräm  de   blommors 

prii  nedtrycka, 
Som  vid  hvar  Bacchi  fest  oss  Gudens  barn 

x    besmycka; 
De    gyldne    nycklars  glans,'   till  Ordens* 

grifce-chqr, 
Just  dem  jag  bär  i  hand,  skiiU'  ofverdras 

med  flor. 
Men  templets  goromål   i  dag  min  stolthet 

tvingar, 
Capitlet  samlas  skall,  snart  Ordens-klockan 

,  klingar» 

O,    fattigdpm!   o,  brist!  i  stånd  och  p£ 

auction, 
-  Att  ej  en  svälter  rock  kan  fas  for  min 

'  person ! 

Ack!   fordomdags,    ack!   ack !    mitt  hjerta 

ma  väl  brista! 


'»jr?" 

Ingick  täl  ;^|Sf  Sdor,  sate  *topet  pS 
. :-     :  -v  .  '    -  des»  kista. 

I  tagne*  IdåfaZt^iibarnl  m  rock  ton 

.  lånte  mest, 

Hör  knappb  arrlajfaé  (il  —  tietopat  fö* 
*  v  •''  en  vest. 

Ack,  Ititatoel!  f§g  ma  aUit  en  trö$tétSr»£ 

,  r  dricka 

tr  detta  gröna  ksri;   söfn^aVal^ar  i'  ririn 

•  .'•  J.  '      •   ..  v  ...,  ..  ,-ficka. 

flyaä-fcosöig  ^tik^ocii  smak,1  subliäa 

*_  .    '"*  . ,,-  •  danto-sup!  .  . 

Öen  döda  ;£tfncUriir  skll',    j>a  r  Charona 

. :     '  *'  svärta  släp  T 

Ärtit*   ';   '.  ;.   '••  =  •'.  -  •  ,  r 

Jag  Äaéchi  safter  sila*, 
Åa  i  fcaHS  skydd  ttitg  ifcvilar,       '" 
"Tillä  dödens  bittra  pilar 
"  ■  Störta  mrg  T  mm  mull.'--*"  ' '- 

•    Äck,  om  fftiii  döda  frände     (- 

An  samm*  väUnst  kiuidé,      "'.'• 
"  Söm  dä  v*  glaset  vände, 
Odh  Mt  i  tfoéWttUhla'  Hnfli ,;; ■     '  : 
Bktf-aclr;  den  Östernttff,  Sto&nakaVwVCöm-  . 

;  mendeuren  I 

ffer  ofta  damp  fcatf'  £5iy  infednrig  ir  teini 

II  '    :;  peldörren!    • 


Hur*  ofta  Kar  han   fått  på  :d«ssa  *rap- 

pors  brant, 
.  Småskrattat  åt   sitt  ^gla»i    och-latafr  ået 

på  kant! 
Nu  är  den  hjelteh*  dädf  ijag;  döden  ej  f6r- 
%         •■-..-*  liter  , 

$om  ej  min  skugg*  *«g  -orfl  gaf  *mlg  ho- 

nom    åter. 
Vår  vänskap,  ^(Jif^ar,  ack!   ,*id  JFallvalk', 

tupp  och  bok, 
Bar  följt  oss  of  örkränkt  till  ålderns  tuu- 

ga  ok. 
Vi  egde  lika  är,,  vi  bott  på  samma  gata, 
Haft     samma    spis  q  v  arter    hos    Åkerbloms 

Beata. 
Var  vänskap,    dock  —  gutår !  —  att  nämna 

v          företa  stund , 
Begyntet  ä&dpclc  {prat  hos  Mor  på  Gröna 

•   ;  iund. 

Der  satt  han  dygnet  onj  .^-  men  fast  han 

v  ,s}og*>  hyad  gfcller? 
Så  had*   han  vännf r  i »  »9  g»  ,  stoln^are-ge- 
■  i-,  ;.>  .s.   :  .   ;  ,    ,  **Uer, 
Skoflickare,  sjtifo^jlfyapdtl^rigare  o<?h  fler, 

.    ./Som   ^^  /k?*?^/1***1**  —   "W  M^* 
/  M-  t  mel!  hvad  jag  ser! 

B$x  sjtter  Jgns^naTrr  hijac|  ?    der  sitter  >J?aa 
.      ^(iiGbi3t  oc*1  skrifveri 


Hvad  fat    $a$?    Jensen  sjelf  J  Ack ,  ^udar, 
,y'.;  .•;  -".  v  styr   min  if  ver! 

MonnV  synen,  v&lw  jmig  biand  dessa  lam* 
•  :.,  t ,  pors  sken?  ~ 

Jo!:  v.ejrkjig  ärjdiifc.hfltt,    som  sitter  åéx 
....:.  allén* 

Hvem  å*:  det?  Jfensen  -:  jiej.     Jo,  Jens  en  är 

.        :t   r  ^en  ena.. 

Ack,,  himmel!  hyad  ätf  det?  jag  trodde* mig 

/.:      ..:•:;  allena!       , 

-  .$&$*>  det  är  inga  fler  _  s&r  bar  jag  maken 
.    ;  seu  l 

Glasögonen»  ^  hvaba?  menn*  tro  de  sitta 

snedt? 
@8r>  Jimf  ha»  plad&rar  qvickt  och  har  si  » 

balt  att  göra, 
3Jfe4    gl^seti    tätt    ;  till'    mun    och     pernian 

bakom  öra! 
Än  sträcker  han   sin    Jiand    och  sig  för 
.;«•;»  pannan  slårf  \ 

Ån  modfälld  och  förryckt  han  luggar  si» 

nav  hår. 
Han  mag^e  bafVa   svårt-  dra'  orden  i  fore- 

x  ning, 

-SL  atti  4e*  kan;  —  gutar !  —  £li ..  rim  i  rig* 

tig  mening, 
jfe^hur?  han;  gråte*  fiiat  och  svettas  fcomu 
.'  ".  "'  *  \         ~  i  bad,,     * 


Hrar  gäng  Iwn  ,bm   ier  pl  sjftifv*  tlW 

tel-bladetj 
Nu  steg  b*»  npp  si  ijvick,  <M  vinlig  *  inr» 

tönten, 
•Jtfed  kära  £gnekaftt  pph  brinvinebttid  i  tra* 
-  ten , 

Mot  peUr'»  ttolt  på  t£-  han  «*niaey  $ig 

si  mild  , 
Oefc  bliga?  ai£  helt   åfnpi    fdr    Bacchi 

klara  bild. 
Men  jag  .vill-  swiyge   mig  bJand   templen 

små  betjenter, 
Jtakom  tapeten  fy$*y $((?£»  tens  dMtodie»- 

ter, 
Och  repa  högt  bitit- 9hm#'±  Wi  J***e 

Jeoaen,  hö?! 
I  Bacchi  namn ,  din  skall  4~  hvad  gör  da? 

SexYitenxl    - 

Trundman, 
Jag  tfatt  *£  tyst  på  lftr    meå  *höa«arfuti 

Att  knappt  pi  templets  golf  det  knarket 

mellan  väf v«n, 
Jag  fcoxa*  upp-  ibland  o$h,  tfld  jag  sågåin 
.     •  -  *y», 


Si  höll  du  pennan,   krökt  med    ögonen 
.  .  till  skyn  ; 

Af  facklatxs   dunkla,  brand   emot  de  gyldne 

glober, 
Si  blef  ditt  kindben  b  vitt  ^  och  lappen  som 

zinober; 
Din,  langa  bruna,  kolt  i  sömmar,  skört 
*  .  .och   veck,  - 

Tog  an.  en.  purpurfärg ,  så  långt  som  strå- 

len*  gick; 
Nattkappan,  sköt    sig.  upp  —   ju  mer   den 

sägs-  sig  höja, 
lu  mera   tyste  fram  din.  röda  undertröja; 
Din  gröna,  silkesduk ,  som  du  om  halsen 

bär,. 
Gaf.  dig  en  i  mine,,  min.  bror!    att  vara 

den    du  är; 
Och;  spinnet  ner  i  skon  kring  foten  brann  » ' 

och  glimma*, 
Vid,  h varje  steg.  du.  tog,  och  vid  hvar  takt , 

du.  rimma*. 
Kort.  sagdt, .  din.  fräcka  mine  ,  din  andakt 

och.  din  glans 
En  prakt  It  templet  gaf  till.  minsta  skrubb, 

der  fans.     .  * . 
Du  s|g  ^  kärlig  ut,,  när   dina  ögon  blun- 
da* „ 


Uppå  de  gyldjie    steg    rundt  kring  m#wa 
:'  "     •    *  ■•■•'■;   •,  •  rotunda. 

Din  Ordens  lock-peruk  ?    din    trinda  pu- 

r-  '     -.::•:•;.-     derfiatt, 

Din  flaskas  röda   glans:    allt    artigt,  var 
r  öch  gladt. 

Men,    säg   mig   Jens  en  ,  säg  —  hvad  skref 

du  nyss  6  ch  stamtiia1? 
Säg  mig;  hvad  skref  du  nyss? 

Jensen. 

Capitlet  täcks  beramma, 
Att  inom  templets  rynul,  vid  soler^  n#- 

.  *\    äeirgang, 
Då   stjernan    tindrar   opp     och  Eol  står 

,      .      P1  sPr^gt 
Strax  när  trompeten  hörs  och   cju  på  kl«o 

.     r    kan  rörer* 
Att  jag   skall    träda    fram  bland    templets 

Commendeurer , 
Med  flaskan    öfverst    fylld,    och    socker 

och  citron, 
Och  mot   en   svart  pulpet    begynna  ora* 
•  v  >  tion. 

.  lust  denna,  som  du  ser,  just  dessa  pappers- 
•;  •  •.,'.  .  •  „  ...arken , 

Der  jag  min  hjelte  fört  på  eliseiska  parken, 


r  3»i  - 

I  $kylå  af  en  cypress  framsatt  en  gjlcU 

ne  stol, 
Beprydd  n>ed  Bacchi  Irans,   kringhvärfd 

med  bara  sol.    - 
.Hör   på.,   du,    Bacchi   man,  .hur*  jag    om 

h jelten  talar! 
Jag  sirifirwvÄtt  han  gär  uti  de  sälla  da. 
*  lar. 

Bland  nymfer,- änglar,  barn,  som,  hvaren 

på  sitt  rum, 
HanS  pipa  fylla    full    med  petum    optU 

v    mum; 
Att  hän  fråji  Gijdafs  bord,  om  han, vill  dS 

oss  titta, 
Ser  med    ett   stolt    förakt,    båd*   dem  som 

stå  och  sitta. 
Den  verkstad,    som  han   först   på  Hög. 

bergsgatan  valt, 
Den  ser  han  an  som  strunt,  med  banco» 

Hn  och  allt; 
För  kunder,  som  han  haft,   Ministrar  och 

Hofråder,, 
Knappt  han  i  mössan  tar,  ech  nidka  vill  i 

nåden 
Dock  tror  jag,  sSg  han  mej ,  jag  der  med 

glaset  står, 


.  ,  Jag.  hade,  sknfait  .mer»  om  j*g Jfcaft.  raera 

.     *i       '  '   •  bläck. 

Upp,  Trundman  ^fy}fc$itt  k|r^,  gjut  vällust 

för  vår  tunga, 
Och  låt   oss  ,  båda   två*   om   Bacchi    dyrkan 
.   .   •  -   .  «  3    *  sjvuiga! 

Jensen  och  'Trundman* 
1  «Så  Ht  *oss  två        '  -   '    '" 

Om  Bacchi  dyrkan  sjunga, 
Om  all  den  sötma  i  hans  drufvo*  små! 
Hans  must  ändå  . 

Uppfriskar  blod  och  tynga,  * 
Öppnom  hans  kärl ,  hej ,  klunfca ,  nå  t 

Jensen ,  gutår! 
Skål;  Trundman,  töm  -duk  ffcflkö ! 
Prick,  du !  i  morgon  kanske  mer  ej  rår; 
Ditt  hvita   hår  <<•  'd 

*    <     Försilfrar  täckt  din  aska ; 
.    .     Vördnadsvirdt  —  du  mot  mig  stS*  % 

Jensen. 

Hvad  var  det  för  en  aort?  min    hjerna  ru- 

sig  blir. 
Var  det  Krambamboli?  } 

Trundman* 

'  Yytt  —  det  var  Malvasir-. 


.    fftti  J»a&»  i  lefvat  ita    och  *  varit  viå  '4iu- 
;-  ,  nteur, 

Om  han  ej  hade  äöäfc  — 

,     Trundmqri,   • 

Det  händer,  att  man  dör  i 

Jeftscfi, 

61,  Trundman,    se  n  jag  safgt    hans    lof  i 
,.  dessa  rader  9  * 

Si  blef  mitt  sinne  lätt,  och  jag  blef  mera 

gläder. 
Då  föll  mig  in,  lat  se,  hvad  pagina  det 

Just  der  r-   der  »föll   mig  in  att   önska 

godt  nytt  år, 
G6d  h*Js^,£mqdbet,  fröjd,  St  Ordens  Com- 

;     .  t  \    naendeurer, 

Vår  Ordens  välbtständ  med  aner  som  gillet 
i  ;  rörer,  -i 

Att  detta  xxya  5*  må  bllf va  sällt  och  kart , 
Med  mera  som  jag  skref,  som. inte  stort 

är  värdt, 
jWen  Österman , .  min  vän !  ditt  stoft ,  om  du 

tillåter/ 
Begrltes  ömt  af  mig  —  en  sfcjilm ,  som  inte 

gråter! 
Såjångt,  of  Trundman,  bror!  skref  jag 
/         "  *   uti  fullt  sträck. 


.  vJag*  J»adet  sknfrit  .men  ont  j*£Jfcaftrt*en 

■;..,. *i  '   •  bläck. 

Upp,  Trundman  *  JyJJ/ilitt  k$r{  *  gjut  vällust 

för  vår  tunga. 
Och  lat   oss  tbåda  t$T  om   Bapchi    dyrkan 
H  ••■•••'I  3    *  sjiutiga! 

Jensen  ocfi'  Trundman* 

i     '  «å  lit:oés  två  ; 

Om  Bacchi  dyrkan  sjunga , 
Om  all  den  sötma  i  hans  driifro*  sma! 

Hans  must  ändå        ^ 
'''  Uppfriskar  blod' och  tidiga/" 

Öppnom  hans  kärl,  hej,  klun&a,  r&\ 

.         :.  •     "  _     i^ 

Jensen ,  gutår! 
Skål,  Trwndmari,  töm ^dkt  flÄka! 
Prick,  du !  i  morgon  kanske  mer  ej  rår; 
Ditt  h  vi  ta    hår  «^  "^ 

.     Försilfrar  täckt  din  aska ; 
.    .     Vdrdnadsvärdt  —  du  -mot  mig  8t5r  \ 

Jensen* 

Hvad  var  det  för  en  aort?  min    hjéfna  ru- 

sig  blir. 
Var  det  Krambamboli? 

■    ,  Trundtnan. 

*  tytt  —  det  var  Malvasir* 


-     >   5*»   — 

Yamuiner  mig  mitt .  kalj ,  jag  måste  upp  qch 

ringa, 
Af  damma  templets  hvalf ,  granris  å  skrän!; 
/  och  boss; 

Utsira   offrets    ram  med  klart  upptänd^ 
'  ,,..:.        bloss; 

Rundt  kring  de   mörka   skrubb,    der  vita 
,    %  hjéltar  sänkas, 

Kring  hvar   och  ens   paulun  skall  /vin  qfch 

rökverk   stänkas. 
De  mänga  lampors  eld  *   i  tusen  fargor* 
*  \  sken , 

Med  olja  gjutas  skäll ,  att  lysa  tipp  alleeuv       .    v 
Klang!  ~  Jensen,  slå  i  mer,  slå  råga  öfver 

brädden! 
Märk  t  ser  du  den  pantan ,  der  på  den  svarta 

bädden, 
I    hvita   skyar   svept,    vår   hjeltes    aska 
-.-.,.        \  syns? 

;   Mark  ,  hvajt  jag  pekar  —  dit  __  dit  cho* 

rets  skrank  begyns,  , 
Der  ser  du  Commendeur'n »    drick  ut,  fäll 

bittra  tärar! 
Der  se*  du    dödens    bild,    bland    murkna 

ben  och  bårar, 
Med  lian  hvälfd  i  skyn,    med  torna  ag- 

xiehål, 


Fpirmultnäff  v*sa<  fram  ea  grfnad  huFvud* 
_  <;  •  '    ..         .      !r^:     .  %  M.-  .skål, 

Beprydd  med  en  peruk»  hvars  lockar,  sam* 

•  .    .      manfäste, 

I  flere  trinda  hvarf 9  bli  maskan  rof  och 
0       /  .    rrÅ  .     r    r  '■»     •    i*  'BaSiep 

De§&  hvithét  of verallt  af  puclers  öfverflöd, 
<*  Gör  att'  var  hjelte;  mine  fclir  •fÄstan.;pon- 
..--.'  .•;:/:  ceau-rod. 

Men    munnen     déretnot    af  'guilxlék     olja 

blöder, 
Hvars    skrumpna,  matta  glans    den   magra 

hakan  göder. 
Besinna  dig,  <f all  ned,  blifi.din  andakt 
...  djup ! 

Hvad  är  vart  lif?.  Ett  null  J.  se ,  här  Äar 
^  "du  en  sup! 

Det  är  ett  null,"  drick  ut,'  rys  ej   för  do* 

dens  smärta! 
-  ^ägg  handen  på   hans  bröst,  '  ställ    glaset 

på  hans  hjerta? 
Och  lat  den  tåreflod,  som  i  ditt  Öga  sprids,  | 
Ömt  fukta  denna  krans , '  som  kring  hans  j 
*    t  hjessa  vrids!    | 

Bjud    I 


Bjud  hömm  nu  farväl,  kyss  horton  i  äétf 

sista  r 

6rit  inte   Jensert  met*   klatog*    klinga   mot: 

hattS  kista  ! 

Cottwgé*  Bäcefii\ttiatt !  mfett\  fcii<h*l  Jag 

blit"  svag* 
)*g  Öf tar  inte  inei-j    se  tucr>    iiain  flaska 

tag! 
&atk>  itiuhter  1  ditt  kall»   spring  gena  Fälfe 

oich  gator! 
Cåplllet  vätttat  eHg>  vår  Ördfetos  Parefatator! 
Truttipet    öth   valthorn    höts*    och     rbl» 

ket»  lolsing  g^yr9 
Spritig  Jeftsétt  éoffl  fett  elg,    s#m  hittcléft 

tttig  öch  yr! 
Nti   klöökwttä  ge   Ijttd»    jreh   CahCellerné 

*ösfc  jftg  hören 
Hvad  Satilling»  kvAd  tUirmlt  _  kyad  ih&ttga 

Caöiötéiidetirerl 

Co?hö>  *  i  ValttidrtteÄ  ge  Jjtfci* 
tipp/ upp >  att  dyrka  vinets  Otiå# 
Bäd'  du,  ioth  i  ditt  ledUhd  är, 
Ock  (in»  som  kryckan  bär  I 

Btltnu  Skrift*  .  iii 


Cwfo;  #  •  •  Kom,  prisa  den  magt,* 
Som  vinets   satin  a  sammanbragt! 
Kom,   kart  och  fromt,  kom  klappa  hvar<* 


ann  ! 


Begråt  vlr  Österman! 


Como.    ...  Se ,  templet  si  täckt ! 
Se,    ljus   och  lampors   glimmande  fläkt! 
Men ,  Gudar  ack !  der  ligger  nu   han j 
Begråt  vår  Österman! 

Cancellern* 

Begråten  Österman, 
Den  gamla  Commendeuren ! 

Sef  der.,—  der  ligger  han, 
Långt  fram  mot  Tempeldörren! 

Bacchus  natt  och  dag  han  tjenfe, 
Aldrig   han  sitt  glas  bortlänte, 
Om  ej  i  testamente  ,m 
Åt  mig  det  glaset  står; 
Min  hjelte  hvila  får, 
Han  har  na  verlden  skådat, 
I  sju  och  feinti  år, 
Tills  det  blef  bebådad;, 
Att  hån   skull  hädan  vandra. 
Då  måst  han  gå  bort  som  andra , 
Ned  i  grafvens  vyar. 
*  BacGhi  barn,  gutår! 


^'3*3  —  * 

Jag   sjunger   Bacchi  lof,   hans  safter  ga 
'"".   '-'•.. ;;'•       r  "  mig  fröjd,    * 

Mea  vördoih  nu  vårt  lugn,    var    stilla f 

tyst  och  nöjd  I 
En  stillhet  öfvetallt  bör  inom  tetiiplet  råda» 
Och  jag  —  djerf  i  mitt  kall;  Capitlet  vill 

bebåda: 
Dens  minne  firas  skall,    som  kastat    här 

sin  krans. 
Stig  Paren tator  fram! 

Första  Härolden. 

Ack!  Ers  Magnificence ! 
Herr  Parentatorn ,  ack !  sjelf  Venus  nu  in- 

söfver. 
Hos  mor  på  Bruna  Dörr  n ,  hos  Åkerbloms 

midt  öfver, 
Han  kan  ej  resa  sig ,    ej    benen    honom 

bär, 
Med   ögonen    i   hop    han   tändren    sam- 

manskär  t 
Han  är  befängd  och  yr,   han  slåss  af  sorg 

och  sveda, 
Att  han  på  denna  fest  ej  fått  sitt  lof  bereda* 

Cancélletn* 
Hvad  göra  vi? 


.  .—   3*4   ^ 

Trundmaru  \     '     '• 

Sejgnexir  I  vi  templet  stänga  til), 
,   I   tysthet   kring  vårt  bord  man  Boscbus 

dyrka  vill, 
Menjensen  far  ej  nog,  det  bottenlösa  avalje, 
Får  aldrig  nog  —  gutår! 

Cancellercn* 

r 

Det  är  en  stor  eanaille. 


'**•»«, -o 

*  *      -        *•     "    •  •        * 
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B  a  ccli  i    Tempel;" 

Sjpnadt  den  4  December  1777,  vid  Paren-** 
tationen  öfver  Bt&nn  vinsbränn  aren  ock 
Coxnmendeuren*   Meisnkb.  Oelkeuml 
med  Oe» 

:    Närvarande  inom  Templet:-     ' 
Ordens  -  Cancellerea  och.  Commend.'  Pla#- 

•  •    BERO*. 

Ordens  -•  Skattmästaren  och  Comnjendeuren,, 
Suspenderade  Kyrko-In$pect»  och  Commend* 

W0JLFI>AUERr 

Trägatdsmästajreji  och  GommencL  Waknen- 

MACHEB».  t         v 

Sttspend».  Actuarien    och    Cognfitod»    von 

Ehrensugga.  -  : 

Magistern  ooh  CommencL  GÅsjf» ,  ■     , 
Skomakaren  och  Catoiftiend.  Åvöux* 
Cötfstitfcexade  Pansmtetaren,   Tyske  Fabri- 

(jnSBuren  >,  St^eKbit. 
fi   Parentatotns  ttälle   Ordefa*  -  KJockaren  T, 

TrJWDMAN;.  •  -     ' i 


Bacchi    ?re*tinnor,  anförda    a|   Uixa 

Mollberg  med  Bacchi  Soldater  —  Marche. 

Upp  Bacch i  söner,   ställett  er!  t 

Stå  jemt  uti  j:o ten,  sväng  kring- värt  baner! 
Fäst  ögat  stint  på  Flygelman, 
Gör  tempo  qvickj,.  ii.  qvickt  som  han, 

Som  flygelman! 
Jemn:  Marche  jl  jemn  takt  —  gif  akt! 
Marche,  Marche!  ^ 

Mark,  *eeoiplets  spété  vid' molnens  ;: fläkt 
Af  stjernornas  blandning  försilfras  sltätkt! 
Upp,  Bacchi  söner,  lif  och  mödf      f 
Hållen    glättig  mine,   svälj  en  dtfufvan$ 

".;  . ,.  •< .  ,     •;■•  t*  taoå,  '- 

i  Med  lust  och   mod,  f 

I  let  ckjK  handgentängf 
Sväng  !  sväng  !  * 

n  v  De  klara  Valthorns  ljud 
Bebåda  Vinets  Gud; 
Camrat,  blif  frisk  ach  glad!       '    #  : 
Ställen  er  rad  i  radi  :    *{ 
:./.  Flora  er    smyckar    till     parade    ined 

blom^  öch  band; 
Marche ,  bussar  of  ver  allt!'* 
v         Hällt!  hällt! 


Soldater!  än  är  tid,  än  radrum  är  att  rasta; 
Uppvicklen    edra  skört,    Qch    edra    renslar 

kasta  l 
Ifyllen  edra  kärl,  granrisen  edra  tält,  - 
-Och  söken  Fröjas  barn  kring  dessa  blom» 

sterfält ! 
Kom,    dyrkom  vinets  Gud  med  sjelfsvåld, 

dans  och  yra! 
Kom,    brottoms   man  mot  man,  soldater, 

tre  och  fyra, 
Med    lika   djerfva  steg,    som  våra  fäder 

prydt, 
Då  de  frän  bardalek  till  Bacchi  gårdar  flytt! 
Soldater,   an  är  tid,  vid  templet  sig  infiqna, 
Än  templets  port  är  stängd,  der  syns  blott 

en  prestinna, 
Som  med  sitt    hvita    dok  och    med   sin 

svarta  staf 
Utmärker    dagens  fest    och  Meisner  01- 

heiins  graE 
ImeQertid   vår:  sång   kring  luftens    rymder 

ilar,  ^ 
Fast  hattens   tystnad  rår    och   al?   naturen 
v  hvilar. 

« 
Chor  af  Soldaterna* 

\  vara'  kittlar  den  söta  floden  gaser, 

'   Som  viitf  tt  Gud  It  Ijjertat  invigt  har* 


.  V*l  de«  ftum  det  $fcwnroa  dg*t  Us#? 
Styrka  acH  lif  t  oqh  roaadom  qcH  försvar* 

Baqabi  .  Soldater! 

Caesarer!  Mithndater ! 
Sjungom    i  chor  ogfe  da«$oin  par  am  jw! 

I  wdiuog  alla  to^h  med  kittlar  ach  gevär, 
AJUrmJ  gif  akti   %ö?  weagi  *wrt  ttaipfct 

öppnas  har* 

!  #fed  vara  sablar  vi  döden*  ljungeld  «*«** 
Qeh  Jfophurs  Wwt  knappt  flgjtfs  hin^arot» 
\    Z&%  qva»  fritt  det  k&U*  jer^et  stöta 
Uti  dit  bröst;  du  segrar  da  du  dör, 
£ti«ga  carorater  i  • 
C^sarerJ  Mithridater  \ 
Siwgom  i  cfyor,    .var  högtid   Jua&  bär  I 

f 8w4 ,     j 
OQh  aldrig  skred  pi«;  gäng  så  tungt  och 

,  \v.--.:i*:b$*v»r#«U     i 

Hv«rt   trappsteg  fclacAfn  »är,    ny  tyfl»4  I 

'    strax  känja??  jag, 


Sam   vw&tx  avett  och  $val  gör  hjernan 

yr  och  svag. 
Ack(  livad  mm  fot  ,Wi*  tung,    snart  kryc- 
kan handen  dödar. 
Snart  döden*  kalla  svett  kring  mina  kinder 

flödar. 
Mitt  lynne*    ftolt  oqh   fritt,    mitt  blod, 

mitt  yra  blod 
•    Bortblandar  i  sitt  spring  med  ögat*  tara* 

.  flod. 
lag  katter  mer  ej  lust  i  Fröjas  glada  gärdar, 
1»§  fiy*    Gudinnans   eld  och  Vestaa  lampa 

vårdan 
Min  skönhet  blir  en  dröm  —  min  fräck- 
het famnat  har, 
,  tfppi  ettvissnadt  fällt,  en  bruten hlomma 

:  *  ijvar,  , 

Hvadl   bjuäe*  (>gat  mig?  en  vink  utaf  po* 

licen, 
Ea  flock  med  briékotf  prydd,  som  samlar 

hop  bevisens 
Att  för  mitt  fromma  nit,  i  Fröjas  tjenst 

och  kall» 
tftbreda ,  mina    fel»    vid  nigniog  för  en 

pall* 
Atkt  vore  jag  nu  ung»  hvad  skulle  jag  mig 

grufva? 


Men,  iced  én  akorpwad  lapp  utur  en  stop- 

,     pad  liufva 
Framstamma  mitt   försvar   „*.    förr    tror 

%  jag  inom  dess, 

Att  man  tillbjöd    min    hand  en  spinhus* 
..    •  "  tierkules. 

,Ejtf   korsgevär  sin    spets    chighoaen    ©(ver- 

höjer, 
.Förklädd   min  älskare  Aitt   hufvud    »eder* 

böjer, 
.  Inom  sitt  svarta  släp  han.  samlar   all  sin 

harm* 
'     Jag   gråter  i  hans   fanjn,    han  småler  it 

.••'.-;,        '  ,  .  min  barm; 
Han  sträcker  ut  en  hand ,    insvept  i  långa 

Han  tillger  mig  mitt  brott ;    hans  ord  och 
,    %  sång  JAg  härmar^ 

Men  se*n  den  dagens  sol  i  molnen  bar» 

Så  tar  han  en  borttelj    god  pontak  hem 

-    . , ;   hoÄ^  mig.  . 
Säg  kärlek,  säg  mig  sjelf ,  hvi  man  ditt  väl* 

04  du  af  tvång  ej  vet?  du  är  ju  född  med 

_    :  vingar  * 

jag  eger  lust  och  mod/f&V  cfig     att  äA 

en  gång 


fffppS.   min'  luta    sia  och  sjunga  3ig  en 

s£ng; 
För  Bacchi  hjeltars  tropp,    som  här  Inring 

templet  skrala , 
£ku'  mina  lute-slag  mitt  klämda  bröst  af-N 

måla, 
Och  de  bevekas  ömt,    att  fälla  karl  och 

stop, 
Att  blanda   sina   ljud  med    mina  suckars 

h<tp. 
Men  dagens  sorgeprål    och    klockans    dön, 

-  som  ljuder, 

Mig  Bacchi  dyrkan  strängt  på   stränga  skäl 
*  förbjuder. 

Ack,  hvad  han   länge'  dröjt!    Ack,  hvad 

.         jag  länge  här 
Mot  trappan    lutat   mig  i  olust  och  be* 

svär! 
Han4 vet,  den  Trandman,  nog  Capitlets  bud 

*  och  vilja^ 

Hör  Cajs*  Stina,  du,  min  ros, min  socker- 
lilja! 
Spring  till   soldaterna,    lyss  efter    hvad. 

som  hörs, 
Och  märk,  om  Trundman  syns,    ell'  om 

trumpeten  rörs! 
Men*;  hvad  blir   luften  sval,    hvad  mörka 

moln  och  fasa ! 


..— -    33*    T 

£te  kulna  viadar  g©y  %  de   vwda   storman 

rasa,, 
Ack,  öm  »h  Trwdman  ko*  J  M en  Mött* 
.  -\   ..  berg  sy  lies.  eter, 

* ;    Rödbrusig*  med  sitt  stop  -r  hfcjäd   faiioar* 

och  gevär. 
Hvad  spörsmål  $ch  hvad  svar  l  hy  ar  frågar  ,> 

h vad  han  heter» 
Hva^  hurrat  far  titt.  namn  »   vid  trummor 

och  trumpeter. 
Men  ack  %  6m  Trundman  kam »   poh  I**. 

$t&  templet  opp! 

Jftmtf  Cafsa* 

Prestinnai    till  din.  tjenst^  min,  hufva  ocK 

saloppl 
Cäjscti  TVingmarK 
IVUrv  muff  och  min  peliss  kan  kölden    ute-. 

,.  t     ..  .a      sluta*? 
j$u$anrw+ 

Prestinnan  ropay  o^>  t 

Ulla  Winblaä^ 
Bär,  hymfer*  fram  min  luta  £ 

Karlek  l  vid  ditt  bloss  jag  jyser* 
HJertat   baf vai:  vid  ittffi.  fecFn*    *       £ 


*-  .aui  - 

Allt  defe  qval ,  milt  sintt*  hyser , 
Gör  mui  bild  ej  met  så  skön: 

ttamnden  Ur  mitt  öga  lyser, 
Och  förtviflan  blir  min  lött. 

»  Cajsa  Stinn. 

Ack,  himmel!  hvad  jag  sprang,  Jag  tror, 

jag  dignar  ner. 
iJYIitt  bröst»  känn  på  tnitt  böåt,  jag  knäppt 

kan  andas  mer! 
Trumpeten  än  ej  hörs,    tnen  längst  bott  i 

en  flamma, 
*     Si  tyckte  ttiig,  jag  éag  en  Furie  i  detsamma 
Jnom  en  gnister-tök  framskymta  med  ett 

bloss* 
Han  flög,  si  att  jag  tror»  han  rättnu  är 

hos  oss.  / 
Gråt  ej  prestitinä,  hällt  ^  gråt  inte,  min  pre* 

stinna! 
Så  vill  jag.  nämna  kort,  hvad  jag  mig  kan 

påminna, 
I  allt  hur*  han   säg   ut,    med  röda   ben 

och  skor, 
Med  eldkol  uti  mun,    och   skägg  af  silf- 

ver^flor. 
Gråt  ej  prestinna!    märk,    de  i  trumpeten 

stöta!   .   .   .   Trombé 
Meit,  Gudar !  han  är  här —  med  piskperuk, 

min  söta  ! 


*    Med  gula  strumpor,  kors!   röd  rock  ocli 
'    *'       i  guld -gram  an , 

Häroldsperuk    och    hatt    och    to/Bor   af 
„*'.''  ^saffian. 

Skallmejan  blåser   han ,    h vartill   skall    den 

väl  tj ena? 
Bevar*  oss!  slik   gestalt    plär   bära  horn  på 
a    •  .  knän{u 

Aj,  syster  i— ■   Gtidar,  hjelf>!    hjelp   him- 
mel! ack,  jag  dör  I 
Se  der  —  der  kommer  han  _ 

Stenbit. 

*     Mamsell  serfiteur! 

.       Sjunger: 
Sete  mamsell,  schenste  ma  seur !       "  , 
Wie  stohr  nu  till; hon  scfinifter  undliper! 
Wofiir  so  traurig,  lille  ma  seur?  ..  /* 
Sag's  mir  ten  raison ,  serfiteur!..  Fin. 
^uu^ist  die  gloche  drey  firthel   auf  zwey. 
És  pleit  Capitel,  ,ich  pin  auch  dapey. 
Schlå  på  sin   lut,,  f  >     -    ; 
Ref  en  sitt  opp, 
,         Gleich  in  minut!       •>  f,. 
Ni  mm  sein  sallop  ! 
Machen  Si»   jnir  keine    hociiS'  und  pocu$! 

.     ,     .     Da  Cap*. 


.       .        *•      ~    555    -" 

Ich  nrnss  Siq  sägen  —  her,  wör  är  ti  Håu- 

boister, 
Är  Trundman  noch  nicht  hier?  potts  shlap- 

p  er  men  t,  mein  Sister! 
*   £s  pleibt  Cäpitel  paldt,  nud   ich  pin  de- 

logirt,     * 
Der   teuffel   hat    den    sch  ur  k     sein   hopf 

herab  partirt. 
Na,  tas  kestehe  ich  ,  der  hundsshwot  te  Ma- 
gister,       , 
Watt  in  der  tempel  thiir,der  ingen  -nikter 

sitter!       i 
>     Gotts  wetfer !  ~~  Sitter  hert  der  racber ,  der 

etijon, 
Hat  er  Sie  nicht  erzählt,  es  pleibt  paren- 

tation? 
Der  Meisner  Ölheim,  her !  der   al  te    pren*- 

iinsprenner, 
Er  ist  kestorben  min  von    seine   k  ute  vän- 
ner , 
Und  todten  som  en  katt,  han   sagte  nur 

jath  ,  jam ; 
Und  shlug  ten  mit  sein  tass,  nnd  er  cre-     « 

pirt  madam. 
Her,  Mollberg,  har  tu  ej  tin  flor   so    kring 

Épéen? 
Wåhrhaftig  sist  charmant,  ein  praf  soldat 

z\x  sehen , 


Alkin  in   pattäUlöh  inacht  te*  eeht  sMfctht 

s  figur  e* 

So    mit    tie    ähVeäirze    ha* >    lid    hiåcittei 

kieito  ^örliffe. 
visslar.*     t&$  ist  teri   cämtheråt^    ist    t  An  mit 

tie  tatistafchfetu 
Allein  so  ist  det  kerl  >    Ist   inatht  *hfr  viet 
,   ,      .    .    '  jrtJrapågehi 

Idh  hap  ihrri  schon  késucht,ich  hap  ihiH 

toäch  gfeftägt* 
Pey  »utter  ÅkferMöfct  -.  faeifa  hat  Me  tnir 

kesågti 
Gott  *tråf  mir !  W  as  er  kngt  >  dås   krigt  ér  „ 

ttijit  pröcentö  * 
Der  iCantzler»  Ikbstes  lcitod^  er  komt  kleich 

in  ttiötttfettto» 
Er  hatte  schori,  thein  fretind*  tie  hoseii  in 

tie  handt* 
tJnd  tatitÄté  ttiit  seirt  huiidt  ein  hubsheé 

ä]temåiidt# 
Ich  «ake  Sie»  fiirWahr*  ich  ätatitl  känz  still 

Utid  sttimtne, 
Er  macht   ein   öapriol    so  zertlich  ^vie  eiö 

fchiittd, 
Der    ttomthelsclilägfer  tmmt,  trum*  trum 
tram*  tram*  ttttm^  tram* 

ich 


^  .387  -*?  * 


I<*  itänd  kan*  rt\L§  fja   ^  tyi  fagtt* 

still  und  stam* 
Er  tumtht  d«n  tfnOphiif tf#  *r**  w*B  an« 

zuschauen, 
Rosolis,  ftoXtblts,  KqMiMiii  ge»ie,  Mw^n, 
Krampampuii,  citron,  la   reine   kummin 

en  fin  > 
Efa  raras,  §lexife  man  njutit  Petit  Badin , 
Und  wann    er    tass    kethan,   er  pléibt  ein 

wenig  tis  ter, 
Er  wmmt  ttfat  ;Ml»a(kr.#  *o  .*&*  coktfsch, 
1  sister! 

Er  uöptfc  utir,  Staabid  Uoh^mAt  pt*  si 

paa  la} 
Tu  niuss  n^dh  Trundman  Jtfn,    tja  dera 

gnadenftja, 
Ter  skurk  ipvto*  pal(ltf.oaaaiHé.,  paWt  in  ti 

dome  steigen*v 
Es  pleibt  Capitel ,  tja.    Allein  tu  muss  still- 

sWeigen* 
!£*i  kink  ichkUiqh  tout  court,  fcfid:*prapk 

1  mit  prist  so  hes, 

"Ito  "Ktatfclcr  «ti  in    pdrtjl  *and  i*ägta 

mir  attje$. 
'     V\lfi   mnblad. 

fritt   språk    jag  knappt  förstår,  ditt  ärerid* 
-:i  -»"     jag   ej  käniiér*     * 


»   858  ■« 

Den  fest,  som  redes  till  af  Bacchi  bara  och 

värmer, 
♦     Hvad  har'  du   Aeri   del?  Säg,    hvad  ditt 

ämne  blir ! 
\ Hvad  är  dia  tjemt  och  kall? 

Stenbit. 
Mein  schatz!  ich  pin  curier. 

Ulla  Winblad. 

Är  du  då  skickad,  hit,  blir  det  din  röst  vi 

lyda? 
.   Skall    dn    de    helga  kärl  bland  offertygen 
.      *  pryda? 

Är  du  i  Trundmans  stad,  utsedd  af  Gu* 
*  darnå , 

'    Som  forman  i  vårt  chor? 

Stenbit* 

Tja ,  mit  erlaubniss  ,  tja* 
Es  pleibt  parentation.  pey  klockenspiel  und 

pingel, 
Der  Trundmån  paren  tirt,  allein  wo  ht  der 

'  shlingel? 

Er  muss  paldt  kommen,  hier!  Piana,  war- 

ten  sie! 

Was?  heren  sie  ja  nicht?  nun  kommt  die 

musici  %,t..*.Xr*mfo 


••-    539    —  ' 

Vila  WSnblad. 

Trumpetens    genljud    hors  ,     och    bergens 

klyftor  svara,     , 
Der  nalkas  Bacchi  män,   och  framför  deras 

'       skara  * 
Den  gamle  Trundman  gar  med  templets 

nycklar  stolt, 
Med  rödt  och  spräckligt  skägg,    uti    sin 
-■      '  svarta  kolt; 

I.  ena  handen  höljd  af  kåpans   vida  ärmar , 
Märk,  hur"   han*  bär    en    bok    ibed   svarta 

flor  och  pärmar; 
Märk,,    hur'    han    lutar   sig  i  jemn  och 

långsam  gäng, 
Och  slår  sig   för    sitt    bröst  vid   folkets 

grit  och  säng; 
I  andra  handen  tungt  de    gyldne    nycklar 

sänkas  9 
Som  ömt  af  Bacchi  män  med  yin  och  olja 

stänkas. 
Inunder  sorl  och    dans    den  gamla  gub- 
bens kropp 
Den  "stunden  lyftes  högt  på  folkets  axlar 

opp. 
Utur  dess  Ögon,    märk,    hur  hämnden  sig 

*  utbryter, 

I  skarpa  tårar  ut,  tills  blodet  sagUa  flytetf. 


Då  ler   dess  trumpna   mun    med    milda 

.  fromma  drag*  * 

Märk,  på  dess  hjessakal,     hvad  kransar 

ge  behag! 
Och  om  du  skönja  vill ,  märk  ,    späda  bar- 
nens munnar, 
Vid  sina  mödrars  bröst,   hvaren    sin  frQjd 

förkunnar. 
De  ditt  ur  Fröjas  kärl,  inunder  flor  och' 

taft, 
En  blandning,  denna  qväll  af  mjölk  och 

Bacchi  saft. 
Välan !  lyft  upp  din  fot ,  j*å   denna  blom. 

stertrappa , 
Kom,  dyrka  vinets  Gud  och  oss  prestiiinor 

klappa! 
Stäm  in  uti  var    sang,    vår    andakt   och 

vårt  hopp, 
Och  sjung  vi4  lutans  klang !  —  Prestinnor, 

stigen  opp! 

ChoruSé ' 

1  Baccbi  gärdar  glömma  vi 
All  verldens  sorg  och  slafveri. 
Bad'  solens  biand  och  stjernans  bloss, 
jDa  lysa  lika  klart  för  oss« 


i 


Dl  afuad  piFh  vill  hvl*sa, 
M%d  kran&n  pi  var  hjessa, 
Vi  druivana  sötma  pressa* 
Vi  drufvans  sötma  pressa ! 

Frestittnoiv  stigen    opp!    Ut  edra  lampor 
--  töndag ! 

Låt  rår*  ögons  blick   till    skyn  med  tårar 
-f  .  ,       vändas! 

Snaft  gömmes   hjeltens   stoft,    den  hjei»a 

ten ,  nu  kvar*  namn 
Kftngskallar  luften  kring  i  sjelfva    mol- 
nens farna. 
Men  himn»el,    ack  hvad   prakt,    som   ögat 

ömt  ontgifverl 
Hvad  statlig  procession ,  hvad  slagsmil ,  larm 

*  och  ifvet! 

•    Hvad  grät  af  Baccfri  mänf    hvad   öppna 

gap  och  bröst! 
Hvad  sträckt?  halsar  syn*,  som  gjuta  ut 

sin  röst! 
Hvad  armar,  som  till  skyn  wmk  Blo$t  och 

^«trai*t^^  fcfjappt 

.        -  V  -i|iP<t&faét?4. 

Hvad  hvkUiBf at   och  tett,    h^d  flata 

-•    ..-;•• ..  t:/;.  ;     *kf*)£  Öflfe  ikijk! 


*->   34*   =' 

•HvaiL  famntag,  kyssa*,  ppör&pg!  hyad  ro- 
ster och  musik! 
Hvad  mänga  fargors  ptål,  som  mellan  lju- 

■*..;.: .  >    sets  lägör 

Förvandlas  in  i  blå  och  än  i  gyldnevägor! 

Och  midt  i  deras  glans,    som    molnet  i 

:••>'•.'.    .en  sky,  ■: 

Den  gamla  Trundman  syns  medj  en  svart- 

.     1  -'      '  muskig  hy.    T 

I  trängseln  om  h varann,  den  ena  hopen  kull- 

;--'.-...        ^rar; 
Orkaner  stiga*  upp,   och  Jofurs  aska]  bull- 
^     '• 
H?ad  bleka  skuggor  bårs  pl  bårar  med 

.  och  mofci 
Hvad  mänga  facklors  brand! 

Mtillberg. 
h    v         :         Gif  akt!  —   musköt  för  fdt! 

.'  *'  '    Processiokén:  * 

y      i)  Trmmpetare.    i  -.  'i  - ■ '.   . 

.   53)  Parentatof. 
5)  OrdenafKlockaren,  TmrNDM4Nr  med 
liycklariie  till  Templet. 
.     4)  O^depÄpCancelle^en  f  PrjttraEfta*.  f : 
$)  Safatelige  Gommendeurer. 


Så  nalkas  nu  min    fot   de    helga  rum  och 

stader  I 
Start  mig  V  du  vinets  Gud » kg  »&,  din  tro. 
•  stel  träder, 

I^ed  dessa  nycklar !  •_<  sist ,  när    jag  din 

!-.■,./    ^  :  t   •  •    -,-   «    ,  port  tillslöt,  ^ 
Far  Meisner  Ölheim  tilli 

.    Mollberg.' 

!  Hej !  skyldra  med  musköt! 

•V    •  ^    •••     i-!""r    '**.'  '  X  .•■'■•■  •  ■•:•  ■=•  " 

Här  stod  han  bredvid  mig,    med  hvit  och 

lutad  hjässa, 
Höll  bägar'n  högt  i  hand,  och  Bacchi  Vi. 

sor  mässa', 
HolT  visst  ett  $top  väl  mätt;  hvar  klunk 

han  sväljde  ner  ,        ^ 
Han  skratta'  nfir  han  drack  -^ 

Möllbtrg. 

"  •'.  :■'-.:  '■•»  1.--JS  axel!  i-  »$m  ert  •- 

.'"'■*■"■•     ■•  •  .  ,' 

-'-■ .  Trundman,  :'  *     . 

Nn  bjader  •  mig  mitt  kall ,  att  vid  hans  matt 

'"*  '■:«■'  ■  ■      framträda 


Än  nSgra  blommor  étw^än   n&gra  visor 

Ack,  Gudar!  om  min  rost  stjernhvalfvet 

,        l^noinbrot, 
öcti  du  ^oll  »ed  ur  *kyn!j 

Mollberg.  "'■ 
fiej!  skyldra  med  musköt j 

Truntlmqn. 

Han  var  mitt  trogna   stöcl  i  Bacchi  tjenst 

och  lekar; 
Betrakta  dessa  fält,\esk5dfn  dess?  ekar! 
Inunder  deras  skydd,  Eeprydd  med  blom? 

Ben  tfté  k*Hen  sköljt  _ 

•  «   *         *r         *.,     't-*.  »*,- 

Mollberg. 
'  8tå  Tätt  I  kdet.,  JLail 

,v    ;.      1   .    Tr«^«%'.       .    :     ... 
Och  strax  ett  karl  var  sköljdt,  kring  sprun* 

.  det  blöfcmor  ströddes, 
Tifl  UW$Ut  bite  jfet/fl|>p_af  mig  han  un- 
derstöddes, 
Hans  anlef  lihwm  ft&t+bar  sjelfya  hel* 


?*.. 


i: 


£U&Lfe»fe&n  sjöng  och  log  -r 


J*«lrft&K 
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Se  stint  ut  -  Åkerberg! 

Trundmttn. 

Ja  men,  han  var  mitt  stöd,  jag  mins  som 

i  en  yra  ,  > 
Att  ha»  ha*  Uifvit  fédd  år  sjuttonhund» 

.  I  sftadep  Arbpga  —  elT  i^ågon  stad  der- 

näst, 
.  I  Stfenp&A  elfcr   Hjp   ^  i  Sköfde  tror 

jag  mest, 
Qc]}  att  h$n$-  faders  död,  den  han  som  barn 

erfarit, 
£jqrt,  att  han:  vjfste  ej,.hvem  som  dess  fa- 
der varit, 
t>et  visste  Gubben  visst,  att  han  till  Stock. 

holm  kom, 
Der  tlef  han  krögare  -- 

Mollberg. 

Få  axel!  —  höger  om! 

g     ,  Trundman. 

Hrad  ördfaing  kring1  din    disk,    hvad  folk 

på  dina  bänkar! 


-    546    - 

Den    tidens    borgersqtfn  ej  ,  kände  granna 
t  skänkar; 

'  Din  unga  faféssa  åa  röd  k  lädestnössa  bar. 
Och,  om  jag  mimiftr  *&t#    din    nattkoft 

.     j  •  ..        -    ÄT»»    . 
Af  samma  slags'  kalmink',    som  denna  lapp 

*  '  .  _  på  armén, 

fast  mera  lik  hVfcr  klut,    sorri  tråcklad    gr 

i  barmen, 
"Ja  netto  samma  färg"  6ch  samma  "blom- 
mor, barn! 
'   Söm  denna  lilla  klut ,  höpsyäd    med  se- 

gelgarn} 
Ett  förkläd*   frammanfor   af  gräsgrtfnt  boy 

du  hade, 
Deri    du    sköljde    glas   och   blanka'  flaskor 

.  lade; 
Peruken    pudrad    se*    det  ankom  pä  en 

slump. 
Nog  n^ins  jag  din  peruk  och    dina  skor 

af  pump, 
Hur   plumt   dk  stampa*  till,   när    du  skull* 

sagta  stiga, 
Och  skörda  dig  en  kyss  af  någon  fruktsam 

piga, 
Som  din  tilltagsna   hamn,  med  glasögon 

och  allt, 


^    547    ^ 

i. 1  F^öjsft  jgfafer  fört/  att  piöfra  hennes 

halt} 

EM*  lagftg^rotmal  i  krog4öirVi  sta  och  bliga, 

Du     stänger    krogdörrn    till,    och   far    p£ 

\  ■  jag*  -  til*  Riga, 

Titt  h$gre  föremal  för  fosterlandets  bopp, 

Au    URF$  ..tyskt  maner    ftjädla,  kornets 

knopp; 
Der'från  beger,  du  dig,  uppbjést,  och  stolt, 

och  bister» 
JBlir  kypare  på  SoFn  ~ 

!"   /     ..   Stenbit* 

Kanz  richtig,  herr  Ma&isér! 

Trundmarti 
Så  söker  kärlek  dig  i   malthus,    bodar, 

*  vindar, 

Han  följer  dina    fjät ,   han    lätt   din  syn 

förblindar,    , 
Till  dess,  som  ryktet  sa  o  t,  han  finner  dig 

.    -  placat 

Sti   med  ett  rep  i  hand   bredvid  ett  svag- 
öls-fat. 
Hans  vålnad  följer  dig,    da  vet   ej  hvad 

,  du  känner, 

Du,  kan  ej  tröstas  mer  af  ungbror,  ålder- 

mariner, 


-.    948   — 
,    Du  valkar  repet?  kring ,  åk  tftafttt  ja4  f«h 

Du  dricka  vill    MT  feäng,  ttén  ölet  »ma- 

Jta*  ej? 
Du  vill  med  brödren    bort  till   Gröna    Jä- 
garn vandra , 
Att  dricka   tallstniiit-öl,  s&  Iteglor  som  da 

andra ; 
Du  slår  —  me»  huru  siar?    _  jo  ideKg* 

bom. 
Åt  hörnan   mattar  du,    men   Hotet  gkr 

till  Romj 
Din  pipa  tänder  du,   den  slocknar  femton. 

gånger, 
Du  knäpper  upp,    din  väst,   din  rock    blir 

dig  for  tränger, 
Du  ut  åt  fönstret  glor, .  ser  dem  som  köra 

draf# 
Du  ser  din  debitor,  och  lyfter  mössan  af, 
En  som  sin  k?rfstock  bär,  clarerad  för  hvar 

manad» 
Som  lyfter  på  sin    hatt,,   för    den    står  du 

förvånad; 
En  nymf  som  kommer  in,  och  vill  ha 

gäst  fa  frun , 
l  Den  har  du  ej  förstand  att  vältra  i  pau- 

lun. 
DU  tycker ,  du  har  lust  att  sup?  några  supar, 


4 
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Da   super  bar*  tvS ,   och  dig  i  gräl  fördju- 
par; 
Du  vill  i    brädspel  slå,    och  spela  pott 

och  mer, 
Men  fåfängt  i  ditt  bröst  sin  bjld  Cupido 

ser; 
Så  drar  dn  på  din  rock  och  dina  klippings- 

h  and  skar, 
Du  träffar  sjelf  din  brud    och   hennes    fä. 

gring  granskar; 
Hön    nalkas   till  din    säng    med    Fröjas 

glans  och  prål,  * 
Ack!  om  du  lefde  nu,  Sä  drack,  du  hen- 
nes skal; 
Men ,  på  sin    sorgebädd   blott    dödens   hot 

hon  hör  er. 

CanceHcrcn* 

Nu  Ordens-carafin ,  J  gode.  Commendeurer ! 
*  Och,  J  >Pféstinnor,  skål! 

Capitlet, 

Beprydd  med  Bacchi  krans, 
Hvar  en  fyllt  i .  sitt  kärl  _  skål  eders  Mag- 

nificence !  %  »  Tromk. 

Trundman. 
Sa  skiljas  vgnner  ät,   och  såleds  vi  nu  mi- 
sta 


Än  Bacclii  Ordens-bror,  som,  trogen  *>'3e€ 
.  sista, 

Med  vällust  bar  sitt  kall,  sin   drägt; %in 

Riddar-charge ! 

Cancdlertn. 
,  Gapitlet  är  nu  allt  — 

.  '  "      Mollberg.  .         x 

Färdig!  —På  axel!  —  Marche! 

Chorus. 

Venster  sväng»  grenadeurer,  med  hängande 

florf  . 
Gängen  re*n  för  Prestinnan  ,  der  hon,  längst 

från  vårt    chor# 
Kominer  flåsande  med  svarta  rugkaifvang 

skor> 
I  flanell  och    boy  för  gamla   Ölheim  .*. 

Signor! 
Sväng  på  klacken  vid  klang  af  en  sorglig  bas- 

■  *  so»gI 

Pianissimo  _  biåsen  alla,  blås  på  en  gäzig! 
Se,  hur5  Trundman  i  sin  k^pa,Nh}ulbent 

och  lång, 
Flyger  mot  Prestinnan ,    fastän   vägen  är 
•'^     ■     "      '—     •  ■■•    '  *■   trång!      • 

Klluig  clarinetter,  med  bas  och  tenor! 


—    35*    -*  •     ■      .     - 

Meistter  Ölheim  méå  Charon,  nu  på  färjan 
"'-  *.  han  jrorl 

Véitstefr svftig/grenadeirrer,  iiu  med  hän- 

gande   flor! 
Se,  saffrötiskringlor  pä  grafölet,  bror! 

Gröna  tallrikar,  rågade,  bjuda  tned  pråi   : 
Rathafia,  rosolis,  gris  och  inlagder  ål. 

Flygelman    pä   ledet   glor  så  viiiögd  och 

,  snål,    K 

Och  med   benet  högt    i   marcben  vantar 

i  aitt  mil. 

Äggeröran    från    Sterbhuhet,     gullgul    och 

grön, 
Sprider  rnndt  kring  mustaschen    appetiten 

. '    K      si  skön. 
Grenadeurer    nu  sagta,  utan   buller    och 

*  döH , 

Skyldra  för.  Prostinnan ,  främsta  Nymfen 
*  -  på  ön! 

Klang,  clarin etter,  med  sorgliga  skral! 
Hojen,  marchen  och  biåsen  Meisner  Ölheim, 

hans  skål! 
Gröna  tallrikar,  rågade,  bjuda  <med  pråi, 
Bad"  nejonögon,  sylta,  lungmos  och  kal! 

Skyldra!  se  hjelteps  vapen,  af  Bacahus  be- 

■    r    '  •  stäldt! 


—    35*    — 

Se  en  krans  med  röd  näsa  i  jett  himmels* 

blått  fält! 
Klang!    hör   trummorna  på  flygeln  dun- 

dra  så  gällt! 
Sjelf  trumslagarn  står  sa  rad  som  Krigs* 

gudens  tält! 
Klang!    det  fladdrande  floret  i  blåsten  sig 

:     .  .       '    <  skär 
Uti  floylar ,  i  uddar,    allt  som  vinden  be- 

går, 
,   Och  örlockarne ,  på  grenadeurerna  här, 
Fladdra  damm  och  puder  på  bandier  och 

gevär. 
Klang.,  clarinetter !  signalerne  smällt, 
Hvar  en  har  ur  patronen  nu  sitt  krutförråd 

hällt 
Skyldra ,    se    hjeltens    vapen   af  Bacchus 

bestäldt! 
Klang,   Stenbit!    sluta  nu  ditt  prat  och 

ditt  kalt! 

Hör  på!  Stenbit  i  marchen,  han  kältar  och 

.      svår, 
Ack,  du  bis  t  nu   von  Erde  so  gekommen, 

mon  frére. 

•  .  Und 


*    '•  355      -  * 

-  Und  zu  Erde  solist  du  -vrerden;  na,  dast 

-  ist  scwer; 
'£hvt ,  briögt , jmr  doch  ein .  klein  boiiteill*    * 

porter  her! 
Sväng  soldater  från  dtessa  sa  hiskeliga  vrår, 
Der  som  Charoa  i  haten  ror  9<#i  skvalpar 

och  élari 
Och  der  nattens  gastar*  kring,  hans  bjo- 

diga  $r, 
Tjuta,  hämnd   bad*    somrar,  höstar,  vu« 

trär  och  vår! 
Klang»  clarinetter!  hvad  döden  är  svår! 
Men  en  fälsup  pj.  resan,  den  så  mycke  for- 

mar! 
Hör  jpå  1    Stenbit  i  marchen    han  kältar 

* '       ,  '        '"   och  svär: 

Så  hvila  manskap!  Läggen,  lägg  ned  gfe» 

\'  '■   v9r!' 


Bcllvu  Skrift*  *  %  V:    c  ,      33, 


fr'  554  .:<*- 

Den  51  .Qctoher  1792; —.JBäccJw  Källare* 

Sfcurcn  edra  kärl  i  qVäö; 
Blanka  intill  morgondagen  f 
"  Och  min  bägare  så  ställ f 

Att  han  blir  islägen! 
'Gustaf  Adolph,  klang  Bacchanter! 

I  mitt  hvalf  din  dyrkan  stor  l 
'Klang,  Apollos  Emigranter, 

^id  er  lyras  sorgeflor! 

.  Sjungom  vid  mitt  krönta  sprund, 
^X^er  jag  tunnan  grensle  rider, 
Sjung' om  Gustaf*  Adolphs  tider! 

Sjung  vid  tunnan,  du  min  kund! 
Gustaf  Adolph,    klang   Bacchanter  T 

I  mitt  hvalf  din  dyrkan  stor! 
Klang,  Apollos  Emigranter, 
'        Vid   er  lyras  sorgeflor! 

Vinets  stolta  embetsmän, 
Och  besökande  kring  tunnan, 
Vördsamt  för  mig  ptigen  unnan , 
.,:l4är  jag  höjer  bägaren  I  .4*1  .''.*:  ■••,.»!";**■ 


—   S55   — 

Gustaf  Adolph ,  klang  Bacchanter  t 
I  mitt  hvalf  din  dyrkan  stor! 

Klang,  Apollo*  Emigranter , 
Vid  er  lyras  sorgeflor! 

Bacchus  ned  på  trappan  stiger, 
Ramlat  utföre  öch  niger, 
Och  med  kand  på   caraphin 

Ler  åt  sitt  Champagne-vin. 
Gustaf  Adolph,  klang  Bacchanter! 

I  mitt  hvali  din  dyrkan  stor! 
Klang ,  Apollos  Emigranter, 

Vid  er  lyras  sorgeflor ! 

Gustaf  AdolphTÉacchus  ränner 
Som  en  mundskänk  i  ditt  hof , 
Att  tractera  dina  vänner, 

Med    ditt  nådiga  förlof. 
Hvem  kan  dig  en1  skål  förneka? 

Kung  Gustaf  Adolph  hör : 
Gracerna  kring  dig  de  leka , 

Bacchus  bägar'n  till  dig  för. 

Var  tapper,  qvick  och  vig 
Kring  Gustaf  Adolphs  sida; 
Lät  bägarn  bland  oss  skrida, 

Och  sjungom  nu  med  mig! 
JLåtom  oss  nu  kransar  vrida , 

Gustaf  Adolph,  just  åt  dig! 


Hjertat  dig  sin  dyrkön  ger, 
Gustaf  Adolph,  vid  din  ära! 

Minsta  nymf  din  bild  tillber. 
Hjälten  nalkas  vill  dig  nära!    < 

Sjungom,   camrater,  i  .glädtiga  lag! 
*  Sjungom  för  Fröjas  små  glädtiga  ungar! ... 
Sjungom  för  vänner  och  sjungom  for  Kun* 

gar! 
Bacchus,hvar  är  du?  Jo!  här  är  just  jag l 


-t\  •  ."■' 
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Ack!  mitt  hus  Hr  tomt  och  öde, 

Jag  har  mist  min  bastå  vän; 
Sjelf  jag  längtar  till  cU  döde, 

Och  alar  nu  min  port  igen. 
För  mitt  fönster  häng  gardiner^ 

Flor  omkring  min  spegel  fäst; 
Sätt  fram  glas  och  carafiner 

För  min  likfärd  och  min  prest! 

Hen,  god  vänner,  hor  min  tanka! 

Gör  min  jordafärd  ej  grann ; 
Blott  ett  litet  skrank,  en  planka, 

Der  min  kista  sättas  kan!         ^ 
Svep  mig  bara  i  ett  lakan , 

Som  tillhört  en  viss  Mamsell, 
Lägg  en  psalmbok  under  hakan, 
Och  i  mun  en  paramell ! 

Fästen  vackert  pä  min  kista 
En  försilfrad  mässingsplåt, 
Der  min  födsel  och  mitt  sista 
-Läsas  kan  med  suck  och  grät* 


558 '-- ' 


Skrif:  I  denna  kista  hvilar 
En  olycklig  vandringsman  , 

Sårad  utaf  AstriMs  pilan 
Amen!  amen !  sofve  han  1 


'l  * 


Nyss  vid  en  bakugn  säg  jag  stå 
Tvenne  Cupidos  bagargesäller. 

Mejdhvar  sin  spade  till  ugnen  dé  gif 
Sina  vackra  bullar  framställer: 
Sådana  bullar   af  ,h vitaste  in ]6L 
Fåfängt   man   söker    hos    Kamecker    och 

Röhlj^ 
Knick,  kria  ek  el  i,  pickeli,  pickeli,   pick  — 
Bagaren  Cupido   nier   galler! 
*n  * 

v    Mästare  lilla  ,  unna  mig  dS9 
Uti  din  verkstad  troget  vaka; 

Låt  mig  hos  en  af  gesällerna  smt 
Både  natt   och  dag  lära  baka» 
Hvad   du  behagar,  består  du  i  lon, 
Jag  är   förnöjd  med  två  mandelbrönj 
Knick,  knack  el  i ,  pickeli  ,.  pickeli,  pick  _ 
Blott  jag  dem  ensam  får  smaka  I 


/ 

Vänskapen* 


Vänskap,  himlabarn  pä  jorden» 

Var  välkommen  i  vårt  lag!         ' 
Hjertat  brister  vid  de  orden , 

Tungan  blifver  stum  och  svag. 
Kära  vänskap,  blif  och  hvila, 

Var  välkommen  till  oss  hit! 
Pass  man  pä, ifrån   oss  ila; 

Alltför  kär  är  din  visit! 

Hur'   står  till  i. dessa  dagar? 

Kära  vänskap ,  mår  du  väl  ? 
Man  har  hört, du  dig  beklagar:    . 

Falskhet  h  jer  tan  från  dig  stjäl, 
Hvar  skall  du  i  fred  logera? 

Du  i  stadeh  flyktig  går, 
Ingen  vill  dig  herbergera , 

Knappt   ett  hälft  elr  fjerndels  år. 

Ack  jo,  kära  vänskap  flytta 
I  h  vart  h  jer  t  a  ,  du  här  ser ! 

Bort  all  falskhet ,  egennytta, 
Hjertat  städadt  man  dig  ger! 


a-   sfr   — •  ** 


J 


o' 


Blif  hos  oss  och  bland  oss  alla 
Till  vår  sista  lefnadsqväll! 

Vänskap  vi  dig  ömt  åkalla,   < 
Göre  du  vår  lefnad  säll! 

Sl£  i  glasen f  vi  sku#  dricka, 

Glada  vänner,  vänskaps-skål! 
Hur'  sig  tid  och  öden  skicka , 

Skall  dock  vänskap  bli  vårt  mål. 
Vi  sku'   alla  redligt  tänka , 

Hjertat  öppnar  sig  igen; 
Vänskap  vi  hvarannan  skänka ; 

Kära  vänskap/  hvila  äh ! 
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Tänk,  om  jag  vore  rik  och  mjigttg, 
Tänk,  hvad  lycka,  tänk  hvad  god  t! 

Tänk,  hur9  jag  skull'  klä*  ixtfg  präktig! 
*Tänk,  om  Cloris  blef  min  lott! 

Tänk,   hur'  afund  skulle  kifva 
För  min  dörr,  som  stod  igen  ! 

Tänk,  hur*  närsynt  jag  skull'  blifya*. 
När  jag   sig  en  gammal  vän! 


/       > 

t:  * 
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Riksdags  -  Visa* 


Jag  spår  om  bättre  tider 

Upprigtigt  for  en  hvar, 
Att  ondskan  snart  aflider 
Och  sista  pusten  drar. 
(Skor.  Lögn  ~~  spåman  ej  mera  än  två  villkor 

har. 

Jag  spar,  rattvisan  vaknar 

Och  Svenska  Klubban  tar, 
Att  oskuld  ej  mer  saknar 
Sin  styrka  och  försvar. 
Ehor.  Lögn  —  spåman  ej  mera  Sn  två  villkor 

har. 

Jag  svär  vid  Turkens  Bassa , 

Mahomed  och  hans  far, 
Och  spår,' i  Rikets  Gassa/ 
Sex  tunnoV  guld  stå  qvar. 
Ghor.  Lögn  —  spåman  ej  mera  än  två  villkor 

har. 


Jag  spar,  mail  blod  och   döden 
For  Kung.  och  land  ej  spar, 
Att  hjelpa  Sverges  öden 
I   dessa  sorgedar. 
Chor.  Lögn  ~~  spåman  ej  mera  än  två  villkor 

har. 

Jag  spar, en  gäng  så  händer, 

Förtjensten  i  thalar 
Kör  afund  till  sitt  Bender, 
Att  sjelfver  lysa  klar, 
Chor.  Lögn  —  spåman  ej  mera  än  två  villkor 

har* 

Jag  spår  i  punsche-bålen    - 

Och   svär  som   en  Tartar, 
Att  jag  blir  Kung   i  Pålen, 
r  Så  grym  som  Potiphar. 

Chor.  Sant  —  spåman   ej   mera  än  två  villkor 

har. 

Jag  spfir,  att  dig  skall  tvinga 

Min  spira  och  standar, 
Min  krona  och  min  klinga, 
Du  Vojwod  ,  Hospodari , 
Chor.  Sant  ~"  spåman  ej  mera  än  två  villkor 

har. 


Jag  spar,  till  frukost  äta, 

Liksom  en  Kysk  er  Czar; 
Ja,  utan  sorl  och  träta, 
Karp,  tqtjgor,  caviar. 
Chor.  Sant  —  spåman  ej  mera  än  %vå  villkor 

har. 

Jag  8pJr,  min  thron  ej  svigta 

Jo^r  någon  Preus'k  husar; 
Hos  Turken  skall  mig  rikta 
.    Hv^renda  Janitschar. 
CW;  Sant  _  spåman  ej  mera  än  två  villkor 

harr 

Jag  splr  och  detta  slutar, 

Min  Clio,   qvick  och  snar, 
Och-  Lazarus,  i  klutar, 
De  b&fva  äkta  par. 
€iw\    Sant  u  spåman  e j  wra  ån  tvi  vitlkop 

har. 


,  ::  -  \ 
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,  -     r    *  Lhomber  *  Spelet* 

..;     Jöröderna  ppgta,  glo  o$b  4jyä|a,  /t 

"  Cteh  vid  rhombre-bordet  trä  la,  . 

Stolt  sitt  röda  trumf  anmäl* , 

I  all  ödmjukhet}    *    •     . '    Fin* 
i      Buga  »ig  så  djupt;  och  krusa,, . 
Blanda  sina  kort  och  snusa  $ 
Och  emot  hvarandra  rusa, 
Mellan  bet  på  bet* 
Jag  har  köpt  ~-  strax  himlar  en  och  ler-. 
Jag  har  köpt  maniilen; 
~  Men   den  andra  ned  It  ser, 

Den  gossen  tappat  har  cqdillen. " 
Klang  maniilen! 
Klang  codillen! 
Slå  i  glaset  mer!  -  /* 

.Klang  god  vänner !  pass  ! 
Se  balen,  hur*   den  qväfva  vill  vår  stnipa, 
Hufvudstupa! 
I  man  af  Bacchi  klass ! 
Fritt,  om  det  gäller  supa, 
Er  uti  skuld  fördjupa ! 

Vinet 


5=    3$9    ~~ 

Tinet  oss  fröjdar  —stot  sak  i  dagligt  bröd! 
Brödcrne  passa,  glo   och  gräla, 
Och  vid  Yhombre-bordet  träla, 
Stolt  sin,  ryda  tjumf  apmäla,^ 
,  I  all  ödmjukhet/  \  \  ;  d*  Capo. 


«  .  *\ 


»I 
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Bellm.  Skrift,  ,.  .ä^JT 
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Tsterhaka,  väldig  buk, 
Stinnef  pung  och  lockperuk  * 
Sammetsrock  och  präktig  lycka, 
Spansker  rör  och  gylden  krycka* 
Lappri,  lappri  i  mine  herrar  *  lappri! 

Röd  i  synen |  frodigt  hull, 
Stora  skepp  och  tunnor  gull, 
Hufvudbry  en  stund  på  dagen , 
'Sedan  värk  i  hals  och  riiagen. 
Lappri,  lappri,  mine  herrar  ,  lappri! 

Klockan  elfva  ungefär 
Vakna  trumpen,  sur  och  tvär, 
Post  och  vexlar  länge  läsa, 
Ärligt  folk  fér  ro  skull  snäsa. 
Lappri,  lappri,  mine  herrar,  lappri f 

Boda  tofsar,  vackert  spann, 
Drängar  som  sta  på  h varann , 
Äka  ut,  migraine  att  glömma. 
För  en  vän  till  fot  sig  gömma. 
Lappri,  lappri,  mine  hernfå .'iTOJftt:  \'0L 


Hot  och  gt»ta,  'fcf*  **&  *      : 
Alltid  utrtr  iåk&méii  töU,        ""  -  .  • 
Stinna  kt*ckå?,gfty  ocÄ  bullat, 
Slag  af  kittlar  iftfet  fajst*t<llet\ 
Lipp*it  Jappri ,  mttte  'heftar ,  tepptil 

Granna  salar,  kostlig  mat, 
Hvita  bord^pch  &ilfv-frfatf* 
Spisa  liksom  Potentater  , 
Dricka  vin  och  dömma  staten 
Lappri,  lappri,  mine  herrar,  lappri! 

Marmor  golf  och  g  yl  cl  ti  e  tak,, 

Cabinetter -och  förmak, 
Punsch  och  bischof  uti  balar, 
Hjertat  fullt  af  bara  nålar. 
Lappri,  lappri,  mine  herrar,  lapprii 

Hora  ängslan ,  suck  och  rop 
Af  en  arm  och  nödstäld  hop, 
Bön  och  tårar  intet  gälla , 
När  champågtie»korkar  smälla. 
Lappri,  lappri,  mine  herrar,  lapprii 

Tapper  uppsyn r  ingen  skam, 
Herre  öfver  Amsterdam, 
Men  när  något  börjar  ana, 
Ta*  bestört  en  pris  havatia, 
Lappri,  lappri,  mine  herrar,  lappri! 


.•?   37Ä.-5* 


Chapeau  bas  och  pungen  Har, 

Litet  högmod  ännu  yaiy 
6e  förslag  tiUl^d^  nytta,      . 
Ändtlig*  stupa  kullerbytta. 
Åag*tig*>  ängsligt,  xm**  hemuy  ängsligt! 
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Hrar  skall  Jag  föda*  tag*, 

Jag  fattig*  Secreter? 
lag  har  ju  ock  en  maga, 

Som  andra  men*skor  fler. 
Jag  hungrar  och  jag  frya*r, 

Jag  ruskar  tain  peruk, 
Fast  röda  kappan  lyser, 

SI  rårker  dock  min  buk* ' 

Äfintaskbok  ligger  stilla, 

Jag  tror,  hon  ej  gr  titt;! 
Min  mägsingsver  ja  lilla :  * 

Är  pantsatt  för  en  aill» 
Brillanten  pi  mitt  finger. 

Är  redan  fan  i  våld;- 
Till  Norr-ge  snart  jäg  springer, 

Så  är  jag  i  bahiiL:    . 

Med  sammets-väst  toch  fransar, 
Brillanten  på  miä  akd* 

feg  för  en  Cloris  dansar,      ; 
I  månsken  på  norrbro»     —  3 
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Jag  plär  af  hjerpar  skryta, 

Af  orr^r  och  facjan, 
Fast  jag  plär  i  en  gryta 

Få  doppa  flott  i  st*'*. 

Det  ruskar  ocfi  det  kliar 

Uppå  min  gamla  krop£; 
Canaille,  om  du  btar  , 

Skall  jag  dig  Sta  opp! 
J  mina  documeriterv 

Så  mlnga,  många*  grS , 
Dock,  stor  sak ,  der  ej  rätltftr, 

De  äro  ganska  smi. 

Nu  kar  jag  gift  Wg  *raa» 

Min  hustrus  prt>fcs«iofe 
Är  baka  vofflor  vanria  v  : 

Och  sälja  ö!  vid*  bräm 
Jag  chapeau  tja*  do**  blinkar 

Med  krusad  lock-peruk; 
Fast  dl  jag  stnndopi  ik&nker, 

Fä  torg  och  VofFelbruk-      ^ 
»  .  * 

Så  rikas  gamla  vänjie** 
En  hyrkusk  Ai^M 

Fru  Plåten  mig  oc^  k^ner ; 
De  mig  i  rocken  fa; 


'■~   375  ■* 

B*tala>  lira  herre! 

Gif  vackert  myntet  nu! 
Jag  svarar  då,  ty  värre !     \\ 

Skrit  vackert  upp,  min  Fru! 

Si  g$r  man  cftmplimAiter, 

När  björnarna  vill  draV 
Meu  dessa  lutlcontenter, 

De  tav  oss  chapeau  bas* 
O  ?kxifvare»  s|  gpder ! 

Hvar  är  din  rock  och  väst? 
Ditt  vackra  sidenfoder? 

lam  consummatum  est. 


v       i>>.     :. 


De  Skönas  lefnadslopp* 


Skåda  sin  morgon ,  sitt  öga  gnugga  gladt, 

Vakna  vid  sitt  t  tre,  sitt  kbfferöch  choklad't, 

Jaspa,    kspa,    blunda  ,    shunta  ,    vakna 

ibland 
t  en  liten   chanonoise  pied   rosenröda 

band» 


Spritta  i  sömnen  och  se  sin  sista  dom, 
Drömma    om  St»  Brita,  Astrild,   Turken, 

Hin  och  Rom, 
Ändtlig'  i    sftr   Iffli  ttiorgon-alteration 
Ta"    mixtura    simples,   piller,   pulver, 

emulsion» 


Vända  och  vrida  den  alltför  matta  kr  opp,  ^ 
Åter    jäspa,   läspa,    ändtlig*   stiga   varsamt 

opp, 
Göra  nSgot  annat  smitt,    *efn    nattroc» 

ken  pa; 
Önska  blott  att  denna   dagen  kund'  till 

ända  gä* 


fe   877   * 

i 

Bfot  Mockan  elfva,  dl  trippa  om  sfi  nStt» 

I,  en  liten  puderskjorta  dansa  menuette, 
Ta*  en  knyppeldyna  och  en  smörgas  till 

•lut, 
Göra  si  sin  morgonbön  och  ge  en  ör* 

£1  ut. 

Sitta   3a  sot  och  sa  tack  i  en  vrå, 

Sl£  si^  uppl  kjorteln,  se  på  uret  då  och  då, 

;  Ändtlig*   öfverhopad    af  förtret  och   be- 

*  svär,    ' 

Sjunga  med,  en  sorgsen  röst:  Aimablt 

mcth  btrgtr ! 

Nu'  tyska  kloökorna  ringa /Gud  6ke  lof, 

Tiden  lider,  skönhet  lilla,  in  i  din  alcove! 

Snör  pä  Robe  de  Ronden,  hör ,  stek v^n- 

,  •  dar*n  går!  ; 

; r.  ,1411a  vän ,  i.  middagsklockan  ringer  man 

och  slir. 

Öppna  ditt  fönster  och  stall  dig  der,  Jag 

**  ■  •    -*  ■'*  '  ber, 

Ifrån  torget  gir  nu  hem  si  mingen  cavaljer; 

Nig  och  le,  min  söta  du,    för  Damon, 

,  .   .         '.,    '  din  vän;   : 

:  Chapeau  bas  och  hvita  ben;  se,  Pamon 

t  lefver  än. 


Maten  8*  ftrdlg,  och  krocfatafrsfer  au  m»« 
Klimp*?  ut£    soppan,    stek,   färsk  fisk  öéÉt 
/  skön  ragout» 

Vin  och  vatten  %  flått  och   dricka  %  ack  t 

håll  och  stilig! 
Ack!  den  sköna  dör»    ack  t  hjelper  här 

dl  ingen  ti^ 

Eau  de  la vende- flaskor!  snörpandet  »opp ! 
En  guds   engel   bär  ett  fat*    en  annan  bär 

,;en  kopp ; 
Ändtlig  svimmar   en*  så  danar   här  ock 

en  ann* 
Bäst  det  är*   den   bleka,    svjrmen   itec 

;  •    dansa  kam 

Kaffe  »ed  grädda  %  solfjedrarne  'de  gS9 
Hiss  och  prat   ock  diadexnsr*  upp  i  anda 

Sockerbröd  och  skvaller*  pomeransskal» 
.-?■■**      ,  förtal»  ?  . 

Ack  1  mitt  öga,  ack!  mitt  öra»  lida  bi* 

.-.♦'.<••<  '  o:        •  i^a  -<flr*k    V 

N«  tätiåas*  ljusen  och    korten  blandas  om» 
Sluta  dansen  %  skönhet1  Etta  »och  till  spelet: 

komi   , 


'—   879   •*• 

'  Lyckan  på  två   sjuka   händer    fast   ej 

så    trifs , 
Hela  *pel verket  se'n  åt  hin  och  döden 

•  gifs, 

Sängen  ar  bäddad  och, lampan  tändes  6|jpf    , 
Nu  mitt  öga    sett  de  skönas  hela  lefnads- 

\  loPPJ 

Klockan  ilar  i  tornet  na  tre  qvart  (ill 

ett, 

Himlen  vare  lof,    «om  mig   ej  ,  sådan     t 

maka  gfetti 


+m''  3fiO    ~-W 
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Morgonen*  ta  Dialoge. 


r  Ingrid f  —  Hvad  befaller  Frun? 
Hör  ni  inte,  hur*  jag  ropar? 
Kära  fru  ,  jag  står  och  sopar,       « 

Och  drog  täcket  på  paulunl 

Soffan  är  iså  full  med  dun* 
Och  i  sängen  stora  gropar. 

Ingrid!  hvad  befaller  Frun?  - 
Der  står  staken,  der  står  ljuset» 

Talrikarne  se'n  i  går. 
.    Vete  djefvuTn,  hvar  ni  står? 
Ni  skall  gå  till  slagtarhuset, 

Och  har  inga  skor  på  tån. 

Städa  undan  der  i  vrån  I 
Glöm  ej  skyffeln  och  eld  tången* 
Ni  skall  gå  till  fiskargången. 

Och  så  går  ni   derifrån, 
Och  till  skräddarn ,  om  ni  hinner* 

Och  så  frågar  ni  den  fan, 
Om  han  kanske  nödigt  finner 

Än  en  aln  till  falbolan, 
Men  ni  glömmer  inte  steken , 

Och  morötterna  och  mer  i 


Se*n  st  ga  ni  bara  ner, 
Och  dä  tar  ni  prof  hos  Eken , 

Om  den  stufven  ej  är  såld; 
Vi  kan  hela  stycket  låfca , 
Men  nu  slog  hon  elfva,  kona, 

Ryk  och  ränn  för  faji  i  vald! 


*  . ,       «i       '  i  •  •' 
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Pa  Spinnhuset  å  den  4  Jity*  *?8flk 


J  Fröjas  döttrar,  dörr*tt  igen! 
Prompt  i  vingärden  samlen  et! 
Och  hjelpetirtitt  i  bagaren, 

Ätt  den  ifylla  mer ! 
Du  vid  din  långrock  *ch  din  tramp, 
Med  brandgul  harm  och  rosig  hy, 
Stäli  härfveln  bredvid   Bacchi  stamp  , 
Och  till  hans  anger  fly! 
Nå ,  arbeta  fortare !  si  ,  så ! 
Ännu  fortare,  låt  trissan  ga! 
Arbeta  ni  fortare,  fortare  dl! 
Det  der  var  skönt #  hl,  ha! 

J  mörkblå  gubbar  med  en  mine, 
Som  röjer  Laudons  ändalykt, 
Som  plär  en  liten  rädd  cousine,    . 

Anamma  i  sin  flykt; 
J  magen  glo  åt  Bacchi  k^r, 
Men   ej  till  templets  spets  pl  Ön; 
Ett  af  sa  1 1  kummin  1  för  eh  hvar  , 
1    Blir  eder  arbetslön! 


Kå? :  arbeta  Fortare !  M  »  jpå.1      , 
Ännu  fortare  i  låt  trissar*  g|j 
Arbeten  ni  fortare,  Jfcrjtare  då! 
Det  der  var  skönt,  ha  >  ha ! 

Just  sa,  si  är  det,  sa  ä'  da>, 
Sjöng  Bacchus  >  när  han  varm  och  tnatt, 
Med  bagarn  hukad  på  sitt  knä » 
Vid  Langholms  udden  satt 
Kring  Fröjas  borg  tried  gallerverk 
Han  bittert  hvalfde  ögats  blick  t 
Och  idlig  rop  te:  Syster,  märk! 
Drick  syskon  1  _  Syster  drick ! 
$Ja,  arbeta  fortare!  så,  sa! 
Ännu  fortare»  låt  trissan  gå! 
Arbeten  ni  fortare f   fortare   då! 
Det  der  var  skönt ,  hå>  ha! 

Sa  har  kläms  drnfvorna  __  {o  men; 
Och  derför'  ge  de  tus  en  fal  It 
Sin  arbetslön  arbetaren , 
1  nectar  varmt  och  kallt. 
Men  när  som   Bacclms   någon  gång 
Har  som  i  dag  —  bär  gör  o  mål, 
:    $1  sjunges   alltid  denna  sång: 
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Värdens  och  väräSnnabs  skål! 
Ni  arbeta  fortare!  så,  sa! 
Ännu  fortare,  lat  trissan  ga! 
Arbeten  ni  fortare,  fortare  då! 
Det  der  var  skönt,  hå,  h&! 


143* 


JTaMnénk  Råtk 


t   Att  slippa  storm  fcchr  trfe+iué 
Utef  sin  sköna  hustru  lida,  , 
Si  vajr  om  natten  vid. dess  fcida, 
Alen  hela  dagen  utopi  hus, 


Bellvu  Skrift.  tg. 


Våren^—  Pastoral* 

Nu  qvicknar  den  sköna  naturen; 
Och  fjäril'»  han  fläkta*  fetand  blomftiqrrQcIi 

Den  nakna  och  kyliga  muren 
Bstr  flätade  rankor  af  rönn  och  jasmin* 

På  fältet  Jemt  källorna  brusa, 
I  skydd  af  castanier  och  granar  och  häggj 

Och  bakom ,*^feer  *«p*rna  susa, 
Hors  jägarens  valthorn  och . hästarnes  gnägg» 

Än  höres  en  fleute  ,  än  en  pipa, 
Och  än  en  herdinha  på   zi Uran  hon  slår; 

Förgäfves  kan  Damon  begripa ,  * 
Att  han  är  förgäten  och,  det  för  ett  Sr. 

Han  smilar  och  blåser  och  bockar 
Och  skapar  sig  till  pä  visst  hundrade  sättj 

Men  Nymfen,  en  blomma  hon  plockar, 
Och  skänker  sin  Celadon  —  och  det  var  rättt 

400000000*6* 


«=    88/  — * 

•*m1    \  I5O4  •'      ;.'*    ' 

Sommarmorgon  f   den  2  Ai+gusti   1787  -* 


.Natur  !r  din  prakt,  vid  dagens  timma,, 

Hjertat  ömt  upprör  ;V 
Hvad  Ijhsa  sken,  som  ur  sin  dimma 
»Mor  gonrodnän ,  strör  ! 
Ditt  öga  till  skyarne  för ! 
£e,  solen-ur  molnen  bestrålar* 
1  .•   i  Och  målrfif 

Biel  nakar  och  sjöar  och  dälder  och  näs, 

Förgyller  hvatfblomtaa,  föréilfra*  hvart  gräs! 

'k. ' 

*   De  feppiia  falt  sig  grönt;  ifts  fräcka  '  /' 
l*     ' 'Under  blom'  och  säd,  *       •* 
-  De  gula  Skr  ar  glad  t  betäcka: 
Här  och  der  ett  träd. 
$}upg,  Jherde,  i  lupdeu  opi*  qväd ! 
Sjung  nu  om  din  frihet  *  h$f  dinna ! 
\      Besinna       ;  .  ,r 

Mur'  herden  vid. källan  han  1/ss  och   han 

i   ,.-  \  •  .  "...   s-r         let> 

Hur*  lammens  springa  krijig  kf|l^flfqa  ner! 
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I  viken  tynas  hvita  Under, 
Simmande  i  land. 
Med  halsen  krökt  sig  ankan  vänder 
På  den  hvita  »and. 
Ån  spritter  en  löja  vid  sttand» 
Än  ekorrn  den  gvisten  han  släpper» 
Och  knaper, 
Och  hoppar  i  granen   frän  gren  upp*  gren* 
Beställsam,  försigtig  och  alltid  allén. 

Se  dit  åt,  der  aspa»  ttar, 

Dit  man  båt**  styr , 
Hur'  böljan  sig  i  hvirflar  k*u$t£v 
Och  i  Uåddror  flyr ! 
Hur*  vattnet  kring  ftuama  >r%  . 
Hur*  tträUrti  ha»  tj#»r  ^1%, 
Och  smeker  " 

Sin  flicka  i  b£t$n  och  *i$k$r  *U$l  r?r> 
Hur'  hon  ler   åt  honom  ^h    sackar    och 

Natur!  din  fröjd  förtjusning  vScker,  * 

I  fördubbTadt  prål      " 
Det  ljusblå  hvalf  sin  glans  utsträcker 
öfret  ögats  'mil.'  :   ' 

Ett  sväfvande  qvittrande  skr&l 
I  luften  utbreder  naturen : 


*—  889  ^-i- 

Ocli  djuren: 
Bpgytttt&  sm  högtid  till  pris  for  den  mag  t,, 
Som  sirat  iitt   tempel  med,  blommar  och* 

prakt.. 

Kom»,  Thinis !  ssttt:  dig  i  det  gröna    * 
/        .       .       Bredvid]  mig  1-  sitt  dig! 
Ochu  Amaryllis,  dum,  in  sicäna». 
Närmare  källate  stig ! 
•  ../       Tag  zitttan  och  sp«l4  ter  mig! 
x  Och  jag  tarmin  fleute  och  spelar. 
Och  delar 
Mifthfrifeet, rmm  säilhet  i  lyckliga  är 
^^SaÄdL^gf.mia  herdinna*  ty  lunden  är  rår  R 


•hm 


.:■•-•■    --i  ■      »51-  .    '••■!   ••'    .—   '  .'. 
1       /JNTövem$er9  den  15,'  —  Pastoral* 

Snart' lugnar  deta  sorlande  floden, 
Der    böljan  f  hon  glittrar    mot    stjernornan 
t       * :  .  >  gWnsj 

fen  kyla  sig  tränger  i  bloden  f 
Ocfci  ögat  det  blundar  vid  niyggetaas  dans  { 

Det,  sorgliga  echo  fefesVarar  v  •*'•'*  . 
Camilla*  upprigtiga  ^op, 

Dér*  ttiiigt  hon  sin  saknad  förklarar 
Bland   lafmménf ,   sota   skockat  sig!  part*l| 

ihop. 

* ' •*  * ".» ..'*  .•>>"% 

Få  ängen  sig  grSset  nedlutar  f 
Hvar  blomma  insveper  sitt  brokiga  prål; 

I  skogen  vallhjonet  ej  tutar, 
Herdinnan  vid  källan  bortkastar  sia  skål* 

Få  qvittrande  fogeln  att  höra, 
Men  inte  på  gökens  kuku; 

Ej  minsta  ett  löf  nän's  sig  röra, 
Den  stunden  som  helgas  åt  kärleken  nu. 


Pastoral. 


Liljan,  klädd  i.hyita  kläder ,        / 
Emot  solens  brånad  träder, 
Af  dess  strålar  hon   sig  gläder, 
Men  dock  tvi^^sagu  döi> 
Hon  afbildar  hjertats  fara, 
Då  det  menlöst  vill  förklara 
Lif  och  nöjen , 
Lust  och  löjen;  * 
Högsta  vällust  sorgen  föi> 

Jag  en  skönhet  sorgligt  prisar, 
All  naturens  prakt  hon  visar, 
Hon  båd'  syn  och  hjertat  spisar 

;Med  det  'godas  öfverflöd; 

Liljan  lik ,  hon  statligt  glimmar. 

Ger  min  dag  blott  Mgra  timmar , 

Se'n  försvinner, 

Och  jag  fijmer, 

Att  dess  lif  skall  bli  min  död. 

Trohet  sjelf  sitt  hjerta  särar, 
Ömhet  llnar  aldrig  tärar, 
^Redlig  själ  man  ej  bedarar, 
Ädelt  hjerta  sjelf  sig  rår  ; 
Och  jag  rar  nu  om  mitt  kjert^ 


dons,  tag  des*  hela  smitta, 
Lif  och  öden! 
Ja,  i  dåden, 

'   Do  mitt  lif  och  trofket  ftr. 


Pastoral. 

Sig,  h varför*, min  sorgsna  herdinna! 
8äg,  Ii  varför'  i  skogeft  si  man  du.  g&t?  . 

Du  söker  en  herde  att  finna» 
Den  herden  kanske  han  ditt  hjerta  försmår. 

Men  nalkas  mitt  tjäll  och   min  stuga» 
Som  skymtar  der  borta  f  der  bakom  i  lund  l 

Jag  vill  dig,  hérdinna,  ej  truga  , 
Jag  endast  bereder  din  lyckliga  stund. 

Nej,  Demon!  din  redliga  hydda 
I  stillhet  jag  vandrar  så  sagta  förbi; 

Hvad  som  mina  sinnen  gör  brydda, 
Det   vet   blott   en    enda  —  Ht,  bli  mig  "~ 

ttfcbtt!: 

Förgät  dina  konstiga  ttäk**? 
Man  klaner  diÄ  smickra*  iteg  —  «<>£,  MA 

dttt 

Mer  ädelt,  mer  ömsint  „*.  jag  *¥nkei> 
Och  derför'  i  skogen  försvinner  jag  nu* 


154- 
Den  20  JJfo;  1788.  *_  Pastoral. 

I*  *     •"  '      ' 

gårjjfä  en  Torshella  jagt,«    : 

Med  vimpeln  tunn  som  flor, 
,  Se'n  lyran   jag  i  skrinet  laggt , 
'     Steg  jag  om  bord  och  for. 
Nyss  solens  skin  kring  Mälaren 

Kringhvälfde  böljan  klar, 
Jag  tänkte  på  en  vördad  vän; 

Ty  han  min  vördnad  har. 

■ « • 

Der  blSste  skepparn  i  sin  lur, 
_  Och  echo  svarade, 
Haj*  pppå  jagten  sväljde  ur 

Sin  mo^gon-panacé.      •  f  -. 
Htfei^n  skall,  r$sag  ske,  min  vän? 

Si^  frågad*  jag  och  log* 
♦Tiltlfyby,  ^varte  skepparen ,  r 

Och  hatten*  af  sig  tog. 

Till  Nyby!  ropte^jag  rroch  gret; 
,  Du  ljuger  skeppare ! 


* 

Nej !  sade  han*  jag  min  lösa  vet. 

Jag  svarade:  Må  ske!" 
Der  för  jag  räka  den  -  jag  tänkt 

Att  aldrig  råka  mer. 
&t   **-******   pförkratwkt 

Jag, hela  hjertat  ger. 


\..  , .  -,• 


Hvad  är  Ijfvett 

Da  barn!    som  i  din  sött*   hors  h jettet* 

suck  utpressa , 
Som,  re*n  i  linctan  ikrimd,  ser  tidens  angst: 

och  qvaf! 
Och  du,  ifiéd  aldreas  krans,  forvissnad  pH 

din  hjessaf 
Som  tandlös  hukad  stir  i  skyggan  af  diifc 

'graf! 
Hvad  är  ditt  lif ?    din   glans?  vid  kryckan. 

eller  glafven? 
Din  prakt,  pi  ärans  stol,  elFlägeti  stof*» 

tet  skymd? 
Det  ax  ju  blott  ett  steg  ur    vaggan  ned  t 

grafvon, 
Till  evighetens  rymd! 


C.  M.  BELL*!  ANS 

SKALDESTYCKEN, 


sf  t  sa 


C.  M.  VÖLSCHOWS 


MANU8CRIPTEB 


FÖRSTA   GaKCEN  UTOlFNA. 


<^^^>^^w^^»* 
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STOCKHOLM  18,14, 
hqf  Strinnholm  och  Haggstrom, 


lÖQOéégocXtoc^öoaoooödoaas  «j 


Dramatiska  Sammankomsteii  kallaclt; 
Divértissement  i  uppför  di  ,på  Haga§ 
Nyqrs*tiatteri  fj9öi 

-rr1.  Vetéötietuei 

Bfit  äe^röetl     -     /,  Ö:r  Charleä  pttiiiL 


Mäfa'c:t(rf      .  .•     - 

Hir  Hjortsbérg  ,"    , 

IH:lle  Holmberg    * 

Frank     '  *  '  * 

Wibergsson  * 

/ördrriögsfiian  "  .,     * 

~Stanl     *     4     4     é    .  4 

En  blesserad  Soldat 

Soldatens  dotter     « 


]Vf:me  fletnis, 

Hs^L  Hjortsberg* 
Schylander. 
åe  Broea. 
Grönstrihtt* 
Fredrickspité 
3VL  Hjortsb$rg« 

■  ,  ,StåhL 

Änctör,  ' 

Mille  Leif* 


Skådeplatsen  är  på  Haga.    Théatérriföré*. 

'  ställer  en  Schouchk^.  det  sessionsbordet  f 

,   tilt  öfverläggnirig  ,  är  jrdrristäldt.      I 

ett  hörn    ståt   ett   mindre   bord  tned 

plateauer;    månget  ljus  upplysa    con* 

'   fecturet)  glas  ock  bouteljet  m*  fn* 

liélhu*  'Skrift,       It  a* 


Scen.   L 
Mademoiselle  JLöf.  f  Hjortsberg. 

M:Ue   Lof. 

Att  någon  kunnat  gilla 
EU  sådant  Reglement  —   der  inan  just,  ta* 

me]  fan,* 
j  fyrti  raders  tvång  skall    utantill  om  xfo'n 

Sin  h jerna  sä  förvilla ,  / ' 

Och  vid. sin  toilette  så  mycken  tid  förspilla 9 
>    Att  i  sin  skalle  fl  inpräglad  hvarje  rad, 
"    Och  ändå  vara  glad, 
Att  inte  spela  illa. 
Se  ,  Hjortsberg,  ar  det  du?  _  nåf  na!  var 

'  bara  stilla! 

Hjortsberg.  "  /, 

'Hur*    mar    väl    din    amour  för  mig,  mitt 

h  jer  ta  lilla? 
Olympens  hyazinth  och  Paphos   myrteji- 

blad! 
.1  dina  ögons  eld  ser  jag  Cytheren  brinna. 

MUle  f,of. 

Förtviflade  beslut!  —  jäg  kan  ej  annat  finna, 

Än  vederbörande  visst,  någon  fint  uppspinna* 

Fan  ger  jag  sådant  gräl! 


~    5    -. 

Hjortsberg. 

En  kyss  med  au  de  1'avende  »-.min  nådiga 
•    v  ^  gudinna! 

Mdle  Löf. 

Jag  säger  än  en  gäng  —  hur  kan  Actrisen 

hinna- 
Med  fyrti  raders  längd,    och  ändå  spela 

väl? 
Hvar  rad  har  åtta   ord,    och  det   bor  man 
\  besinna ! 

r     .       ..  Hjortsberg. 

Att  njuta  snillets  lön ,  n  och   värd  att  afund 

vinna  , 

Tillhör  en  stilla  själ. 

>  *  -    % 

Mdle  Löf. 

•  Men  hvera?    hvem  fan  är  född  att  läsa 

.    sig  ihjäl,      ~ 
•ch    en   Capell-dräng  jemt  i   trappan  höra 

tralla, 
Och  se-Ordonatörxi  på  basviolen  falla, 
Och  dricka  som  en  häst.  och  skina  som' 
*  en  solf 

Och  höra  oboe  och  natt  och  dag  viol? 
Nej !  afsked  skall  jag  ha  ,  man  bör  det  bil*' 

ligt  kalla; 


Och    förr    stall  stå  på    språng  'min  sista 

feoft  och  kjol. 

Hjortsberg. 

Sitt  ner!  se  har  ep  stol! 
Min  nådiga*  sitt  ner!  vi  samlas  rättpu  alla*- 

Jtä-Jle  Löf. 
Jag  känner  mitt  contract  «. 

Hj ortsberg. 

Och  jag  dem,  som  befalla* 
Men  ,  i    förtroende'  hör! :  vart  Reglemente * 

lär, 
Min  nåd!  det  Samma  os»  —  som  uti  andra 

*  riken ! 

Vet  hon  väl,  livad  det  är? 
Jo,  med   en  äctal  vink  att   gillas  af  pnbli- 

ken, 
Hpn  snillets  domar  bär* 
Men,  apropx)s>  ma  chére! 
En  liten  å  1$  glace  —    en    lingon-salIadiret 
Och. en  obruten  kork  af  skönaste  madera! 

Mille  Lof> 

Jag  känner  .mitt  contract,    jag  spelar  inte 

mera ! 


r    5    ^ 

Gl  bara  ^-taynuq  £an  —  Qm.;)ag  blir  mer  er 


van. 


HjOrtsberg 9  (med  häftighet 
och  desert-knifveri). 

Je  v*ux  de  cette  couteau  ^nsanglanter  mon 

sein ! 
(Nedfaller  \på  knäJ)  .  ,     r    '  :    . 

Scém  H. 
De  förra  och  Ordningsmannen* 

'Ordningsmannen. 
SK,  håf  en  tragédie,  hvad  den  var  gruflig, 

den ! 
Mig  tycka    Brynilda  sé   ocfy   hennes  Si- 
gurd Sven. 
Men  hvad  är  klockan  nu?  (ser  pq  uret)  en 
sak  fatt  svår  att  finna ! 
Att  ingen  syns  ^  men  aek!  hvad  ser  jag? 

Mdk  Lof 

Tjenarinna! 

Ordningsmannen. 
Hur  mar  Mamsell? 

.  Mille  Lof. 
Så  der,  i  denna  sorgepress. 


i—    6    -*  *  ' 

Ordningsmannen;  .' 

'  Har  inte  herr  de  Broen  an  komihit    bull- 
v  rändes? 

Hjortsberg,   (tittar  genom 
fönstret). 

Nyss  rullade  en  chaise,  men. ögat  kund*  ej 

hinna, 
Att  skönja,  hvem  det  var. 

Ordningsmannen* 

Om  jag  ftr  lof  påminna, 
Är  Reglementet  klart    och  Kungens  "tjenst 

besinna, 
Som  aldrig  uppskof  tål !  —  _ 

Mille  Xöfr 

Rätt  artigt  nog  minsann! 
Det  är  just  en  lecture9  som  snillet  muntra 

kan, 
Med  paragraphérs  gräl ,'  afdelningar  och  la- 
gar — 

Jlj ortsberg    {med    en    -pre* 
senter-tatlrik). 

-  Ett  glas  bourgogne,   i  fall  det  smakar  och 
.        •--<  x  behagar! 


Orärtmgémannen ,   (tar  glaset 
"  *  '  *  Qfih  ser  på  klockan). 

fivad  tiden  skrider  fort!   . 

Hjortsberg. 
Liksom  den  alltid  gått.. 

Ordningsmannen. 
Ja,  Gudske  lof ,  v5r  Kung  vi  lyckligt  åter- 
fått! 
Hjortsberg. 

Ja,  Sverige  följer  än  den  gamla  rena  lära*  t 
Att  ömma  för  sin.  Kung  —  .*      , 

Ordningsmannen,  (dricker). 

Mamsell,  jäg  har  den  äran! 
Oss  felar  blott  herr  Björn ,  att  upprop  gö* , 

ras  kan, 
Och  sakerna  ta's  för.  —  Men  se,  der  kom- 
mer han!' 

Scen.    III 
•  De  förra  och  Björn. 

s  Ordningsmannen. 

Välkommen,  min  herr  Björn!  hörs  ryktet  ej 

förmäla, 


Om,  någon  kommer  w$*,  det  gör  just  huf. 

vudbry  — 
.  Björn. 
Om  de  ej  vid  effbåipi  Claes  pa  Hornet 

,  gräla , 

Och  blunda  mothvaranuuti  en  inpromptu, 
De  saken  varit  här  ~ 

Qrdnijngsmanneri }    {slår   med 
'klubban  i  bordet)*' 
Nå/  jika  godt!  må  göra! 
Herrskapet  sätter    3ig  —  livad  är  det?  låt 

ösa  höra, ' 
Hvad  är  det  för  ett  larm?  en  röst,  som 

en  basun  1 


..   Sceii,.  IV. 

Samtelige  Actturer  och  Actricer komma  in 
och  dejeunera;  under  det'  de  Broen 
höres  utanföre,  aflägga  de  sina  muf* 
far  och  peliser  och  sqtta  sig. 

De  Broen ,  (utanför  e}. 

...     *v  * 

Det  ar  min  hjnstrus  piece1  -~ 

Hjortsberg,  (med  hög  röst). 
Oeh  det  är  den,  de  Broen  1 


—    9    t* 

De  J3roenf  (utanför c). 
Tig!,— fg*£U:  inte!  tig  —  »i,  edra  dumma 

själar! 
Mälc)  Löf. 
Hvad  fan)  livad  säger  han? 

>  Prdningsmannm. 

Bevar'  oss,  hvad  han  gjftlijr!   • 
Mitt  herrskap !  framför  allt  betrakta  blott 

en  sak: 
Yarfr  rum  ju  invigdt  är  åt  vitterhet  och 

smak, 
Der  vid,  en  vördad  blick  rideaun  drags  upp 

och  neder  ; 
Med  en  förädlingskraft,  att  verka  goda  seder» 
Och  hy  arior*  $ådant  larm  i  trappor,  skrubb 

och  skrank? 
Men  ropa  upp  herr  Björn! 

Björn. 
Ödmjukast,  Mamsell  Frank ! 
Hon   efterfrågas  här  —  hon  svarar  ej,    ty 


värr! 


Hon  torde  komma  strax  — 


De  Broen. 
Läs  Reglementet,  Herre! 
Hon  pliktar  bara  prompt  ~~ 
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Björn. 

Göt  inte  er  besvär! 

En  annan  röst. 
An  Mamsell  Holmberg  då?  hon  inte  heller 

häri 
Ordningsmannen* 
Hon  plär  ej  dröja  just! 

De   Broeru 
Godt!  hon  skall  cassan  rikta! 

Björn. 
Ack  ,  herre,  lagom  het! 

De    Broen. 
Hvad !  skall,  hon  inte  plikta? 

£>£  Broem     (Begge  på  en  gång.)     Björn. 


Hon  plikta  skall  vet 


ni! 


Det  år  det  vi  Ö  si! 
Jag  är  $å  god  som  ni!' 


Nej    denna    gängen 

fri! 
Allt  lägger  ni  er  i. 


Ordningsmannen. 

God  herrar,  låt  nu  bli! 
Ty  slika  äfventyr  visst  inte  älska  vi! 


—     XI     *- 


M:Ue  Löf  och  Ujortsberg,  (på  en  gång). 
En  sidan  vår  session  lan  Directionen  klan» 

dra. 
(Mille  L6f  går  ut  JSrurgad.y  . 

Ordningsmannen,   (vid  pr  o  to* 
*  collet,  till  de  Bro  en). 

nAcL  protocollnm  tags  d$t  ena  med  det  an- 
dra, 
Emellertid  ge  ljud!  se'n  jag  nu  klubban 

sträckt,    - 
Sä  vill  jag  lägga  fram  till  granskning  ett 

project. 
Till  en  repertoir  för  omtränt  fjorton  dar. 
Tre  gånger  spelas  skall  i  veckan* 

De  Broen. 

Hvad  behagart 
Hor*  fan  skall  det  gå  till? 

Hjortsberg.  ' 

Åh !  det  gar  ganska  väl» 

De  Broen. 
Ja,  mellan  Juhl  och  Påsk,  det  kan  ha  sina 

skäl. 
♦     -       Ordningsmannen. 

Kom ,  sätt  sig ,  herr  De  Bréen !  (sätter  sig)* 


'..  .-  Björn. 

Om  fag  får  \of%  ordet  — 

;-  De  Broén* 

Nej,   det  skall  inte  ske ,    förr  skäll  jag  g| 

fån  bordetl 

Ordningsmannen* 
-tEn  samfallid  ^mgh^t,  ^r  q«&  sju  anbefall  l 

F,ör  oljud  plikt  på  stund  —  r 

Ve  Broen* 

Ej  detta  blodat  kvällt  * 
Ej  känslolösw  .själ  ~ 

Björn, 
Som  bor  i  deifcna  mäga!  -* 

Ordningsmannen. 
God'  herrar  !    Fruntimmer !  —    låt  oss  till 
-  minnes  draga! 

Vi  hafva  inte  sett  spectakeiJistan  än. 
Var  gocl  och  läs,  heirr  Björn  f  och  våren 

tysta  se*n ! 

Björn  (läser).  , 

Vxq  primo  Tisdagen :  Rongdala-riqLdaren. 
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pé  Broen.  ' 

Som  red    tfll c  blakulla    med  hela   Ridclai:- 

slägten. 

Björn)  (continuerar). 
T&örsdageil'  ät  bestämd:  Oväntade  Upptäck- 
ten. 
Färo  tert^  Eördågtn  t  Béhågsjukan  igfen.  \* 
Pro  qvarto  ges  åt  staten:   Crediten,   Advo- 

catérf;- 
Och  derpå  Sune  Jarl,  han  följer  i  sin  tour. 

t)e  Brotri,  (sjunger). 
Stir  jag  brudgum  eller  hur'?  —  pirutn. 

Hjortsberg  9    (härmar    ho- 
nörn; i  det  samma  höres  buller). 

Björn, 

Fö  t-  oljud  pliktas  bör :  och  det   bor  bli  en 

regel. 


Scen.   V. 

De  förta,     Mille  Frank.    Mdle  Holmberg* 

Mille  Holmberg* 
Jag  säg  ut  som  ett  trolig  toär  jag  stod  för 

min  spegel. 


Mille  Frank.. 
Hvad  kan  jag  rå  der  för?   lägg  in   till  Di* 

/    .  rection! 

Mille  Holmberg. 

Men  vet  ni  hvad,  Mamsell!    den  sol  skall 

ej  uppqnna  , 
Att  ni  skall  ta  mitt  lif  -^  om  jag  är,  ärlig 

4  qvinna. 

Ni  vill  mitt    snörlif   ha!    hvem    ger    er 

lof  dertill? 

'  MiUe  Frank. 

Med  er  att  byta  ord ,   Mamsell ,    jag    inte 

vill! 
Mille  Holmberg. 

Och  ni  är  alltid    van ,    ha    nycklarne  till 

skrinet  — 

Mille  Frank.      , 
Bokhållaren  och»  ni  förliks  om  magasinet   — 

M^ille  Holmberg. 

Mitt  snörlif,     vet  ni  hvad!    med    öfvertyg 

och  ben , 
Kan  en  Gref vinna  ha  — y 

(får    convulsienerj 
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Ordningsmannen. 

Vet,    hon  ej  är  allén! 

Hjortsberg. 
Der  somnar  hon,  god  natt!  luktvatten  hit 

åt  henne! 

De  Broen. 
Slå  ådern  upp  på  stund! 

Ordningsmannen* 

Jag  just  får  lof  bekänna  9 
Att  föra  klubban  här,  dertill  höfs  tålamod. 
Sitt  Mamsell  Vibergson!  sitt  vackert,    var 

så  göd! 
t)e  Broen. 

Men  å  propos ! »  — » •  en    sak    —  hur   sku  vi 

den  af  göra? 
Alla* 

Hvad  är  det  för  en  sak? 

De  Broen. 

Jag  skull',  om  man  täcks  höra, 
Ödmjukast  bara  be,    få   tala  ut  till  punkt! 
.  Men  ack!  hvad  detta  gräl  mig  alltid  fal- 
ler tungt! 
Som  till  exempel  nu  —  flitpengarne  f    god 
-  -  vänner! 


-  ltf  - 

Scen.  VI. 
IXe  samma  som  förr*     M:lle  Löf.     StahL 

Stahl. 
De  långa  piecerna ,  ty  värr !  jag  arme  känner. 
Och  skall   tvä  på  en  dag  uppföras  nu  som 

förr, 
SS,  sannerlig  för  Gud ,  far  Jonson  bli  Souf- 

ileur. 

Han  gar  till  det  framställda  liqueurbordet. 

Hvad  kosteliga  glas ,  oph  porter  uti  krusen  ! 
Den    skönsta    helsodryck  uti   var  kalla 

nord! 

Ordningsmannen. 

Vill  herrskapet  till  slut  afhöra  några   ord? 
Hvem  är  som  tar  af  ljusen  ? 

Någon  springer   till  ^denna  functian. 

Ett  divertissement,  inlemnadt  på  vårt  bord, 

Af  Lieutnant  Holthusen  , 
Uti  heroisk  vers  med  blixt  och  '.blod    och 

skott, 

BataHle  vid  Ingo  kalladt. 

JSjörn. 


Björn. 

I  sa  förfärlig  eld,    der    bomb   på  bomber 

knallat/ 
Hur*  falangen  svåjr  blessure  har  Lieutnanten 

då  fån? 

De  Broen. 
Var    intet    malicieiix!    —    ni   skall   mig  ej 

förgäta , 
Hör  ni,  som  är  sa  q\ick  — .  min  kära  vän, 

just  ni! 
Som   med    så  bleka,  drag  uti  er  poesie 
Vill    titaf  idel   rim   en  krans  Apollo  fläta ; 
Hvi   har  ni  ej    i  dag  er  penna  skurit  än? 

Ordningsmannen* 

Jag    ber  er ,    herr  de-  Broen ,.  jag  ber  et 

som  en  van  f 
Hvarför    hans   vackra   vers   oreda  och  för* 

klena? ^ 

Hans  stil  ju  ädel  är,  hans  tankar  åro  rena; 

Men  alltid  grälar  ni;  och  huru  står  det 

till,, 
Hvarför  hans  vers  ej  göd? 

.     De  Brotn. 

Jo  !   derför  jag  så  vill. 

JBellm.  Skrift.     II.  2, 
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Björn. 
Jtlet*  divertigsements  i  Acter  sammandraga. 
Det  blir  ej  mer  min  lott ;    mins  hvad  i 

piecen  står, 
Som  speltes  af  de  små,ocb,  om  jag  mins9 

iär;. 
Jag  vill  just  denna  stroph  till  ett  exempel 

taga, 
Att  Kungen  knappt  får  låf  att  resa  ut  till 

Haga, 
Förr'n  divertissements  förfölja  spär  i  spar. 

De  Broen. 

Nät ,  vill  ni  intet  —  topp !  _  jag  nog  utvä- 
gar ftr, 
Jag  känner  Bellman  grant  _ 

Björn. 
Jag  gör  också  det  samma  _     . 

De  Broen. 

Han  skrifver,  hyet  ni  h>va<L,  mig  den  oph 

den  anamma! 
Förtjusad  i  sin  Kung,  som  hvarje  Svensk 

och  jag, 
Ett  nytt  poeme  pi  stund  — ' 


Ordningsrrvuinetif 
Mfed  kjubUn  än  ett  slag ! 

•    De  Broeri* 
Vi  tsil  var  Kung  en  »Stig  p»  dem  ar  timmat 

lemna, 
Vid  Srets  sista    qväll,    s§  ar  mitt  tycke, 

mitt, 
Och  underdlnigst  dér  med  tacksamt  hjerta 

nämna, 
Hur'  för  vär  fosterbygd  hans  ädla  hjer- 
ta stridt. 

Alla. 

Bravissimo,  db  .  Bfoeh!    _   ooh  ja  vi  alla- 
svara. 
Ve  taga  fram  bläck  och  -pennor,  och  sät- 
ta sig  i  ordning  och  skri/va* 

De  Bro  en. 
Och  det  skall  tryckas  det,  och  vinsten    __ 

tig  nu  bara ! 
,.  Skall  delas,  oförryckt,  intillrsin  sista  rest, 
Till  de  soldaters  lön,    som.  fäktat  Kunv 

gen  näst* 

Mtdle%  Holmberg? 
Denna  vinsten  blir  ej  stor  _. 


t  «-    £0    ^ 

MieUe  Frank.  '      s 

Par  plåtar  eller  fyra  ^  . 

Mielle.  Wibergspn. 

I  Guds  och  Konungens  namn  bli  slika  sfcän« 
\  ker  dyra  _> 

Mille  Holmberg* 
Hvem  skall  den  gåfvan  få? 

'      Stahl. 

Jo ,  åt  soldaten  Lind, 
Han,    den  Soldaten    der,    som   står  der 

ned  vid  grind, 
Med  sonderskjutit  ben  ,   och  sjunger  vid  sin 

lyra 
Sin  dyre  Konungs  lof  *- 

.      Scen.  VII 
De  förra  jemte  Mille  Löf. 

Mille   JLöf. 

Vet  herrskapet,  hvad  hände? 
Just  som  ni  tratte  mest,    jag  mig   från  la- 
get vände/ 
Att  lyssna  p&  ett   spel  /  en   zittra ,   hVad 

>..•'.•  det  är  l 


'*»  M>  «■ 

j    Nu  _  om  det  roar  er,   $å  har  Jag  spel* 

man  här. 

Alla., 

Låt'  honorm    komma  in    och,  ej  hans   spel  * 

förvilla! 
v  Ordningsmannen. 

Stig  fram  du  hedersmata  t 

*  ■    *  AUa\ 

God  afton,  gubbe;  lilla! 

Scen.  VIII. 

Soldaten  med  zittran.  Hans  dotter.  De 
ofriga  lyssna  på  spelet  och  skrifva 
stundom  sina  coupletter9  som  accompagm 
neras   af  Soldaben,    sedan    Tian  sjungit 

ett  inpromptu. 

• 

Soldatens  dotter   (ledande  sin 

far)* 

Ännu  ett  steg ! se  så  — .  tag  min  hand  f 

, :  min  fart 

Ätum  ett  enda  steg,  det  ingen  fara  har ! 
Men  hvad  det  grämer  mig,    att  mig  natu* 

ren  nekar 
En.  stridsnians  ärolöi*  i  krigets   bardalekar  I 


•-  #s  - 
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Dock,  trtaf  hjertat  nöjd  ~  fctin  Wr,  tag 

mej  i  band , 
Att  do  liar    väptoat    dig    för  Kong  och 
7  Fotterland , 

Pi  dina  föders  vis,    med   trohet  och   med 

fira» 
Ack !  om  jag  kunde  dig  på  mina  armar  bara! 

Sedan  sjunger  Soldaten  ett  inpromptu  f  ac* 
compagnerad  af  sin  zittra* 

Hjortsberg, 
Min  lilla  vert  ar   gjord,   som   herrskapet 

befallt  J 
Ordningsmannen* 

'KS  v&r  4  god  och  sjung}  men  tyste  ohzt 

allt! 

Hjvrttberg, 

Ned  vid  Hp^a  vid  grind 
Står  en  soldat  bad'   Jcrympling  och  blind. 
Som  trumman  hört  i  fält,  {alla  trum* 

ma  pä  bordet») 
Bom  har  rt&tt,  när  det  Gnällt, 
Ofch  kysst  hvart  fjat  till  Konungens  tält ; 
'.  Alltid  rask  nät  det  gstit,  (Trumma.) 

Han  som  jag,  sr  honnette, 
0*h  intet  någon  krigs-marionette. 
:  Slog»  Giidtafrérft**  att!    {Trum.) 


Mille  Löf. 

Sä  tindrar  fram  ett  ny4rs  bloss 

Ur   molnens  kul  na  dimma; 
Om  Kimlen  bönhör  hvar  af  oss, 

Skall  det  lycksaligt  glimma. 
Njut,  dyra  Kung?  —  njut  Nestors  Irt 

Bind  lagren  Vid  din  krycka! 
Imellertid  i  hjeltars  spår 

Vi  önske  dig  nu  lyckat 

De  Broen. 
1  Det  nya  aret  sig 
Med  mån*  f  morgon-bitti  f 

Då  skrifva  vi  -  hör  —  tig  ni_  tig! 
Ar  ajuttonhundra  nittL 

Hill  truten  pä  er,  lat  mig  få 
Ett  rim  ur  h jernan  bråka ! 

Kring  Haga  stränder  sku'  vi  går 
EU'  dck  med  bjällror  åka. 

Men  Gud  bevare  v&r  Monark 

1  detta  årets  skiften, 
S&  att  hans  arm,  i  striden  stark  r 

Vår  ovän  siar  till  griften! 
Må)  se*n  på  denna  park  igen , 

Der  blomsterfält  sig  ki;öka, 
För  Fosterlandets  Första  Van  * 

Mirterva?  altar  röka!  K 
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Äf;ZZ*    Wibergsoru 

Ännu  varar  Jublen  an, 
Ännu  smäller  ryttar  n   klack   mot  klacken , 

Och  B.usthållar*ns  unga  sven 

Lossar  sin  pistol  på  backen. 
Marjo,  hon,  niger  och  bugar  sig  se'n, 

Qch  Pelle  och  Olle  buga  igen.  :  l  : 

Den ,  som  för  sitt  fosterland 
Delat  med  Monarchen  hj  el  tårs  fara, 

Kan  —  trots  bindlar,   sår  och  band, 

Alltid  lika  lustig  vara. 
Han  kan  befalla  den  skönaste  hand, 

,  Kar>«ke  befalla   än  mera  ibland.  :  |  ? 

Kommer  Kungen  —  lofvar  Pehr, 
Pelle,  som  bor  i  vår  sockenstuga , 
Att  han  skall  i  fullt  gevär 
Med  sin  nyårs-önskan  sig  buga/ 
Kungen  ju  hedrar  och  alltid  har  kär 
Den  som  upptäcker  sin  själ  som  hon  är.  :  |  r 

Mdle  Holmberg. 

Jag  uppstämt  min  lyra  vid  min  sång, 
Att  med  poeterna  draga  *   . 

I  hvar  och  en  backe,  kort  eller  lång, 

Som  slingrar  sig  tieå  till  Haga ,       i 


Att  ttjed  en  röst,  föirgudad  och   stärk» 
Lofsjunga  Gustaf  —  seklers  Monark, 
Som  med  sin  hand  ur  krigets  brand, 
Omfattar  sitt  folk  och  sitt  land! 


Malt   Frank.  v 

'  Dyire  Kung!  du  är  var, 
Och  hvar  Svensk  dig  nya   lagrar  spår! 
Gamla  aret  rymmer, 

Och  ett  förestår. 
Må  ock  ditt  bekymmer 

Mera  lättas  i  är! 
Nog  din  kungliga  själ 
Vatot  för  vår  ära,  vår  frihet,    vårt  väj! 
Molnet  än  var  himmel  skymmer: 
Men  din  vishet  stillar  stormen ,  solen  upp* 

gar! 

Björn,  {först  ensam  ~-  se* 
dan  ckorus). 

Sig  molnena  iiu  sammandraga', 
Tungt ,  tungt ,  tu,ngt  bortskymma  Haga; 
Re'n  stjernorna  glimma  så  svaga, 

Och  skogen  mörknar  och  flyr, 

I  luften  stormar  och  yr. 

O,  Kung!  din  hvila  så  dyr, 
^       Gäck  gladt,  din  hvila   att  taga! 
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Tiugnt ,  lugnt,  Iungt  b  vila  på  Haga  , 
Se'n  när  sig  skyarna  da  ga, 

Ditt  folk  med  mildhet  3u  styr! 

sDerefter  slår  Ordningsmannen  med  klubban 
i  bet  det  och  säger: 

Som  ej  for  deuna  gång  nu  mer  Sr  att  an- 
draga  , 
Så  fa   vi    från    hvarann    ett    vänligt    afsked 

taga. 
Iméllertid  vår  suck  till  Kungars  Konung 

gär, 
For  Gustafs  dyra  vttl  i  det  ingångna  år  l 

(Ter  set  te.)    Mille  Frank.  *   Mille  Holmberg* 
Hjortsberg. 

Kom 9  dyre  Landets  Far! 
Kom  9  att  vårt  offer  taga ! 
I  Parken  utaf  Haga , 

Vi  buga  oss  en  hvar. 
När  Rikets  hvSrf  betunga, 

Vid  Kronans  glans  och  pr&l, 

Blir  snillets  ändamål, 
Att  gladt  din  är*  sjunga. 
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Värdahuset; 
Divertisseinent ,  den  19  Augusti  1787. 

Personeme: 

Jekonimus  ,  Sjöcaptem 

Susanna  ,  Värdinna ,  Änka  efter  förra  Trac- 

teuren* 
Ajtlj,  en  Mohr. 
Thehese,  Husjungfru. 
Sebastian,  en  Jägare» 
Petronella,  Värdinnans  Dotter* 
En  Kockspojke.. 
JBn  Hyrkusk* 
En  Lagvaj, 

*Theatern  föreställer  en  holme,  och  en  grön 
park  f  tillstängd  med  ert  grind,  inom 
hvilken  synes  ett  öppet  Värdshus  med 
sin  skylt  och  kök,  nu  utsiradt  med  vimp- 
lar och  flaggor.  I  de  öfverst  uppslag- 
nafönstren är  o  en  hop  gäster  församlade. 
Vid    stranden   nedanför  grinden    synes 


*~    $8    — 

Jeronimi  stup  fästad  f  i  hvilken  Ahii 
uppreser  sig ,  för  att  med  ärorna  hala 
densamma  närjnart  landet. 

Scen»    I. 

AUu 

Nej  ännu  närmare  strand  _  ännu  närmare  \  -* 
.  •  så  der! 

Na,  ödet  vare  lof  — .  nu  är  jag  ändtlig'  här! 
-  Det  var  visst  länge   se'n    jag.  denna    strand 

besökte. 
Här    samma    värdshus    stod,     har    samma 

skorsten  rökte, 
♦     Densamma  grind  är  qvar,  och    vägen    lika 

grön, 
Med  lika  röda  bar,  den. rönnen  lika  skön; 
Hon,  som  till  köket   sprang,  värdinnan  var 

Susanna! 
Kors!  öfver  femton  år,  sen  här  min    Julie 

stanna! 
Jag  undran  om  Therese  mig  mins,  och  tar 

emot? 
Nog  mins  jag,  när  vi  två  i   hvassen  drogo 

not; 
Jag  fördes  litet,  barn,  i   skeppet  Näkterga- 

len* 
Med  Capten  Feddes  hit  —  längst  bort  ifrån* 

Bengalen. 
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Hur*  mången  stund  Jag  har  i  gräset  liviiat 

'  •  trött', 

Än   spelt  på   min    guitarre,   än   somnat  in 

så  sött! 
Ack !  hvad    den    korta ,  tid    —    de    stunder 

voro  ljufva! 
Sen  bar  det  ut    till   sjöss,    att  storm    och 

•  böljor  kufva. 

Men!  monn'    ej   der  i  dörrn    att  Petronella 

står? 
Jo!  jag  mast  hala  fram    mer    slupen  med 

min  Sr'; 
Det  här  det   kostar  på ,  så    brosk    och    se* , 

nor  spänna. 

Ahli  upptager  åtskilliga  inpackade  saker f 
såsom]  lådor,  skrin,  kittlar  med  meraf 
under  det  han  sjunger  följande: 

Jag  Sr  nöjd  i  allt  besvär / 
Kärlek  aldrig  detta  hjerta    sårar, 
Trott  och  glad  i  gräset  här 
Kastar  jag  nu  ner  mina  ärar.     •  ••...  j;*. 
Vädren  må  storma,    böljorna  slå  — 
Skyarne  lj unga  ~~  de  ska  de  få.  . .  Da  Cape. 

Hå!  rättnu  jag  mer  ej  rar 
Plöja  Medelhafvets  varma  bölja 
Som  hans  slaf  hvart  enda  år 


-    5*    -i 

AJera  m^i  Jeretuiqus  följa,   •  ♦  *  «  -»  «  0R?«; 
Nog  är  han  ädel  till  hjerta  och  hand , 
Men  den  här  tröjan,  den  klappa*  ibland* 

4    é    0    4    Da  CapOé 

Hvad  har  jag  for  allt  besvär? 
Intet  mer  än  denna  vattenkittel ; 

Aldrig  blir  jag  mer'n  jag  är} 
Ahli  är  nu  hela  min  titel  -,  ,  ,  ♦  *  *  ,  fin* 
Intet  en  klocka  —  en  käpp  —  eller  ring  f 
Nej  bara  denna   (i)  när   al)t  g£r    ikriog, 

4     4     é    Da  Capa< 
(i)  Pekar  på  kitteln  och  far  fört  att  deharqvera* 

Den  lådan  var  ej  lätt  —  och  ännu    mindre 

denna; 
Ni  J  spm  Capten  befallt,  sa  har  Jag.  ock& 

här 
Hans  punsch*  hans  cbocola^e  tillreda  f  nit 

han  begär; 
Hans  pipa  stoppas    skall ,  —    hvad    vidare 

att  göra? 
Hans   eld-don,    tobaks-» pung,    nej  den  ma 

ingen  röraf 
Och  denna  korg  med    frukt,  den    ställs   i 

gräset  der; 
Nu  vet  jag  ingen  .ting,  som  .ej  i  ordning  ar; 
Han  bör  väl  vara  snart    på  vägen,  hit    till* 

haka.    (2) 

($0   Sätter  tig  på  trt  pak*läd*. 
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Imellértid  sa  trött  jag  sitta   vill   od\  vaka. 
Men,  lika  godt!   Capten,  nog  går  han  an» 

dl  an  _ 
Till  sjöss  är  han  en  gast,  til!  lands  en  fog* 

lig  man. 
Ratt  roligt  honom    se  i  stormen,  när   det 

gäller, 
Har*  han  på  däcket  står   och   med   en  tåg. 

stump   smäller, 
Än  i  en  brun  surtout,    hv  ars  skörten  flad- 
dra upp 
Tid  vädrens    pip    och    hvin    och    blixtens 

ljusa  lopp; 
Ån  i  sin   röda  väst  med  en  pistol  i  bältet* 
Ett  öga  glor  åt  skyn,  det  andra  utåt  fältet* 
I  sådan  mordgestalt  han  mast  sig  visa  plär 
I  motvind  —  men  i  storm,    då    käns    det, 

hvem  han  är. 
En  snöhvit  rund    peruk   hans  röda   kinder, 

fyller, 
Dem  åskans    ljusa    sken    bestrålar  och  för* 

gyller, 
Då  under  skeppets   knark  i  bjelkar,    mast 

och  vandt, 
Han    daggen   tar   i  en    —  pistoln  i  andra 

hand; 


.      *-    5*    *** 

Jag  tror,  han  lifvet  fått  bland  tumlare  ocli 

1       hvalar, 
Ty  han  blir  liksom  vild,  när  molnet  tänds 

■  -    -  *    ■  A  -  och  sqvalar. 

Ej-ej!    ej  -  ej,     mer    min    rvgg!    -*     min 

<arm!  —  jag  häri  tankan  fatt 
Den  sista  collation,han  ga£  vid  Cattegät,  C1) 
(i)  Stiger  upp.  J 

Dock ,  jag  begriper  ej   hans    genstig  i   det 

gröna, 

Se'n  han  ur  slupen  steg,    omöjligt   att  ut- 
röna, 

Hvart  han  sin  kosa  sträckt  —  Ja!    stackars 

•  Ahli  du! 

Du    är  medömkansvärd ,   men    det    tillstår 

'  jäg  nu, 

Jag  ledsnar  längre  här  kringsqvalpa  denna 

trappa, 
Sjelf  vill  jag  vid  ett  glasen    vacker  flicka 

klappa , 
Der  tycks  mig,  hans    gestalt    måst  ^sväfva 

inom  grind, 
Och    brösta    sig     mot    soln,   rödblommig, 

varm   och  trind; 
Yisst  är  han  nu  på   gång  till  mamsell   Fe* 

tronella, 

Hvars 


Hvarfr,  najäit    han    nämner  fettet    _»    hon 

h*rn  *t*  sin  (élä. 
Ryt,  dundra,  brassa,  slå,  svär  bort  nuf  om 

1  -L    éä  kån, 
Bad'  rederi  ooh  kul  —  men  se,  der  kommer 

han! 
Nt*  springer  jag  i  kulVn  _  t 


Scen,   II-  ; 
féronimits*         AhlL 

(ferontmusf  tutande  sig  emot  grind,    som 
öppnas  småningom.}       * 

,  Jeronitnus* 

Vid  kvart  ett  steg  jag  träder  * 
Mig  borde  glädje  ge  ett  s&  förttfäi8igfc  vä- 
der, 
S**ii  nyss  i  frän   en  rymd  af  töcken,  mis* 

och  qyaff . 
Jag  hunnit  denna  ön,  och  plöjt  ett  storm- 

Jullt  haf- 
Besättningen    i    land    må'  nu   för  frisk  ning 

.  %  njuta , 

Och    sig    ett    ögonblick  i  sömnens  armar 

*lu*a! 
Melltti.  Skrift.       II,  g. 
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tå  dessa  gl$4a  fält ,  tätt.  utmed  denna  st!gf 
Hvad  skpg«$: ^valka  ger,  hvad  hvilan  sma- 
.        ...     ...%t  ,  kar ,  mig! 

Men  hvad  här  nöjet  rår,  och  roligt  är  att 

.^   ,;J     .    #  rasta! 

Här  fladdrar  vimplars  fläkt,   och  flaggorna 

sig  kasta,  . 
Och  folket,  gladt    och  sällt,  i  oskuld   och 

behag 
Måst,  fira  här   *pa  ttn     visst   någon  fest  i 

%     .  dag- 

Hvad  blommor  strö  sin  lukt  af  den  nu  mog* 

V".      •  .'  ,■  «  na  säden! 

Der  tyckta  mig  Ahli   gå  i  skuggan   mellan 

träden. 
(Sebastian,  syns  vandra  i  skogen  med  bössa  och   äm«- 

Dook  nej  «r-  d$t  yar  ej  han  —  min  lgngtan 

oks  än  mer, 
Att  Petronella  se;  skall  hon  ej  komma  ner? 
Slikt  har    jag     aldrig    trott,    det    kan   jag 

:      trYgg*  bedyra  ~~ 
Hör,  Ahli!  är  du  här?  hvad  är  nu  klockan? 

r  ;..      [Ahli.   ■   ■• 

'.♦.'•.     Fyra! 
«      '.   Jeronimus* 
Godt ,  -gör  nu  slupen  fast  ~~  hör  Ahli  —  jn 

'ett  ord! 


År  allt  i  ordning   satt    och    sakerna    frän 

.  .  bord? 

<Den  ladan  mUtkt  :méå    P  *  *  *    och   Nio  6 

fpi  rullen,    j 
Hvar  har  du  henne  ställt? 

Ahli. 
Vid  trädet  der  pi  kullen. 

.:  /    \.      .•  Jeronimtis* 

Godt  '•«—  ge  inej^  ett    glas    puhsfch   _     tag 

'pipan  och  fyll  i! 
Men  har  hon  lofvat  mig  att  vara  här?  Ahli ! 
Har  Petronella  synts? 

:  :      Ahli. 

Jag  ingen  varse   hlifvit, 
.Helt  ensam  nu  en  stund  jag  har  i  hya^sen 

ilifvit. 
Tor  hända,  att  hon  gått  dit  åt  uti  allt^eiu 


'Jeronimus*] . 

Hvart,  Ahli? 

'      Ählu  . 

feronimvs*  p 

'  Dit  ätt 


.  *t < 


.    -  &  -    * 

*     AUi. 

Åt  Värdshuset,  Capten! 
Hor,  hvad  de  hurra!  —  hör \  (i etnnar  pipan 

Qch   glaset). 

Scen.    III. 

Thtrese.         Jeronimus.  Ahlu 

4  (Under  det  Akti  går  ned  i  slupen  och  bulU 
rar  med  årorna,  kommer  Therese  ut* 
springandes  frän  Värdshuset  i  sin 
kökshabit.) 

Jeronimus9  (tankfull)* 

Jag  kan  ej  henne  finna  ^ 

* 

Therese* 
%Hvad!  —  herr  Jeronimus!    hvad  ser   jag? 

tjenjarinna! 
Men    herr   Jeronimus,   han    närm're  skall 

beses  _ 
Hvad!  känner  jag  ej  rätt? 

Jeronimus. 
Min  sann  —  Mamsell  Therese! 
Tillit  mig  di,    jag  ber,  att  henne  fa  om* 

famna! 


~-    37    — 
Therese» 

Det  var  beskedligt  det,  hos  oss  att  englng 

hamna. 
Min  herr  Jeronimua,  jag  dröjde  en  minut 
Och  tänkte \-   ser   jag   rätt?    den    mannen 

ser  mig  ut 
{Som  herr  Jefonimua  —  nu  är  val  sant»  med 

åren 
Försvinner  känslan  lätt  —  jag  tror,  det  var 

om  våren, 
Vid  denna  tiden  mest,    för  tvenne  Sr  elT 

fler, ; 
Som  resan,  om  jag  mins,  till  Indien  gick  — 

Jeronintus. 

lag  her  _ 

Therese,  (sagtä). 
NiL  kvad  hon  lär  bli  glad  l  —  Hvad  skull" 

jag  säga  mera? 
När  var  ankomsten,  hit? 

Jeronirnus. 
för  några,  timmar  se'n  — 

Thérese..  *    ~ 
Hfcr  resan  varit  god?  —  Capten  mått  val? 


~   «8    - 

Jeranimus?  ' 

Jo  men ! 

Therese. 

JHan  är  sig  alldeles    lik ,    ej    åldrats)  jtist  så 

toycke! 
,Än  samma,  muntra   mine,  och  Jika  hurtigt 
(  /^  Mf«       ..     .  tyékfi!    . 

Men    får    jag  21  aga  —  hvad  —  hvad  skull 

.     .•>  jag  säga?  -  ;j*l 

Hvarfran  sker  resan,  herr  Capten? 

Jeronimus. 

Från  Maliag&l       - 

Theresc*. 
Ett  ord  r  hvad  var  det?,  _  tyst!  håll  lite! 

vänta ,   vänta ! . 
Nej  aldrig  någon  frid,    forr'n    de  i  dörr'n 

' '  glänta! 

Kan  tänka  "~  •  hKr    är  jemt  så  mycket  släp 

ooh  drag, 
Till  3  å  4  bord,    som  dukas  natt  och  dag, 
Och    gäster    utari    tal,    som    ropa  jemt  på 


Ahli.  . 


supen! 


Capten!    —  sku*  årorna    nu  dragas  opp  ur 

"..;/;:     i       .:  .      slupen? 
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Jeroniinus, 
Här,  AfrE!  .g8m.dem  de*  i  buåkarna  och  gå, 
Och  bär  hit  chocolade!v 

'-'  j "  i  ."   -         [      Therés*  ftiit^thli). 

Hvad  ser  jag?  Ahli!  nS, 
Så  gör  du  oss  besök,    välkommen1 'hit  till- 
baka! 

Di*  känner  denna  strand,    du  fått  dess  n& 

..»•*•«...  •,..,.  v,, . 

^     .  a  ,,:        .  jen  smaka. 

Har  har  du  inangen  gång,  vid  morgonrod* 

nan*   rand, 
Kringyapdrat  skog  och  mark  .—  Tror  herr 

1  '  .  Capten,   ibland 

Att  pgpnen  gå  hop. af  nattvak  och  bekym* 

,  mer? 

En  Kökspojke.  "    • 

Ther$ ste!  Mamsell  Therese!  Frun  frågar,  oa* 

*hon iymmex*£ 

Therese. 
Jag  komtaer  ^  gå  Åin  vägt 

Jeranimus*    ~ 

Så  hastigt  allare*n  t 


A 


Här  2r  så  fullt  iUtndt.^ti-   *y:\r:.^l  #;;.? 


AhlU 
Här  är  cfeofeolade,  Capten ! 

Therese. 
Si  fullt  att  knappt  étt  glas  jag   vet ,  hvar 

jag  skall  ställa! 
£ökskJockan  ringer  _ 

Jeronimu$, 
Hör  —  étt  ord!  tärt  k  Petronella/ 
59g  fåfängt  väntat  har!    hur9  kan  det  vara 

fatt? 
Therese, 

Ah  ,  nu  är  hon  som  mest  i. költet  syssel- 
satt, 
I  dag  i  synnerhet  *-    hon  all  sin  tid  be. 

höfver  — 
.    JE#  Kocksppjke* 
Therese  J  Mainsell  Therese  l  thé-kitteln  kokar 

öfver* 
.Therese* 

Kan  ej  din  fin*  hand  i  kitteln  M*  ett  tag? 
Gäck  bara  ~  gi  din  väg! 

J$n  Jaaquaj, 
(Jägarn  kommer  hem  med  vttdt,) 
Mamsell  Therese!  god  d?g! 
Mitt  herrskap  vill  ha  rom  ^ 


-   4»    — 

*  -  JEra  dnnctn* . 

En  lamm  are  för  Grefvenl 

Kockspojken. 
Thé-kitteln  fdll  i  kull! 

Therése. 
Jag  ger  dig  ut^f  slefven! 

En  hyrkusk. 
får  vagnen  köra  in!  Mamsell  Therese!  na, 

hör! 
Therese.  - 

Här  finns  ej  ntgot  rum,  kör  bara !  tig  och 

kör! 
Nej,    knappt    en  aadedrägt  i  frid  for  stoj 

^  och  gräla. 

Nu  här  Jeronimus,   se  sjelf  hur"  jag  öföst 

träla, 
Då  hvar'en  högtidskladd  sig  skickar  i  behag, 
I  alla  ildrar  gjadt  --. 

Jeronimus. 

Man  firar  denna  dagl 

Thertsei 

Ja  visst!  på  de$na  dag  sig  folket  gladt  föri 
t  .  samlar, 


Att  dricka  Kungens   skål ,    bäd'    unga  män 

ech  gamla. 
En  frihets  glädjefest  jag  mins    liksom  går, 
Den.  dagen  vigas,  in,    i  dag  för  femton  år. 
Hör,    herr  Jeronimus,  (ill  ;)$$%*?  och  till 

venster, 
Hur'   alla  öfverljudt,  i  vidt  uppslagna  fea- 

stcr, 
De  sjunga  Gustafs   skål! 

Chor, 

Wisanz  Gustafs   Skäl,    sjunges  i  fönstren  pä    Vårdi^ 
huset  och  besvaras  af  folket  nedqnförc, 

t.  Jeronimus   (ftied  hatten)* 

Hurra!  hurra!  hurra! 

Therese. 
Hvad  folket  menar  val!    -  ' 

Jeronimus.    / 
Af  allt  sitt  hjerta  _  Ja]; 

Therese. 
Han  jftjlas  hjertan  har,  hrad  kan  han  mer 

begära? 
<  Ahli. 
De  hålla  af  sin  Kung—  »&j  vivat  till  hgn* 
- ..  .      *  äral 


^  w   45  « 


&j-  Scen.   IV.      "^ 

•  ■»  ^ 

5'-  v  (Therese  gar  in).] 

Jerönimus. 
Hit  blef  jag  visst  i   qväll   af    ödets   vålnad 

förd.    i 
Jag  tillstår,  att  min  sj£l  är  eldad  och  vipp. 

?  irörd. 

Så  är  det  denna  dag ,  som  folket  for  tillhopa! 
Den  dagen  of  ver  allt  är  känd  i  Europa, 
I  Indien  hissas  flagg,  i  Barbara  lik  så, 
Väl  —  'är  det  denna  fäst?  —  jag  den   ock 

v  fira  må, 

Af  ryktet  har  jag  hört  och    öfver  allt  Jag 

funnit , 
Hvar  helst   hans  flagga  blås',    hans    namn 

en  dyrkan  vunnit, 
Bom  den  ett  stridigt  folk,  af  aggets  branl 

upprördt , 
Utur  ett  träldoms    djup    i  fridens    tempel 

fört, 
Beskyddar  snillets  barn,  belönar  dygd   och 

heder, 
Sjelf  pä   ett  ädelt    sätt    förmildrar    folkets 

.seder; 
Qcks£  dess  gråt  en  gång  hans  dygd  förkla* 

-     r ärar  mer,    i 


r       <  w   44    *+ 

Kär  i  sin  marmor-häll  hans  KVona    sänkes 

'  , .  ner. 

Men,   AbliJ  Sr  du  här^  ~  hvar  år  du?  — 

jag  förvillas; 
JUväå    folkets   frSjd    mig    rört !    nu    sorlet 

and  t  lig*    stillas» 
Hör,  Ahli!  städa  dig!  turbanen  fäst,  si   sa! 
TSvl  tar  du  denna  korg,    och    dessa    blom* 

nior  sml*, 
Och    helsar    från  Gapten  till    Mamsell  Pe- 
tronella ^ 
Men,  himmel!  hrad  jag  ser! 

Scen,  V. 
Jeronimus.    .     AhlL         Petrqnetta. 

'  Petronella. 

Jagbordt  mig  förr  inställa,  _ 
J&r  ankomst  mig  bekant  —  ber    om    förlå- 
telse, — 
Att  jag  si  länge  dröjt,  — 

Jeronimus. 

Ödmjuka  tjenare! 

Petronella. 
Just  denna  högtidsdag,  som  denna  holmen 

pryder, 
Har  vållat  mitt  förfall  — 


^   45   - 

~  Jeronimus. 

,  Den  »åken  sjelf  sig  tyder. 
Min  fäj|nad  dubbelt  dyr,   dl  mig  *&  lyck- 
ligt sker,    , 
Att  midt  i  glädjen^  famn  —  jag    far    om- 
f  famna  er;«    - 

Det  är  snart  15  lt9  ten  jag  såg  denna  strån* 

,'    - .  7  *  den  f 

Den  byggningten  vid  sjön,  och  dessa  sä  des- 

landetu 
Jag  mins,  hur*  med  Therese,    och  med  er 

sjelf  ibland 
Vi  bundo  kransar  hop,   och   lekte   här  vid 

strand. 
Så  många  års   förlopp   ej    ändrat   har  mitt 

sinne, 
Tvärtom  f  på  ed  och  tro  ,  jag  haft  ert  namn 

/i  minne. 
Ja,    bland  de  äfveptyr,  en  sjöman  har  till 

lott, 
Har  ingen  än  försökt,  hv*å  jag  försöka  fått. 
Än  skeppsbrott  —  än  förtryck  —  förtal ,  åta 

svåra  lotten , 
Slikt  ej  en  sjöman  tål,  förr  sjunker  han  i 

botten. 
I  nöd  —  i  fångenskap    jag   dragit  jern  och 

band, 


'  v  " 

(Ahlx  går  ut)* 

Me»  Petronella,  ack!  er  ömhet  finna  lärs 
Få  denna  frihets- fest  jag  ensam  bojor  bär. 
Hur'   skall   mitt  hjerta    nog,     nog    värdige 

sig  förklara  ? 
tjpprigtigt    är.  mitt   tal  —  okonstladt    mig 

då  svara! 
Äx~  jag  ditt  hjerta  värd? 

(Under   denha   declarätion  hdtes  ett  sagta 
ljud  kller  Htournelle  af  Ahlis  guitarré)* 

Petronella. 

Den  frågan  mig.  ej  bryr; 
JVHn   oskuld  och   min  dygd  i  dina  armar 

•  '   flyr* 

Jcronimus*  4 

Ahli!    hr  ad,  Ahli  i   hvad   skall  jag  längre 

ropa! 

livar  är  besättningen?  gäck,  kalla  dem  till- 
hopa! 

Befall  med  vimplars  prål  mitt  fartyg  ly- 
sas opp, 

Att  strax  besättningen  församlat  sig  i  tropp! 

(Tkealcm 


\Theatetn  mörknar) 
for    att    på.    denna    fest    min     bröllopsdag 

*'  -  ■    r     .    .  ■  t  'ihviga.    • 

rfiäcjt  Ahli!  • 

(i  det  'samma  illurtiineres  värdshuset ,  ock 
flera  flaggor  uppsättas  af  åtskilliga 
färgor).        ; 

Ahlu 
Godt,,Capten! 

jeroyihfius*    .  m    . 

Jag  katt  éj  mer  förtiga, 
Att  inom  mig  mitt  blod  en    Gudar»  sirflhet 

bär* 

Petronella* 

Vart    tjäll    är   redan  bygdt*  det  bojets.  :bt>» 

iring  är. 
Inom  ett  ögonblick  *   på  hårda  klippan  ba- 
nad*  * 
Syns  der  dess  nya   våg,  af  konst  och  snille 

danad* 
Men*    Gudar!    hvad  ^Harrn?  —  hör,  folket 
.     .  ^  ,  •     .  ^otfjar-  äji!   > 

(Båtsmänneri  höras)*   % 

m  :.   .-'  > 

.HfUift.  Skrift,:  II*  4. 
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Scen,  VL 


[Seronimus.*     Ahli.       Therese.     Petronella; 

Susanna.  ,  Sebastian.      Kockspojkén*       Dö 

öfriga  inkomma  efter  hand. 

Therese. 
Hrad  är  på  färde?  ack! 

Kockspojken, 

Der  kommer  Jägaren *f 
Han  vet  ej  af  vår  fest  — . 

Sebastian* 

\  Theres !  hvad  är  på  färde.? 

Bäst  några  åkerhöns  jag  der  i  nätet  snärde, 

Och  tänkte  vandra  hem,   så    blef  ett  larm 

igen  =a 
'    Susanna* 

Hvad  kan  det  vara,  barn?  < 

feroriiirtus* 

Det  är  besättningen., 
Som  har    mitt  tillstånd  Jatt    sin    lossning 

tidigt  sluta, 
Ooh  på  min    bröllopsdag,  en    rolig    afton 

njuta. 


.  t~  "st    —  ,  ^ 

^Der  synas  de  vid   bron,    hur'   de  förvillas 
.     ^  •  der-' 

^Petronella   (pekande).  '    , 

Den   nya  vägen  dit    —   till     nöjets    boning 

bär,  ' 

Inom  hvars  gyldnte  hyalf  ert  öga  skall  för- 
tjusas ; 
Dess  blomsterrika  strand  af  Målarns  böljor 

krusas, 
Dess  gärda*  bredas   ut  bland  rändlars    spel 

och  lopp, 
Der    idogheten    ler   at  konst   och    slöjders" 

hopp  , 
Sig  glädjen  öFverallt  i  frihet  der  utgjuter} 
Hvad  majestätljg-  prakt    dess    murar  inne» 

sluter  ! 
I2$t  öga  snart  skall  se,   i  glädjetårar    snart, 
Monarehens   slott  på  ön,  hans    nya    öfver* 
*  fart ,  % 

Nar  till  si  snabba    varf    hans    omsorg   ho- 
nom   kallar; 
'Men    ingen    driste    sig    till    d$tta    slottets 

vallar,    *    . 
S.om  ej    i^>på    sin    arm    sitt   frihets-tecken 
,  bär  ! 

Omlinden  eder  arm ,    och    Gustafs  frid  be*     r 

gär!      / 
• » 
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Jeronimus. 

Öf  Kungl  o,  Landets   Far!    njut  en  <kLo£» 

Hg  ära ! 
Till  minne  af  din  dygd,  o,  Kung!  vi  detta 

bära! 

Petronella. 

Välan  ,  vid  all  den  glans,  som  dagens  prakt 

tillhör , 
Kom  lat  oss  vandra   hä'n!  hvar'en    sig  fär- 
,  ,  ^  dig  gör, 

Att  under  lätta  steg  till  Drottningholm  ntt 

tåga , 
Bese  dess  dyra    fest  och,  underdånigt  viga 
Lyckönska   Sverges  Kung! 

v  •  Jeronimus. 

Besättning!   alla  man, 
I  ordning  ställen  er  f    som    Kungens    folk! 

välan ! 
Petronella. . 

Som  allt  i  ordning   är,    och   alla   muntra, 

glada, 
Sä  skall"  en  glädjesang  vid  denna  Fest  ej  skada, 
Om  just  när  vi  hann  fram  till  bryggan  el- 

•    lér  så, 
Der  sluparne  i  rodd  de  mötas  två  och  tva, 
K  Då  alla    Gustafs    lpf    med  en    röst   hördes 

*        sjtinga ! 


t         .r 


'  .  Jeronimus*. 

iS&r,  vore  jäg  om  bord,  hvad  jorden  skulle 

,  •  •  gunga  9>. 

j&  ,sjön.  skull'  blifva  röd   och   månan   svart 

#        *  som  sot,       ^ 

IVfltt  hurra   höras  skull*,  till"  Cétta»  inemot! 

Petronella. 

Hör  J:  jag  skall4  säga    er  _  vet   ni,    hur"  vi 

sku'   göra? 
Jo,   dessa  verserna,,  som    ni   på   stund  f§r 

"  ,  hora, 

Difem  sku*  vj  lära  oss  på  vägen-  utantill  f 
Ofch  när,  vi  komma  fram<  _    om  alla  som 

0     :  -     .    ■  -■  ,ag  viU  ~~ 

"Sal  buga  vi    oss     djupt ,    och   med    ett  upp- 

rördt  sinne 

fcétyga,  huru  ömt  vi  ha  var  Kung  i  minne. 

'Men, jag,    som   pa  hans  fest  mi fa    myrten-        . 

»  krona  -  bar. 

J^gj  sjunger  allra  för  st  —  nå  börja,  se,  sa  här  T 

(JJhderclet  hon  talar  detta  f,  delar  hon  ut 
några,  blad;   de   ögna  på   dem;  men  ser* 
dan,  hålla:  dem   i    handen     och-  sjunga  i 
utantill.)  . 
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JPetronclla* 

Dvre  Kung!  våra*  hjertan  inviga 
Odödlighetens  tempel  åt  dig!  ._     , 

Ej  bland  hjeltar,  son!  verlden  bekriga, 
Ditt  baner  det  blodigt  höjer^sig;    * 
Nej  under  fridens  blomstrande  sky&k 
Dina  lagrar  herdin norna  boja;  * 

Denna  dagen   i  sekler  skall  ro] a 

-Din  seger  utan,  blo4  oght  blygdi 

* 
Jeroiiimus* 

Gustafs  namn  väcker,  blodet  till  ära* 
Till  hjeltebragjd  på  vatten  dch  länd. 
Se,  hans  sjömän,  hvad  tecken  de  bära* 

.Uppa  bröstet  tvenne  stjernors  bran  Al 
Mig  detta  namnet  muntrar  och  rör, 
Gustafs  namn  Gustafs  godhet  påminner  ; 
Sådan  Kung,  hvad  b  an    vill,  allt  han,  vin* 

nerf 

-Hvart  hjerta  honom  gladt  tillhör  l 

Ahli. 

Milde  Kung!    sig  en  främling  nu  bugar 
I  stoftet  djupt  — '  mitt  namn  är  Ahlit 
X^ar  Barbaren  i  bojor  mig  trugar» 


'k   55   =*• 

Dl  i  dina  länder  ar  jag  fri! 

Om  mina  suckar  Gudarna^rör, 

Om  min  röst  kan  mitt  hjerta  förklara- 

Gode  Gudar!  Kung  Gustaf  bevara! 

Han  lilla  Ahli  lycklig  gör! 

Da  Capo>  Tutti* 


-3$ 


Tal  %  hållet  i  Carlbfrgs   Orangeri ,   <foj  49 
Augusti  ^785. 

(Aria  Jned  aCtörrrpagnement    af  ^ibtra.} 

eogoooooyooQ 

*'ar   frihets  fest  i  dag  vi  fira     * 

Uti  vår  sälla  fosterbygd. 
J,  Svea  Folk!  kring  Gustafs  Spira 
Lofsjungom  ömt  hans  hjekedygd ! 

M.    É, 

Vid  dessa  strängars  ljucl  käns  hjertats   fria 

laga     * 
Sig  yppa   mey   ocfy  mer  inom  vart   brö- 

dra-tal, 
När  under  vinets»    lust    jned    en    högtidlig 

råga 
JCung  Gustafs  ära  ljungs  i   den ^ a   blom- 
stersal; 
Från  trädens  mörka  skjul,  som  slingrar  sig 

i  grenar, 
Hvar,  fogel   pi   sitt   löf  sig  med  vår  rost 

förenar. 
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flese,  hvad  präjktigt  skydd  de  stolta  stam- 

,     "  mar  dela  , 
Hur'    med    ett    åldrigt   rusk    de.  grumlaf 

*  vattubryn; 
Hur    i   en   glittrig  v8g   dé   gröna    skuggor 

spela, 
Vid  vattnets    glans   mot   soln   och    mol- 
'    ,  nens.  fläkt  i  skyn; 

Hur*    dessa  rundlars  vidd  ett  öppet  fält  ut- 
breder 
XJpp    till   den    blomsterport ,   stf>m    till  vSrt 

tempel  leder. 

Beögna   än  en  gäng,  hvad  snilleval  sig  röja 
:  .  I   spridda   planers   prål   och  labyrinthers 

lopp  \ 
fJi\r'  ned  xnot  dammens  brädd    sig   rosen- 
krukor  höja, 
Och   lägerträdets  stam  sin  krona  skjuter 

opp; 
$for'    mildt    pbmona    ler    åt  höstens  kulna 

dimma 
Inom    de   glesa   skrank,   som  för  vårt  öga 

strimma ! 

,Per  Itörs  Napt*hi  spel    de   skönsta   floder 

spruta, 
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I  ljusa  hvirflars    språng»  försilfrade  octft 

blå, 
Och  tei  Diana  hora  i  Jägarhornet  tuta, 
Och  stundom  Fan    med  lurn  ujr  skogens 

kamrar  gå; 
Längst    frän    aflägsna   Fält    förnöjda    röster 

höras, 
Hvars  fröjdeljud  till  oss  pä  vädrets   vingat 

föras. 


Allt  rars  med  lätta  fj  ät  till  denna  högtids* 

timma, 
Af  glada  åldrars  språng  man  fältet  hvim- 

'la  ser,, 
Med   korgar ,    kärl    och  bloss    de   mellan 

träden  glimma 
Och  kasta  bördan  tungt  vid  våra  trösklar 

ner; 
Med    muntra    anletsdrag    ses   alla    pligter 

skötas, 
Tills  portarne  slås  upp,   och   våra   bröder 

mötas. 

Der  samlas  detta  folk  af  trohets  peta  stam- 

Som  tretton  resor  ren  mvigt  sin  högtids* 

dag, 
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Och   som  med  enigt  bröst  i  detta  Floras 

tempel 
Frambär    Kung    Gustafs    lof  i  hvart   ett 

andedrag. 
Flyg,   echo,  bergen  kring,  att  vara  sorl  be- 
svara ! 
Och  må  oanonens  dån  vårt  mannamod   för- 
klara ! 

Uppoffra    menskolif-  var    fordom    Kungars 

ära, 
I   undersåtens   blod   blef  ärestoden  rest; 
Från   deras  trumpna  borg, var    ryktet    vant 

francibära 
Med  bäf  van  Furstens  nåd,  föryilfadt,  stumt 

och   hest; 
Allt  blekna"  vid   hans   vink,   ej  andra   me- 
del välja, 
Än  stupa  för  hans  glaf %  elY  ock  sin  frihet 

sälja. 

När  kr£ng  de  hvälfda  torn  de  dubbla  _bon> 

mar  rördes, 
Förskräckelse  och  ångst  till  jorden  fällde, 

allt; 
yid   Majestätets    blick  ett   sinneslugn  för- 

.  stördes, 
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Och  vid  en  kronas  glans  blef  blodet  stefb: 

och   kallt. 
Ej  Fursten  sitt  palats  och  sina  trålar  lenuiat,, 
Om  ej  med  mord  och    birand   han   sig  till 

härnad  ämnat. 

Den  elden  längre'»  släckt  t. och  trälens  ked- 

.    .   jor  brutne, 
Förnuftets  spridda  ljus  sä  framträngt  sina, 

sken  , 
1    Att  till  Regenters  pris    de  sekler  syns  för-  , 
v  flutne, 

Då    ärelystnans    Härd     kullstötte    sten  pä- 
,    .  *  sten. 

Nu  väpnas  Furstars  arm,    att1  ällmänt  lugh, 

bereda, 
Och  krigets    åskeslag    från  landets   hyddor 

leda., 

)    '        , 

Väl  slika  tidehvarF  vår  ^minnesbok  intaga,. 
Men    allt    af    tidens   hand   utplånas    mer 

och  mer; 
Och  derför* denna  da£  er,  bröder!  tör  behaga, 
Till  minne  af  vår  fest  jag  sista  taflan  ger, 
Med    all    den    dager    prydd,    och    all    den 

teckning  färdig  , 
Som  gör  Regenten  stor,  välsignad  och  märk-. 

värdig. 


~  61  — 

1  åäg  vart  träldoms  ok    för  tretton  Ir  till- 
t  baka 

*  Bröts  af  Kung   Gustafs    arm,    men    utan 

eld  och  blod; 
Just    da,    nar    aggets     stojrm    så    Nordens 

grundval  skakat, 
Ätt  spiran  digna'  ned  vid  Sveriges   fallna 

*.     i  'mod. 

Bland  mist  och  röda  molti, Riksskeppet  dref      ' 

for  ajikar, 
-Der  hv$r  och  en  had*    vind*  allt  som  han 

köpte  tankar. 

Förbistring  hos  en  flock  och  hämnden  hos    ' 

'  v         '  den  andxä 

Af   snikna    styresman  inblåstes   vild  och 

stark; 
Till  Rikets  möten    opp    sägs  Rikets  bödlar 

vandra,     * 
Att  plundra  få    h varann   och  Fängsla  sin 

Monarch, 
Att    åt  en  utländsk   arm  (hvem  helstj    sitt    ' 

hjerta  skänka, 

Och   mot  sin  fosterbror  i    blodigt  harnesk 

blänka.    .« 

»-  ■  ■ 

Ett  snöpligt    äfyentyr,    som  barn  och  barn*  ; 

barn  klandra,, 
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Var  väktarens   stumma   vakt,    som  fredad 

Zions  mur  ;  - 
Med  Bibeln  i  en  hand    och  pungen    i  åen 

andra , 
'  Satt  Religionen  hemsk. vid  politikens  nr; 

Ett  gyldne   ja    och    nej     på    helga    läppar 

ströddes, 
Dä  vid  hvart  tärningskast   en    Rikets  ovän 
;  föddes» 

Ibland  de  djerfva    svar  pä  •  väktarns  lump* 

na  fråga 
En  dödlig  viskning  lopp  >  att  fängsla  Wa* 
N,  -   särs  Son». 

Att   pl   si    dyrbar  stam    det    sista    hugget 

våga; 
Var    vigtigt    öfverlagdt,   och  mumla'  till 

.    och  från  ; 
♦Men    Gustaf   full  med   frid   sig   till  Försy- 
nen vände, 
♦Och   för  sitt  folk  och    land    blott  ömhets* 
1  suckar  sände* 

Öer  rikets  vinst   o*ch    magt    på   handelsvä- 
gen hvilar, 
Sig  sjelfsvålä  satte  ned,  och  vinsten  un- 
^  '     dansmög, 
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Då  strax  vid  hennes  vink  För  alla  vädrens 
♦  ilar, 

Eh  mägtig  yfnglarfröpp  ur  Bettrsens  por- 
,    /  tar   flög; 

Bad*    ära,    lag    och    rätt,  , och    mynt    och 

curs  man    vrängde, 
Vid  idogheténs  grät,    som  lättjan  slog  ocji 

trängde. 

Tid  en  si  vådlig  lott,    som  aFgmnd  endast 

gillet, 
Som  syntes  fordomtid  med  handeln  skifta 

ärF, 
Vår  minnesbok    uppstält  de  vördnadsvärda 

griller* 
I  all  sin  äkta  glans,  vid  detta  tidehvarf. 
^  Ej  deras  rika  värf  den  minsta  afund  leder; 
J  deras    hyddor  lugn,,   och   deras   namn   i 

heder» 

Man  vände  ögat    se*n  till  landtmans  glada 

byar : 
Här  fordom  Bonden  bjöd  bad'  Kung  och 

purpurn' trots,  * 
I  aldrtg  nägot    land   sol,  måne,   blixt  och 

skyar,  ! 


-   «4  r      • 

Så  lycklig  bonde-by  bestrålar,   som  h&é 
;  ossj 

Hans    jord,    hans   egendom,    hans. frihet  i 

hans  vilja  * 
Och  träldom  vågar  ej  på    tröskeln   af  lians 

tilja» 

Der  åkern  osådd  låg*  hati  fordom  i  sin  stuga 
Med    armarna  i  kors    satt  ined  en  upp- 
blåst själ,  t. 
Kringvärfd  äf  helig   flärd,    insvept  i  sömn 

och  ljuga  * 
Att  vid  trumpetens    klang  bereda  Rikets 

väl;  , 
Ej  annat,  föremål  hanå  nit  nu  ville  njuta, 
Än  vid  ett  Riksdagsval  sjelf  inutad  bli  och 

tntitai 

Ett  ömsom  söndradt  Rad,   af   menighetens  ' 

galla 
Sin  purpur  Häckad  $åg,  och    hädad'  sina 

värf ; 
.Förvirring  sägs  i  allt,    i  lyda   och  befalla* 
Och  oskuld  att  få  rätt   måst  ge  sin    sista 

skerf* 


AU 
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AU  ffustning  till   sitt   värn,    när  landet  så 

omträngde, 
I  rost  och  spindel vaf  pa  nakna  murar  hängde.' 

Det  hör  vart  samfund  till,  att  minnas  och 

x         *         beundra 
Båd*  fosterlandets  nöd  och   Gustafs,  dygd 

•  så  stor. 

Man   mins    den    f ordna   tid,    då  Riksdags- 
klubban  dundra*, 
'   -Hur'   vän   bortsålde   van,   en  son  sin  far 

besvor;1 
Hmrv  vid   ett  tidehvarf    en    usling   sig  för- 
mådde, 
Att  han  till  bilans  ägg   sin  egen  bror  för- 
rådde.   . 


Vid  patriotens  disk  man  dyra  safter  sköljde , 
Förrädaren   skänkte     i,    och    trolösheten 

drack. 
Främst    égennyttati,  främst  sitt  fala  hjerta 

döljde 
Och    stolta   ja- ord   njöt  ur  en   förförisk 
f  -  räck , 

Bellm.  Skrift.     II.  5. 
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I  ränkot ,    sus    och    dus  man    gaf  och  tog 

till  bästa, 
Och  den  blef  patriot,   som  tog  för  sig  det 

mesta. 

p,  hvad  olycklig  tid!'  hvad  samtnaiisvufna 

/  händer. 

Till  detta  lands  förtryck,  i  f ordna  tide- 

hvarf! 
Om    man  ett  ögonkast    bort  till  historien 

vänder , 
Aristokraten    jemt    med    thronen   gått  i 

arf, 
Än    qväft  Regentens   lust,  att    folket  sälla 

göra, 
Än  äggat  upp  hans  arm,  att  sjelf  sitt  lugn 

förstöra* 

Beröm  di    denna  dag,  då,    utan   svärd  att 

blotta, 
En  Kuög-^-.  en;  infödd  Kung  sitt  seger- 

intag  höll. 
Förut  sågs   en  och  hvar  om   landets  spira 

lotta, 
Då  snart  ur  hand  i  hand  hon  valla',  skalf 

Och  föll. 


/  -a-      <fy      s- 

Men  säg,  du  Svenske  man !  om  du  bör  lydc* 

^  lig  kallas, 

Att    af  sä  kunglig  dygd  få  helsas  och  be* 

fal|as ! 

Så    mark!    när    olycksmoln    naturen/  snart 
t  föröda , 

När  fästen  ramla  kull,  och  stader  slukas 

°PP> 
Kar  tornen  kölar  dra1 ,    och  bergen  hvalat 

<  föda, 

Vid   afgrundshvin    och    tjut  frän   .Aetna* 

strida  lopp ; 

£)å  syns  en  hvar  af  oss  sitt  Jfikon»tr$d  om* 

famna 

iLiängst  frän  de   brända*  fält ,  der  idel  döda 

hamna, 

Ja  ,  vid  den  ängst  och   gråt ,    sota   krigets 

äska  följer, 
Der  vattnet  sprutar  eld  och  marken  svek- 
tas  blod, 
13 er  hungern  vandrar  främst,   och  sig  i  tå- 
rar sköljer, 
Af  dödens  skugga  ledd,  bland  kulor,  eld 

och  lod,- 


f 
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Da  fredas  Svea  Folk  hti    den   gamla  Nor- 

.  '  den* 

Och   dertill  har  en  Kuiig  ~  den  bästaKung 

på  jorden. 

Vår  frihets  fest  i  dag  vi  fira 
-    *     Uti  var  sälla  fosterbygd. 

Jf  Svea   Folk!  kring  Gustafs   Spira, 
Lofsjungom  ömt  hans  hjeltedygd ! 


•cöoooooo# 
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Gmtafs  (HI:s)  Skål 


Qverige*  sjung-! 
Ditt  nit  kan  ilskan  aldrig  svärta. 
Gläd  clin  Kung, 
Med  tro  och  enigt  hjerta! 

Öppna  det, 
Låt  kärlekslågor  brinna !    ,  4 
Sjung  herdinna, " 
Och  besinna 
Dygdens   Majestät! 

I  hans  bröst 

* 

Ett;  stort  och  ädelt  hjerta  andas  j 
Folkets  röst 
Med  våra  röster  blandas. 
Vigt  och  skäl 
•  Man  i  besluten  finner , 

Hjertat  brinner, 
Blodet  rinner 
Blott  för  Svergés   väl. 
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Armod  gir/ 
För  Gustafs  Thron  sin  krycka  kastar} 

Hjelpen  ftr, 
(     En  Kung  till  räddning  hastar, 
Us.elhet, 
Betryckt  af  nödens  pilar, 
Motgångsilar , 
Bér  och  hvilar 
Vid  hans  majestät. 

Sådan  K  un  g 
Är  värdig  Nordens  krona  bära  t 
Hpn  är  tung; 
Men  bördan  är  hans  ära. 
Stig  dä  fram, 
Ditt  dyra  v^rf  fullbprcla! 
Herrans  smorda 
Dig  omgjorda, 
X)u,  af  Wasa  stam. ! 


,  ^OOOOOpOtJOOp 
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Samma   Shah 

>    x  iiära  Bröder, 

Drickom  Gustafs  skål! 

Hjertat  blöder, 
Vid  det  föremål;     * 
^e  regerings-rodret 
Väfvas  »u  i  floret. 
ö$h  på  Kungens  hjerta  sorgen  rår! 
Adolph  bör  väl  sörja?; 
Men  vår  siUlhet  börjas. 

Skål!  gut|rj    Gustaf  >Vasa 
Såg  tyranneto  rasa, 
61et  en  blodig  spira  Ur  dess  klor; 
Och  till  Sverges  ära  , 
Samt  vår  himla  lära , 
Gustaf  Adolphs  lager  ännu  grön 
Himmel  !  vi  dig  bedje , 
Gör  du  ock  den  Tredje 
Lika' stor! 

»  i 
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..  <SA$Z  rid  campagnen  på  Ladugårdsgärdet , 
dm  7   /«#   1773. 


^^»^^rf^»^** 


Sverges  Kung! 
Din    lifvakt    syns    på    fältet    taga> 
Gammal,   fcngf" 
Vill  lifvet  fför  dig  riga. 

Med  gladt  mod     , 
Vi  vara  vapen  bara,  t    -  ,." 

.  Blott  begära 
.   Gustafs  ära,, 
\  Kräfva  oväns  blöd. 

Oväns  röst, 
Gn\  han  till  storm  oss  dristar  bjuda; 
Skall  vårt  bröst 
Af  rena  lågor  sjuda. 

För  din  Thron 
Och  Svenska  Folkets  heder       '    / 
Rotar,  leder 
Falla  neder, 
Segra  i  plutoto. 
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'  Bataillon! 

Sjung  vivat  för  vSr  hjelte  käcfeer! 
Dess  person 
Europas  undran  Väcker. 
Kronan  klar. 
Och  spiraris  gyldné  strålar, 

Lyckligt  prålar,        t   - 
Värdiga  målar 
-Ktfrtg  och  Far. 

I  hvart  tält 
Soldatens  rop  för  Gustaf  höres; 
Pipan  gällt,  - 
Och  trumman  lustigt  röres. 

Officer 
Och  Knekten  blifva  lika, 
Aldrig  svika, 
Aldrig  vika 
Ifrån  ditt  baner. 


•oppo«©coeo» 
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Till  Konungen,  den  2^  Januari  1773» 

JlLij  en  nådig  Kung  misshagar, 

Att  ifrån  min  liga  bygd 
Hörs  en  röst,  som  natt  och  dagar  j 

Sjunger  om  dess  höga  dygd. 
Vid  de  tysta  lutesjagen       .    m 

Ögats  eld  utgjuter  sig,  . 
Och  dess  tårar  denna  dagen ,  , 

Milde  Kung!  de  hedra  dig. 

Värdes  Gud  din  krona  lätta, 

För  din  omsorg,  se'n  da  ställt    * 

Ett  *förskingradt  folk  till  rätta 

♦    Under  enighetens  tält; 

Tro  och  kärlek  dig  omfattar, 
Menlösheten  väpnad  står 

Mot  dens  blod,   som  högt  ej  skattar 
Dina  dagar,  dina  år, 


tifOOOQOOOOOOa 
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.TUl  Konungen; 

Wfr^M»  ^^»  *fr*M 

Så  lyser  din  krona,  nu,  Kung  Gustaf!  dub» 

belt  dyr* 
Och  ditt  folk  nu  med  tårar,  till  ditt  hjerta 
•  det  flyr. 

Gud  och  Kung    i  | : 
Är  folkets  rost,    är  Svenska    folkets    rost, 

sjung  en  hyarl 
Kung  Gustaf  är  var  Far.     :  I  : 
Europa  beundrar  en  så  ädel  JYTonarch  , 
Sa  kunglig,  så.  vitter  och  i  dygden  så  stark. 
Hyejnvill  inte  kyssa  din  spira,  din  hand! 
.  Hvem  vill  iiite  lefva  och  bo  i  ditt  land ! 
Vi  följa  dig,,  vi  hylla  dig,   och  in  i  döden 
,  är  vår  kärlek  dyrbar  och  sann ! 
'   Vår  milda  Kung ,  lefve  han  1     : 1  : 
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Vid  Konungens  Resa  till  Finland, 
den  22  Maj  1775. 


jMeptuns  svalg  sig  fördelar, 
Qch  vågen ,  spelar 
Så  tyst    och    sagta   uti  vår    Kungs    ocean* 
Iris  sprider  sin   stråla 
Till   djupaste  håla, 
Och  nattens  stjernor  pryda    dess  mörkblåa 

j>lan. 
Lycklig  resa, mildaste  Kung !  till  Sen  bygd, 
Der  din   Wasa  blommat    och  delat    sitt 

v  skygd ! 


00000000000Q 
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Viå  Konungens  återkomst  från  kriget. 


1-fyre  Kung!  var  välkommen  nu  åter 

Frän  krigets  larm  i  blodiga  stig! 
Se  ditt  folk ,  hur*  i  glädje  det  gråter , 

Och  i  stoftet  bogar   djupt    för   dig! 

Har  du  dig  xnödat  ädel  och  stor, 
Med  din  Broder  gått' döden  till  möte* 
.  Så  öppnar  ock  Svea  sitt  sköte , 

Omfamnar  Gustaf  med  sin  Bror!        •-' 

Höglands  seger  —  och  Gustaf  tillbaka, 
Med  lagrar  krönt  _  hvad  felas  oss  mer, 

An  den  vällust  i  Norden  att  smaka, 
Då,  enighet,  man  dig  tillber? 
Du  har  ett  skingradt  folk  ,gjort  till  ett, 

Och  du  lärt  de  upproriska  känna  ; 

Med  din    klinga  ,  ditt  snille  och   penna , 
På  nytt  du   Sverges  väl  beredt! 

Präster  öppnen' -nu  templen  ocb  buga 

I  alla  rikets  vinklar  och  vrår,  *    *  ' 
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Och  förktifeneh  i  ringaste  stuga, 
Hur'  försynen  helgat  Gustafs  spår} 
När  han  för  folket  tog  sitt  beslut, 

Att  dess  ovän  i  bojorna  binda  l 

Du,  som  älskad  af  oss  från  din  linda # 
I  döden  vara  suckar  njut! 


•OOCWOOOggj 
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*jCal  j  /zuZ/et  1785»  på  Konungens  födelsedag , 
.    ,  •    '*.    *ten  24  Januari* 


Jbast  nordens  köld  och  hvin  ur  luftans  kam* 

rar   rusa ,   . 
öch  flora  i  sin  sömn  sin  hvita  svepning 

^        bär , 
Öch  fast  att  skogens  Drott  sitt   isgrå  huf- 

vud  krusar 
I  mulna  skyars  fläkt  bland  frusna  grund. 

och  skär} 
Ändock  vart  svenska  bröst  ej  lif  och  värma 

saknar/ 
Från   Lappen  högt  1  fjäll,  der  han  i  drif- 

van  vaknar, ' 
.  *Till  våra  bröder  bär* 


tfppv&rmde   af   det   nit,    som  Svenska  blo- 
-  det  känner, 

I  rena  ådrors  svall,    till   dygd  och  ädel- 

•mod, 
År   detta   samfunds   band     besegladt    af   de 

vnnäer, 


4 
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Som   fritt   sin   milde    Kung   tillbjuda  li£ 
-  och.  blod; 

En  del    hans'  klara    bild    pH  bröstat"  troget 

\  .  b&ra9 

Eii  del  åtnöjas  måst    blott   med  hans   inre 

'  ^-'     ♦•        . '  ära; 

Och  den  är  lika  god., 

J,  vittnen  till  den  storm,  då.  rikets  grund- 
val häfdes  , 
Och   sjelf svald    tiga'  fram    med   all    sin 
•    *    „        .  i  pluihpk  ståt, 

Då  enighet  och   tro  förföljdes  ocji  förqväf- 
-  des  , 

Och  Plutos  altar  brann  vid  menighetens 

,  gråt! 

'    Er  manar  denna  skald  och    c^enna  pennans 

svärta, 
Att  några  ögonblick  med  underdånigt  hjerta 
Till  thronen  följas  åt ! 

Du  flock,  som  för  din  Kung  utur  din  hydda 

~  trädde , 

Som  i  ditt  af  ven  tyr  din  död  så  adelTann! 

Som 
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Som  med  en  Romersk  dygd  din  borgarät 

t  beklädde, 

Och  under  värjans    blixt  i  tappra    ledet 

brann! 

Dig  manar   denjift  skald,    af  ämnets  glans 

intagen» 

Att  nalkas  Svea  Thron  p&  denna  dyra  da* 

geni 
Med  hvarje  redlig  man! 

Ack!  att    var    goda  Kung  må    skänkas  oss 

tillbaka,    ^ 
Att  snart  må    lemnad    bli  Bo  Johnsons 

gamla  borg; 
Att  ögat  må  Få  se,   hvad  hjertat  blott  kan 

smaka, 
Och  du  välsignad  bli  kring  våra  f?lt  och 

torg! 
Dock,  Gustaf!  hvar  du  rår,  din  boningar 

den  rätta, 
Hvar  du  din  börda  bär,  och  hvar  du  den 

kan  lätta, 
Blir  trösten  i  vår  sorg. 

Upplyste,  frie  män  och  ärerike  bröder! 
Tillåten    mig   min    sång,  från   konstens 

reglor  Frlj 
BeUm*  Skrift.     U>  ,       6. 
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Mitt  Smtie  glädjen  bär,  och  glädjen  snillet 
.  >      '  .  föder , 

Fast  lagren  kring  min    krans   snart   bör- 
jar vissnad  bli. 
Dock  må  ert  *t ålamod  min   matta  teckning 

tåla, 
,    Kung    Gustafs    födslofest    jag    sjunga    vill 

och  måla, 
Vid  klang  och  fröjdeskri! 

Men,  ädla  samfund,  du,  som  Gustafs  dygd 

bevarar, 
Så  fritt  och  ärerikt!  hvi  blifver  jag  din 

tolk? 
En  livar  sitt  hjertas    språk  sjelf  alltid  bäst 

förklarar , 
Den   lugna  källan   lik,  mot  flodens  grus 

och  smolk. 
Dock  af  din  vilja  ledd    fram    till  Apollos 

lyra, 
Vill  jag  mitt  höga  hvärf  på  skaldevis  bestyra, 
För  dig  %  du  fria  folk !  , 

Kring-  rttndfeln  af  den  trakt,    det   Målarns 
*  .  >*  sorl  förnöjer, 

Tritonen    på    sin    rygg   en  åldrig  holme 

bär* 
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Hvars  murar  stolt  till  skyn  ett  gyldne  tem- 
pel höjer, 
Der    Svenska    Kungars    stoft    åt    marmorn 

helgadt  är, 
I  skuggan  af  dess   spets   sägs  morgonstjer- 

nan  glimma , 
Då  Sverje  bådad  blef  Kung  Gustafs  födslo- 
timma, 
Dess  sällhet  och  begär» 

En  blidkad   dold    Försyn    åt    Sverge    ögat 

vände , 
Ned  till  var  mörka  bygd  hans  gudastråle 

r       glr; 

Han   ser   dess    kungaborg    —    strax  kärlek 

facklan  tände, 
Som  redan  varit  släckt  i  dryga  åtti  Sr. 
Den  fröjd,    som    åter  ömt  till  himlen  steg 

tillbaka, 
Gör  att,  dess   gnistor    än    kring  Wasastam- 
v  *  men  skakas  > 

Och  Thronen  styrka  får. 

De  thppté  Wranglars  borg ,  stolt  inom  sina 

murar , 
Bar    rikets    ögna  lus  t     och    fosterlandet* 

höppj 
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Se'n  länge  Svenske, män,  vid  ögats  heta  sku- 
rar, 
En    fåfäng   önskan    ställt    i   bistra    tide* 

^  lopp, 

Nu  kronans  höga  glans   en    inhemsk  dygd 

bestrålar/  : 
^Nn  qyickna   vett    och   slöjd,    och    snillets 

äkta  strålar, 
Hann  nu  i  Norden  opp. 

Vid  Prinsens    första  blick  stod  trohet  vid 

hans  sida  , 
Hvars  ädla  andedrägt  än  upp  till  höjden 

går; 
$e*n  hon  si  länge  måst    sitt  gamla    skydd 

förbida 
Af  denna  dyra  gren»  som  nu  i  blomma 

*tår; 
Hon  Prinsen  i  sin  famn    med   ömhetstårar 

tryckte, 
Den  ingen  dödlig  än  ur  hennes  armar  ryckte, 
Och  döden  ej  förmin 

Snart  glädjen  ännu  stängd  inom  de  gyldne 

salar, 
Vid;  pukors  klang  och  dött  ur  öppna  fön* 

stren  flög, 


-     -    «5    - 

Frän  hofvets  sälla  krets  f  längst  ut  5t  berg 
.    *  och   dalar, 

ttöil  i  étt  ögonblick  sig  till  livart  hjerta 

"' smög. 

Vid  klockspel  9  sing  och  skott  man  templen 

gladt   upplåter, 
Der  Överges    menighet  än   helsar    dig   och 

gråter, 
En  ringa  med  en  hög. 

Det  är  i  dag  din   dag,  Kung   Gustaf]    din 

allena, 
På    hvilken    blodets    fors  en  innan  laga 

far; 
I  dag  en  ovän  sjelf  ej    näns  sin  bror  för- 
klena , 
Och  den  som  aldrig  gret ,  gej:  dig  en  öm- 
hetstår; 
En  girig  i  sin  skrubb  9  med  ögat  på  sin  ki- 

,  sta , 

I  dag  han    tycker,   sig    en    skilling  kunna 

L  mista, 

Och  efter  nyckeln  går.  . 

Deri  sjuka  ur  sin  säng,  om  hän  déri  iiån*sin 

eger, 


Sitt  hufvud  teser  opp ,  och  liksom  lyssna 

vill; 
Han  mumlar  för  sig  sjelf,  man  hörejhvad 

han  säger, 
Men  han  calendern  ser,    med  ångst  och 

hjernegrill. 
Råns    ögon  hvälfva  mildt    _   hans   svenska 

fcjerta  klappar, 
Det  blod,  hvart  ögonblick  han  från  sin  ådra 

tappar, 
Hör  Gud  och  Gustaf  tUL 

Omsluten  i  ett  hörn  af  vaggor»    skräp  och 

klutar, 
Emot  en  utbränd  spis  en  rifven  pappers- 

En  arm  och  sorgseli  mor  sitt  sjuka  hufvud 

lutar, 
Men  med  en  suck  till  skyn  hon  tror  pä 

Gustafs  nåd, 
Ja ,  Kroesus  vid  sitt  bord  och  Indiens  skön* 

sta  krydda, 
Och   fattigdomen    stängd   inom    sin    kulna 

.   hydda  , 
Hos  dig  här  tröst  och  råd. 

Det  friska    barnet    spädt    på    armen    i  sin 

linda 
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Skall  lära  Gustafs  namn ,  att  tidigt  jollra 

fram ; 
Det  äldre  vet  sig  sjelf  till  samma  läxa  binda , 
Och    Kungahusets    väl  utgör   dess  jemna 

glamm. 
Si  är  den  äkta  dygd,    som  svenska  hjertat 

pryder, 
I  alla  fall  sin  Kitng  det  älskar  och  det  ly- 
der , 
I  skydd  af  Wasas  Stam. 

Men  glömmom   en    minut,    fast    mot   vårt 

blod  och  ära, 
Forglöm  den  uslas  bo  ett  enda  ögonblick, 
Låt  nästans  nöd  bli  vår,  men  oss  ej  nu  be- 
svara, 
Vid    hela    landets    fröjd,   i    alla    åldrars 
,  skick ; 

Märk!    gammal  man   och   ung    i    dag   sitt 

värde  känna; 
Märk!  allt  hvad  ädelt  Sr;  sig  samlar  kring 

min  penna, 
Och  éanning  i  hvar  prick. 

x  I  dag  den  sämre    flock  af  landets   barn  sig 

städar, 
Ett  ringa  tjenstehjon  i  högtidsplagget  går, 


-    88   --' 

Det  vill  pi  Gustafs  fest  sig  $s>m  till  bröllop 

kläda  , 
'  Med  stärkta  kläder  prydd  det  bakom  sto- 
len står; 
Dess  öde  blir  en  drift  att  prisa  sälla  dagar. 
Det  frodas  i  sin  tjenst  och  skyddas  af  dens 

lagar, 
Som  öfver  h  jer  tan  rar. 

En  skönhet,  dubbelt    täck  med   sina  svarta 

lockar, 
Små  glada  blommor  strör   af  friska  fargora 

slag; 
Ej  mera  tyngd  och  spänd  af  vintrens  ludna 

rockar, 
Dess  barm  —  dess  blotta  barm  uppsväller 

med  behag; 
Allt  hvad  dess    hjerta  vill   en  adel    ömhet 

ängslar, 
Hon  glömmer  bort  den  hand,  som  hennes 

frihet  fängslar, 
På  Gustafs  fria  dag.    * 

Hvad  milda  anletsdrag  krifcg  bord  och  skän- 
kar präla! 
Hur9    glädtig   är  hvar   Svensk  inom   sitt 

fria  slott! 
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Man  läser  nr  hvar  mine,  och  ur  hans  ögnc 

stråla, 
Hur*  anda,  lif  och  själ  Kung  Gustaf  ön- 
skar goctt. 
En  skönhets  hvita  hand  det  röda  glaset  ska* 

kar, 
Och  gubbens  bleka  hajnn  sig  upp  från  sto* 

len   makar , 
5e'n  han  i  bägarn  fått,         * 

Med  friska  blommors    pr£l/  fastän   i  vin* 

trens   sköte,      ' 
De  hvita  dukar  prydas  på  rikets  Drottars 

bord ; 
Förtroligheten  främst  med   purpur'n  håller 

möte , 
Ooh  hjjertats  vällust    rår   i  löjen»    skjmH 

och  ord. 
De   tunga  embetsmål  på  sina  hyllor  h vila; 
Nu  är  man    sysselsatt    att    drufvans    safter 

sila, 
Och  klinga  i  vår  NorcL 

Upplyste ,  frie  män  —  arbetande  och  élade ! 

Ej  denna  sälla  dag  en  mulen  himmel  tål. 

Bjud  aggets    slutna  gap,    sojn  nyss  sig  ne- 

derlade, 
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Att  fräta  sjelf  sitt  gift  och  sina  göromal; 
Men  kom  oväldughet !    kom   sanning!   blif 

mig  nära ! 
Besegla  denna  skrift  med  din  och  Gustafs 

ära , 
Som  trotsar  jern  och  stål! 

Se'n    man"  vid  gyldne  städ  sin  frihets  boja 

smidit, 
Och   s jelfcvåld    satt    sig    främst   uti    sitt 

dufna  tid! 
Se*n  tvedrägtshydran    djerft  det    låset  sun- 

derrifrit , 
"     Sota  fredar   Kungens   rätt,    hans  höghet 

och  hans  nåd; 
Sen  bitterhet  och  nod  knappt  mer  förmådde 

tala , 
Och  Rikets  väl  och  ve    låg    insvept  i  sin 

dvala, 
Såg  nattens  forebåd. 

Här  hördes    Svenske  män  framstappla  än- 
dras tankar» 
ptur  bedragna  bröst  för  Kung  och  Foster- 
land. 
En  röd,    vältalig  mun,   som  bland  partier 

vankar, 
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Förvillade    dess    språk    och  ögats  kyska 

brand;     . 
Omröstning   blef  ett    ord,""  som    stundom 

'  magen  reta*/ 
Och  grundlag  blott   ett  skämt,    det    ingen 

ville  veta ,    : 
Om  ej  med  glas  i  hand. 

• 

Man  vet ,  den  Svenska  arm  förstår  sin  Ta- 
ger skära, 
Vid  värjans  röda    ndd    han    trotsar   eld 

och  lod; 
Ej  fråga   är  om  börd,  men   om  dess   vun- 
na ära; 
Ej  om  dess  arf da  skörd  —  men  om  dess 

Svenska  blod  $ 
.Ändock  med  mörka  svek  man  denna  fråga 

svärta* , 
Om  frålsemannarätt  och  odelmanna  hjerta ; 
Men  glömde  bådas  mod* 

Som  askan  nr  ett  moln ,  när  hon  begynner 

vandra, 
Först  med  qtt  långsamt  dån  bebådar  sina 

slag, 
Till   dess  att  blixt  på.  blixt  sig  väpna  mot 

hvarandra , 


1 
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Och  nattens    täcken    brects    kring  fästets 

Jdara  dag; 
Så  leddes   sanningen    frin  stumma  foster* 

bröder, 
Så  stöttes  magt  mot.  magt  __  den  styrka  allt 

föröder, 
Lugn,  frihet*  folk  ock  lag. 

Allt  rikets  görötnSl  a?  ansvar,  vigt  och  vStåé, 
Hoptrasslad*  till   en  längd  —  af  skalkar 

reddes  ut; 
Vid  plogen   stod  en  ilsk  —  i  kyrkan   slug* 

hét  latdfe ; 
I  handeln  vingleri  ~~  i  ränseln  intet  krut. 
Si  skröpligt  tidehrarf  knappt  Sv*rgé  än  för* 

nedrat, 
Liksom  sä  vafckér  punkt  knappt  tideböckrea 

hedrat, 
Som,  Gustaf,  ditt  beslut 

Man  hoppet   flytta    sag    Ungt  in   i  tidens 

sköte  % 
\    Och  ingen  gryning  mer  till  Sverges  fri- 

hetsfest; 

Regenten  frän   sin    Thron    förgkfves  rikets 

möte  t , 
Till  samdrägt  jemkade  —    man   trätte  di 

som  bäst» 


-    93   -         , 

Fdrgäfved    var   den   blick»    med   tlrar  han 

'  beblandas. 

Oenighetens  röst  förgifta*  folkets  anda. 
Och  sjelf svald  rådde  mest»  . 

An  mins  man,  dryg  vid  bord,  med  armen 

under  öra  f    , 

Hur*  vadmals-gubben    stolt  sin   jäspning 

"...  bredde  fram, 

Och  hurvhan$  helighet  nedbuga'sig  att  höra, 

Med  handen  full  af  guld  och  hjertat  fullt 

med  skam; 
At(  fäpgslfc  Wasars  Son,    och  ärans  Furste 

binda, 
Det   var    det    kläckta    ägg    uti  sin    svarta 

lipfrt 
Soni  nu  i  tankan  samm. 

Men  fria  samfundsband  och  ärerika  broder, 
Som  edert  tempel  rest  på'  en  så  märklig 

Då  hämndeii  brcit  sin  spets  öch  oskuld  mer 

ej  blöder, 
-  Di  frihet  grundad  blef  i  kunglighet  och 

lag! 


"7  **  "" 

Med   edert    talamod    vill    jag .  min    hjelté 

mala, 
I    ärans    talar    klädd,    vid    dagens    första 
'  stråla 

Omgifven  af  behag. 

Hyad  glädtig  anletsfärg,  Kung  Gustaf,  dig 
.i--.!  bepryder ! 

Hur   år  ditt  hjerta  lätt,  hur'  är  din  hög- 
het, klar' 
Med  blott  ett  ögonkast  du  lagens   bokstaf 

tycter, 
Det  är  att.  älska   dig,    som  fosterlandets 

Far  \ 
Med  värjan  i  din  hand, vid  hästens  språng 

pä  marken, 
Du  i  hrart  ögonblick   blef  större  till  Mo- 

narchen, 
Och  flere  lagrar  skar. 

Ditt  mörkt  utslagna  hår,   din  trötthet  och 

din  ifver , 
Den  adla  föresats,  som  röjdes  i  din  £)äl, 
Slik    tafla   endast  värd  Homeri  pensel  blif- 

verf 
Om   han  i  verlden  fanns,  dock  svår  att 

teckna  välj 


—    95    — 
Men  folkets  gläd]  em  ät  t,  så  rågadt  denna  da- 

Ej  konsten   teckna  kan  ;   sjelf   skalden  hlir 

betagen 
Af  snillets  eld  och  gräl. 

Du   vann  ett  söndradt.folk,   Kung  Gustaf'/ 

du  vanri  mera, 
Du  vann    ett  ädelt  lof  från  hjertats  fria 

grund, 
Du  dig  beredde  ratt  att  ensammen  regera  , 
Din  vilja  och  vårt  väl  flöt  allt  i  ett  för- 

"     '     ■_  '  bund; 
Din  ärf da  mildhet  krönt  förstod  att  hamn* 

.    den  kufva, 
Ej  minsta  droppa  blod  sig   kring   din   spi- 
ra grufva* , 
.       I  en  så  vådlig  stund. 

Canonens   stumma  skott,  och  luntans  brän- 
da veka 
Blef  blott  ett  högtidspral  på  Gustafs  se- 

gertåg; 
Pä    vagnen   knekten    satt    och  ut  åt   fältet 

*  peka', 
Vidall    den   glädjelust,   han  mellan  fol- 
ket såg; 


\ 
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Geväret   tribt  dess    hjul  oladdadt  stod  och 

hvila'      . 
Hirar  Svensk  blef  ädel  Svensk  ,  tÄen  agget 

skalf  och.  smila', 
Der  det  i  Fjättrar  lig. 

Nu  sig  man  Sverge   frälst  utan   bäd1    blod 

öcb  Kga# 
Nu    sig    man    fridens    tält    så     präktigt 

öppna  s%; 
Man  säg  en   dygclig  Kung  till  Herrans  al- 
tar tåga, 
Och  menigheten  ömt  knäfalla  i  hans  stig  i 
Ned  för  den  Högstas  thron  sin  krona  djupt 

han  lade, 
Med   ögonen  till  skyn  hans  bröst  upprig* 

tigt* sade:  . 
O !  Gud  |  vi  lofve  dig  f 

Upp    Ehrntfrahl    ur    din  grift,   att  denna 

-   tafla  måla! 
Kom  ömhet  med  äm  gråt,   att  Gustafs 

prakt  bese! 
Omringad  i  sin  sky  af  ljusets  helga  stråle, 
Hans  gyldne  mantel  breds  vid  Zions  Al* 

tare« 
Hans  innu  matta  knän  vid  altarfoten  skälfva, 

Men 
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Men   äran  i  hans  bröst  kring  blodet  bör- 

x    jar  hvälfva, 
Och  hjeltens  läppar  le. 

Må  samma  högtidssång  vårt  blod  och  sin* 

ne  föra , 

Vid    den    Regentefts    fest,    som   verlden 

,  kallar  stor ! 

Må  detta  brödraskap  sitt  sköldemärke  föra9 

Så   länge   lif  och   död  i  våra  ådror  bor! 

Men  samloms   kring    hans  thron ,    och  ön- 

skom  Gustaf  lycka ! 
Märk!  märken  re'n,  hvad  prål  hans  äresto- 

der   smycka , 
Och  hur'  var  sällhet  gror! 

Kom,  kom  med  blommor  krönt,    du  älsk- 
värda Gudinna! 
Du  landets  Åkerbruk,  träd  fram  på  Gustafs 

dag, 
Med  axet  i  din  hand,    din    uppkomst    nu 

besinna , 
Och    prisa  med  din  Skörd  din   Konungs 

h  jer  telag! 
I  kärrens  unkna  djup,    bland  träsk,   moras 

och  stenar, 

Bellm.  Skrift.       II.  7. 
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Man  Ceres'  vagnar  serfintföder  trädens  gre- 
nar > 
Belastas  med  behag. 

Vid    mérgonirodnans    ljus     dit    dina    firar 

plöjer  t 
Den  unga  dragarn  .stark*  han  svettas  för 

din  plog, 
Och  ängeils  frisKå  präl,  som  sig  vid  stran- 
den höjer  > 
Utaf  dess  gräs  och  brodd  ha*  dtaa   hjor- 
dar "no  g} 
Af  akferaiattnens  lust  dii  främjat  bättre  ti» 

der* 
Ån  rågat  du  hafcf  loft>    an  landets  v*pe& 

smider, 
Och  odlat  fält  och  skog. 

Inunder    dina    skjul    bld*    nål    och    slända 

trifväs, 
Öch  lättjan  bannlyst  är  långt   från    din 

hårda  bädd, 
Att  genom  Gustafs  nid  till  dygd,  och  drift 

Upplifvas, 
Med  hattband  >  ked  och  krans  står  idog* 

heten  klädd. 
Ett  gladt  och  tarfligt  bord  Monarchen  dig 

tillbjudet> 
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Fastan  ej  i  hvart  töfrp  din  ölyckskittel  sjudet 
Med  döden  på  dess  brädd» 

Imellettid  du  skilt  ditt  fikonträd  utbreder , 
Di  menskligheten  snart  bortsimmar  i  sitt 

blod; 
Ej  krigets  aska  hörs  _  Kung  Gustaf  blix- 
ten leder 
vftfrbi  ditt  gröna  tält  till  Chatons  avarta 

flod; 
Med  Styrka  på   sin   thron,    ftjelf  mild  och 

obeväpnad  , 
Blott  vid  hans  vreda  blick  all  krigets  ängs* 

och  häpnad 
Röjs  i  hans  kämpar*  mod* 

Än  hans  tonittttndostdf  förm&r  på  fältet  kalla 

Waohtmeistrar ,  Fletwood    _  fler'  —  en 

Armfeldt,  en  Ätyrin; 

la ,  än  de  Svenska  .biröst  af  Carla»elden  svalla. 

Och  svinga  sina  namn  bland  kulors  knall 

och  hvin. 
Dock  från  si  ryslig    syn  låt  tankana  tyngd 

försvinna» 
Låt  Sverge    dyrka  dig»    du  älskvärda  Gu- 
dinna , 
Bland  dina  får  och  bin! 


—      lOO      *— 


I  nejden*  der  du  rår  på  vattnets  rymd,  Gu* 

dinna! 
De  spända  seglen    breds    till    längst    af- 

■       ,    lägsna  haf, 
Med    dina    skatters    tyng4    de    fladdra  och 

försvinna, 
Och  trotsa  ocean  bland  tusen  böljors  cjvaf  j 
Frän  Umå  kulna  strand  till  Orienten  neder, 
Hvar  vimpel  på  sin  duk  Kung  Gustafs  namn 

utbreder, 
Hans  spira,  sköld  och   glaf. 
i 
I  jordens  djupa  hvalf,  dit  solen  aldrig  hin- 
ner, 
Dit  morgonrodnans  sken  sig  aldrig  trängt 

en  stund, 
Der  under  pustars  svalg   det   smälta  jernet 

rinner 
I  röda  droppars  spel,   bland   pumpverk, 

grus  och  grund, 
Der  släggor,   eld   och   blåss    sin   fasa  jemt 

■förvärra; 
Der  går  Cyclopen  gladt  med  malmen  i  sin 

kärra, 
Och  blosset  tändt  —  i  mun* 

Han  fröjdas  i   sitt   c[valm,    och    lutat    tieå 

sia  hjessa  * 
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En  svart  och  senig  arni  den  gyldne  kär- 
ran kör ; 
Skönt   ur   ett  hälleberg  sitt  bröd  han  nöd- 
gas pressa, 
Och  alltid  i  hvart  steg  har  döden  fram- 

manför, 
Ändock    Kung    Gustafs    naimi<  .hans    herta 

vederqvicker , 
Som  kring   &e$&    öfra  tjäll  ett  vaksamt  <frga 

sträcker, 
.Och  honom  lycklig  gör. 

Så    ifrig    i    sin   fångst    den    kulna    fiskarn 

stretar 
Mot  hafvets   vilda  vag   och  luftens  yra 

larm, 
Hans  idoghet  belöns,  der  han   på  klippan 

metar , 
.     Och    der   mot   hvalens    gap  -  han    lyfter 

upp. sin  arm; 
Om  tröttad  vidharpun,  han  vill  sjn  fångst  , 

försaka, 
Vid   Gustafs  lugna  strand  bär  mödan  vinst 

tillbaka, 
Trots  afvundsköld  och  härin. 

X    fria    konstens    tält,    kn   ser  man  ugnen 

sjuda, 


—     162     — 


Än  hör  man  hammarns  slag;  än  ser  mun 

cirkeln  ställd^ 
Än  känslans  ömma  cjval  Iran  stumma  strän- 
gar ljuda, 
Än    kroppens    ädla    tyngd   blir    lyftad > 

sänkt  och  fälld» 
Än  penseln  p&   sin  duk  naturens   pr&l  uU 

breder, 
Än  snillets  djupa  list  den  hvita  forsen  le* 

der»  . 
Till  stampverk,  kran  och  mald. 

En   Meyer  i  sitt  skjul,   han  eld   och  bUst 

regerar, 
Der  under  stormens  hvin  han  kokar  sin 

metall» 
Regenters  ärolcin  dess  trogna  hand  formerar; 
Kringhvärfd  af  Gustafs  nåd,   och  vårdad 

i  sitt  kall, 
En  Sergel!  åt    sitt   ler   en   stum  förundran 

delar» 
I. kalla  marmorns  kjyft  bäd'   lif  och  värm* 

spelar, 
Och  blodets  lek  och  svalL 

Så  främjas  lif  och  lust    vid    Gustafs,  klara 
'  <?ira, 


Förenom   vjra  bwst  i   stillhet;    som  «ig  * 

.  bör! 
Blå  sidan  mM  i\egent  ©j  blod  joch  hjerta 

•  •  fira, 

Som  hvarje  ögonblick  sitt  folk  s$  Jyck- 

ligt  gör! 
Men  bimmel!  —  döden  syns  _  hap   med 

sig  lampa,  fläktar, 
Kitt  folk  i  tara*  dränkt  des   stundeq  visst 

för«mäkW,' 
På  du,  Kung  Gustaf,  dör! 


»Ooopocopoo» 
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Tal ,  hållet  på  Könungens  namnsdag  f 
den  6  Juni  1789. 


•Min  Sångmö ,  tills  i  dag  orolig  och  för- 
skräckt, 
Har    an    på    krigets   fält   cypressen   blodig 

^     brutit, 
Än  med  en  bortvänd    suck  bon  lyran  från 

sig  skjutit,   _ 
An   bäfvande    mot   skyn  hon   lyran  åter 

räckt;    - 
.  Det  kära  Gustafs    namn  till  tårar  henne 
'  *  '  väckt  f 

Oviss  ,  om  hjeltens   lif  hvad    Gudarne   be- 

slutit. 

Ej  hennes  oskuld  lärt  tillreda  smickrets 

Ej  krypande  och  låg,    hon  sig  for  folket 

sänker; 
,    Nej!  helgad  af  den  eld,  som  kring  Apollo 

blänker, 
Dess  armar  sträckas  ut  med  en  belagrad 

/  6tiftf 


—     lo/i    — 


Och    detta    guda-sken    upplyser    hennes 
'  skrift, 

JDer  äran  endast  uerf  livad  redligheten  tan- 

ker. 

O  Kung!  nar  hon  dig,  sett  i  glanseh  på      * 

din  throp, 
EU*  under  snillets   fläkt,  der  hon  dig  väp- 

(    nad  möter, 
I  spetsen  af  din  här,  af  nyss  utgångna  Gö- 
.'*.-•  ther  _ 

O    Kung!    hon   helsar   dig    med  knäfall 

vid  canon, 
Hon    omt   omfamna    vill    din    Kungliga 

Person, 
Fast  trummans  hvirflar    hörs,    och    krigs- 

trumpeten  stöter. 

Så  är    du,    dyre  Kung!  i   tidens  ryntder 

stor, 
Du  trampar  HercuFs  spår,  oeh  ler  åt  Atlas* 

börda, 
Du    elephanten    tärnt,    att    mindre    byten 

skörda, 
Och  ryckt   ett  blodigt  rof  ur  Muskow- 

örnens  klor; 


P5  Gud  och  dig  och  tid  vårt  vidare  beror, 
Om  vi  i  fridena  tjåll  bli  lyckligt  återförda,. 

Dig  Sånggudinnan    sett  med  eldad  före* 

tat** 
Hur'  under  natten»  sken  du  kutat  nattens. 

ränker. 
Hur*  mot  den  fönsterluft ,  der  norra  ström- 
men blänker 
I  gröna  hvirflar$  .skum,  och  omger  ditt 

palats; 
Just  der  din  lampa  lyst,  och  kunglig  pi 

din  plats, 
Du  Nordens  öden  hvälft  —  sä  Sånggudinnan 

tänker. 

Men  ack!  i  din  paulun,  af  krigs-tnraipe* 

ten  väckt, 
Att  dra9  till  härnad  utt  och  for  din   krona 

strida  , 
Skall  än  din  fot  ett  steg  till  stranden  när*n%re 

skrida ; 
I  lägor    och  i  blöd    mot    afgrunds   hela 

slägt, 
Skall  än  din  dyra  arm  vid  Svenska  fanors 

fläkt 
I   elden  sträckas  ut,  att  ödets  dom  förbida ; 


SkalJ  ftoglands  hjélte  ätt  mpt  baljors  ra- 
seri, 
Mot  Cementers  vald  och  tusen  dödar  fakta? 
Skall  in  en  gång  hans  flagg   bland  skjutna 

kölar  fläkta , 
Och  segren    däqk  frän    däck   bana  dolda 

*kyddsgu£  bli?  , 
Välan,—  i  Gustafs   namn,    hans    ära  ön* 

ska  vi , 
Men  ömma 'för  hans  blod,  s*  ädelt  Svenskt 

och  äkta. 

Ja,  dyre  Kung!  din  lag  af  Jofur  skickad 

Uti  sitt  sammanhang  en  adel  anda  röjer  j 
Och  hvart  din  anda  vill,  och  hvart  ditt  öga 

dröjer, 
Pu  med  en  enda  blick  all  rymden  öf ver- 
ser, 
Nar  stormen  blåser  npp  t  du  kuf  var  bok 

jan   ner , 
Och  ensam  _-*  Gudar  lik  -*  befallande  dig 
-  höjer. 

Din  vishet  —  ej  en  frukt  af  någon  mängd 

af  år, 


Dem  lång  fdrfarerihet  i  tidens  skiftten  följer; 
Nej ,  medfödd  med  ditt  blod  och    då     hon ' 

mest  sig  döljer, 
r    Hon    stadgar    rikens  Väl,    och  Nordens 

undran   pir, 
Hon  med  en  eldad  blick  i  cabinetten  gir, 
Och  J  stundom    solen    lik,    i  moln  en  a    sig 

'   "  höljen 


Xttn   statskonst  öfverallt  med  egna  ögon 

ser, 
JDu  är  ditt  lands  Monarch , '  och  sjelf  din 

throns*  Minister, 
Att  granska  dina  hvärf ,  är  öka  egna  brister, 
Och  misstro    dig   om   go dt,  föröka  dem 

än  mer; 
Belacka    sanningen,    och   sli    dess    altar 

ner, 
Tillhör   o  tacksamhet,  mer  grym  in  afvund 

bister, 

O    dyre  Gustaf!  du  —  du   landets  Förste 

Son! 
Hur'  lär  en  glflg  ditt  lopp  i  häf derna  be- 

skrifVas, 


Och  skalderna  en   qväll   utaf  din  aska  lif» 

•vas, 
Fastän  den  högsta  sång  blir   deras    läro- 
spån* 
Jag  menar,    dä  ditt  stoft  inviges  grifte- 

vrån, 
Och  inga  afundsmän  kring  dina  stöder -trif. 


—   79   - 
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l/iu2^-  canonaåm  vid  Te  Dmms  afsjun* 
gande  9  deti  S  5  Juli,  för  segt  en  vid 
Högland  t  den  17  i  samma  månad  1788* 


I  dag  pl  tyktets  vingat  förd, 
Prins  Carl!  ditt  namn  vår  undran  väcker; 
Det  Svenska  folk  dig  lagren  räcker, 

$e  n  det  har  dina  segrar  hört !  . 
En  Carl  igen  af  Wasa  stammen 

Har  uppträd*  i  sin  hjelteskrud; 

Så  s jangom  vid  basuners  ljud 
I  Herrans  Hus  ett  heligt  Amen  1 


*»    lix    — 


»4* 


2*oém9  i  anledning  af  Ham  Kongl.  Höghet  > 
Hertig  tiarls  af  Södermanland  inlagda 
krigsäm;  uppläst  i  ett  Ordens  -sälU 
skåp  på  KangL  Lnsb>Slottet  Carlberg  > 
i   Orangeriet ,    den   Ig  augusti   1789. 


xomonä  öppnar  os*  vårt  tempel ,  ung 

och  glad; 
Vid  vattnets  klara  $0*1  >  krin£  trädens 

lugna  rad, 
10e  tysta  bläddtor  slå ,  och  dammens  rudor 

leka, 
Och  traden  grena  ut)- i  sina  lådor  bleka, 
Citron  och  pommerans. 

Gudinnan    kärlen    get  Och    drufvorna  ' 

sin  ans  ; 
Med  vinets  Gud  i  bredd  och  sirad  med 

hans  krans, 
Höft  sina  gyldtie  hår  kring  sina  axlar  kastar  ; 
Med  tröstens  korgar  prydd»  nr  Fauni  salar 

hastar, 
Och  niger  vid  vått  bord. 


•   =     112     -i 

Hon  invigt  denna  fest  åt  hjelten  i  var 

Nord , 
Hvars  vapenlycka  kand,  beundrad  och 

förspord, 
Af  Gudarna  på  nytt  nedsätides  Svenska  jor* 

den; 
Derför  vid  pukors  klang  de  blbmsterströdda 

borden 
En  nectar  njuta  här. 

Dig  f  Gustaf,    dyre  Kung!  likfullt  dig 

helgad  är 
Den  dag,  som  än  i  dag  sitt  höga  värde 

bär, 
Af  Majestätets  glans  i   din  person  försvarad 
Af  folkets  säkerhet  i  lagens  skydd  bevarad, 
Sin   undergång  så  när. 

Ja,    templet    likafullt,     o   Kung!    dig 

helgad  t  är, 
Fast  fälten  blänka  nu  af  trummor  och 

gevär , 
Och  vara  brödraskap  i  batailloner   taga, 
Att  på  din   första    vink,  den   sista   droppan 

våga 
Af  ett  dig  troget  blod. 

Dock 


Dock,  Gustaf  |  dyre    Kung*    till  bröst 

öch   hjérta  god! 
Tillät  i  att  jemt$   dig  din  Broders  are* 

stod 
91  denna  dagens    fest   Välsigne^    och    upp-, 

höjes  ! 
All  veriden  vet  -  i  dig  hiir*  ömt  din  själ 

förnöjes* 
Af  äran  endast  den* 

Hur'  du  i  tappra  steg  med  värjan  van* 

dra*  än 
X  minor,  stoft  och  blod,  att  leta  fien- 
den; 
Att    irödjä    folkett    väl    till  ert   sjélfstättdig 

lyck^ 
Dit  iättgWrt  hint  dirt   väg   med  oljoqvista* 

smycka$ 
Men  ögat  derifrin  i 

Du  främst  utaf  din   ätt,   söm  Posten 

landets  Son, 
Uppammad  i  des*   iköt,    och  pm  dess 

sällhet  mon, 
Uti  din  rustning  klädda  att  folk  och  land 

försvärj 
MeOnL  Skrift*    if<  6* 


Dig  helse  segren  sätt,  dig  härars  Gud  be- 

'-     fyarel 
Ditt  lif  ett  himlen*  länt 


Från  klippor  svallad  ut  i  stormars  don 

oqh    dån , 
Vid  alla  vindars  pip   i  stänger,    block 
'  *  och  rån, 

Och  tusen  årors  sqvalp ,  der  örlogsmannen 

dröjer , 
Pjins  Carl!  din  gyldne  köl  sin   ljusa  vim- 
pel höjer 
Och  bådar  din  Person, 

Af  Gudar    ombe  trodd,   att    freda  Svea 

thron , 
Hed  åskan  i  din    hand,    och    ögat  på 

canon , 
Och  segren  vid  ditt  ror,  öch  furierna  *i  tå- 
gen, 
Tillåt  oss ,  tappre  Prins !  vår  Skyddsgud,  oss 

bevågen  f 
.      Att  våra  offer  ge£ 


Att    denna    folkets    fest  i   högsta   klar- 
het le 


Inom    vatt    blontsterhvalf  och  gyldne 

altare 
Vi  bugande  mot  skyn   uppsände  trogna  bö- 
ner t 
Till  dess  ännu  en  gång  odödligheten  kröner 
Det  hvärf  dig  återstår*  * 

Din  vishet,  ej  en  frukt  af  någon  mängd 

*  :  af  är, 

Der  lång  för  fa  renhet  uppletar  hj  el  t  en  3 
*  spår; 

Nej  >  medfödd  med  ditt  blod  och  dina  tappra 

:    seder,    ^ 
Uppdagas  *ft  dess  glans  till  värn  fi&r  rikets 

heder , : 
I  skydd  af  Gustafs  namn.     \ 

Hur1  förarn,  krittg  din  kbl  i  Mäla*n*s 

lugna  hamn, 

Ti  hoftx^tnpÅex  hvälfd>utur  Najadens 

famn > 

Hat  jag  ej  lyran   höjt  \    Att   (lig  min  Prins 

;>  lofsjunga!    * 

Ktt.  liörs    tattarens  brök    kring  dina  kölar 

fcjunga,. 

Befallte  af  din  hand* 


Förgäfves  valthorns  ljud  utbreda  Lofö 

t  strand, 

Vid  fromma  hjertans  qval  och  vackra 

ögons  brand; 
Ej  mera  snillets    lek  i  dessa   hinder  öfvas, 
Mer  ses  en  ädling  ej  till  strids  och  brott* 

ning  pröfvas 
I  ridderliga  språngs 

Knappt  under  trädens  rusk  hors  min* 
,  sta  tättings  sång; 

Ren  echo,  dyre  Prins!  har   flytt  din 

pavillon. 
Men,  store    Carl!    en    dag,   som  Nordens 

#  frihet  gagnar, 

Det  blir,  då  i  triumph  uppi  Neptuni  vag- 
nar 
Du  det  tillbaka  för, 

Apollo!  led  min  hand  och  mina  strän- 
gar rör, 
Och,  om  du  fråu.  mitt  tjäll  min  svaga 

stämma  har, 
Si  sänd  ifrån  din  skog  de  nio  systrar  ne" 

der, 
Som  elda  mina  slag  —   det   gäller  strids- 
mans heder, 
Som  inga  faror  ÄyH 


Väl  hundra  skalders  r&p  Apollos  öron 

,  bryr, 

Si  långt  hans  armar  sträcks ,  öm  lyror 

han  bestyr. 
En  svärm  i   Nyköping,  som»  Guden    aldrig 

skona*, 
Och  et!  oändlig  mängd  psalmis ter  från  Carls* 

krona, 
Jemt  klinka  på  hans  spel. 

En  gnista  af  hans  eld  ej  blifvit  deras 

del, 
Och    till    så  höga  hvärf  kans  handen 

kall  och  stel. 
De  starka  andar  fly,   de  sköna  tårar  tryta, 
Ej  bröstet  höjes  opp ,    att  ljufligt  sig  Hör- 
byta 
Till  fina  känslor?  höjd. 

Imellertid  vår  fest ,   som   tecknar   lan- 

dets  fröjd, 
Inviges  helst  eri   själ,    okonstlad f    öm 

och  nöjd. 
Också   må   skalderna   förnämare   och   ringa 
Med  en  gemensam    rätt,   i* dag   högtidligt 

klinga, 
Och  prisas  vidt  och  bredr! 


Lyft  mig ,  Olympens  Guårl  förädl^blod 

[och  vett,  . 
Att.  värdigt  teckna  af  min  hjeltes  ädla 

svett, 
Per  frap   i  mist  och  moln  gick  att  sin  la. 

ger  skära , 
Och   utur  Höglands  djup  uppresfe  Sverge* 

ära, 
I  glansen  af  sin  arm! 

Sänd  mig  af  GyldJnborgs  eld  en  strila 

i  min  barm, 
Der  han  på  Bältens  is  gör   själen  hög 

och  varm, 
Och  eri ,  Carl    Gustafs    färd  i  varma  färgor 

målar ; 
Sand  mig,    Olympens   Gud,    en  blick   mtaf 

'  de  strålar, 
,  Som  slocknat  med  Dahlin! 

Då  Carl  den  Tolftes    stoft,  med  skal- 
dens sorgsna  mine, 
Till  Nordens  bäfvan  nämns  vid  kulors 

bloss  och  hvin, 
]£n  sjal,  som  verldars  hot^ej  mägtade*  för- 

*  \fära, 

Ett  blod,    som  häftigt  brann  och  kallnade 

med  ära, 
.    De  gamla  Wasars  likt*  ' 


Men  i  mitt    ämne    ljust,    s&  högt,   så 

,    .       .  ärorikt , . 

Snart  knäfall  för  en  skald  mitt  minne 

nu   besvik't. 
Vid  Gustaf  Adolphs  graf  hans  sorg-cypres- 
ser  blomma; 
Du  purpurprydde  skald!  gjut  i  min  själ  ditt 

fromma, 
Ditt  lekande  behag! 

\  » 

Nyss  aftoprodnans  blick  utgöt  en  syal- 

kad  dag , 
Vid  hela  nejdens  fröjd,  i  sälla  hjonelag; 
En  åbo  sysselsatt  sin  fåtigst  ur  viken  vinda, 
En  ann'  sin  slipsten  dra',    den    tredje  no- 
ten bigdA»  -. 
Och  vittja  sina  nät. 
*  ^  .'         - 

Neptun,  med  gaffeln  höjd,  som  vatt- 
nets majestät, 
Han  ropar :  Följen  mig  i  mina  svala  f  jat ! 
Jbarn,   kring  Nannis  grund*)  och  syskon 

med  de  Esther! 

J  våren  vid  godt  mod,  jag  på  min  tre*udd 

faster 

Tre  kronor;—  bngen  er! 

*  v 

*)  Ett  grund  i  finska  skärgården^ 


I  samma  ögonblick  der  tusen  vimplar 

sträcks, 
£land   klufna  oroar*   gap  all  nejden* 

fasa  väcks, 
pland    fladdrande    stanclar    och    glödande 

metaller, 
Som   anda?  lifvets   pest,   der  allt  till  fota 

faller  f 
£röt  fram  ur  alla  $kar* 

Vår  dyre  Prins  f  Prins  Carl?  sitt  foster* 

land  si  kär, 
Som  det  utaf  hans    mod  tillbaka  he. 

dradt  är , 
Han  $er  en  Greigh  sig  mot  Neptuni  skulU 

dra  städa, 
J  skenet  af  en  #amm\  bvars  minsta  gnistor 

döda, 
Och  glödgar  hjeltens  plan. 

En  Greigh  «-  hvars  rimpel  kans  kring 

hela  Ocean, 
Pock  ej  som  Tetuan,  Algier  och  Ma* 

rocan; 
Nej,  $om  en  värdig  $ont  att  Neptuns  tre» 

udd  röra, 
Har  verlden  honom  unn't  det  höga  namnet 

förs, 
O ,  Prins !  af  din  rival n 


-^     »8»     '*• 


Hans  Unie  rikta'  dig  med  kulor   »tan 

tal,    . 
Du  frukta*  ej  hans  vind,   du  trotsa' 

hans  signal, 
Ej  mägta  kan  hans  arm  att  mot  din  klinga 

strida  ;   " 
Högaktad  pS  din  köl,    med  Wraiiglar  viå 

_.       ,,  din  sina, 

Dm  eld  förgyller  skyn. 

Och    Baltzar  Horn,    din   vän,  Prins 

Carl!  i  vattubryn, 
Förtjust  uti.  sin  själ,    uppeldad  af  di^ 

syn-, 
Han  räddade   -    han  flög  ^  bland  tusen 

eldars  fasa; 
£n  Wase  räddad  blef  på  vattnet  af  en  Wasa, 
Som  inga  faror  skytt. 

För  Kung  och  fosterland   hvar   hjelte 

föds  pl  nytt; 
Med  gamla  krafters  brand,  ae'n  tusen 

dödar  flytt; 
Och  Carl,  vlr  dyre  Prins,  som  helgas  åen* 

'     ■  na  dagen, 

Han, af  Nationens  föst  till  borgarrätt  upp. 

.  tagen, 

Sin  borg  i  hjertan  har. 


i   Än  återstår  en  s,uck   for  landets  Kung 
*  och   Far, 

Dess    Drottning    och    dess    Son,    som 
samma  anda  drar: 
Att  snart  i  fredens  lugn  sitt '  folk  lycksaligt 

finna, 
%  Liksom  på  denna  park  var  glada  Hertiginna 
Vår  djupa  helsning  får, 

O !  att  vår  dyre  Prins ,    der  han    mot 

äran    står, 
Och  sträcker   sitt  befäl   —  O,  att  dess 

arm  förmår 
O  !  gifve  Härars  Gud  hans  härar  mod  och 

lycka, 
Att    utur    grannens    hand    en    blodig  boja 

rycka  f 
Oss  tillredd  många  ar! 
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Till  Hans  Kongl  Höghet  Hertig  Carl, 
vid  dess  lyckliga  hemkomst  ifrån  krU 
get,  den  12  September  I790. 

(JVLarche,  commenderad  af  H*  K.  H.  Krön* 
Prinsen)*  # 


Segrande  Furste!  dagen  svalkas, 
Charon  din  köl  ined  bäfvan  nalkas; 
Trummorna  tystna, 
Tritonerna  lyssna , 
När  du  med  oliven  helsar  Neptun; 

Thetis  helt  djupt  _  den  mägtiga  Frei*1! 
Niger  i  va&sen  vid  Eols  basun; 
Najaderne  brottas  och,  vid  canoners  smäll» 
Mot  bergen  skaka  sina  skummiga  fjäll. 

Märk,  dyre,  Prins!   i  minsta  stuga 
Blottade  hjessor  djupt  sig  buga; 
Barnena   tiga, 
Men  mödrarne  niga, 


—   *«4 


Och  glömma  'i  glädjen  fälla  en  tSr, 
Dyraste  Prins!  Prins  Carl!  du  är  vSr! 

Hvar  finns  väl  den  9  som  till  altaret  gir, 
Och  icke  med  tårar  bekänner  nu  med  mig, 
Ätt  Sverge  räddadt  är  af  Gud,  Kung  och  Dig? 


poopceopcQo? 
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Ti//  Hennes  Majestät  ,  t)  år  nu  varande 
Allernådigsta  Drottning*  då  hon  som 
Hertiginna  höll  >  sitt  intåg  iStockkolmf 
den  7  Juli   1774* 


Med  all  den  prakt,  som  karlek  tägar, 
Då  hatt  till  Cyperns  stränder  far, 

Han  sig  på  Svenska  böljan  vägar, 
Och  der  i  dag  sitt  intåg  har» 

Dess  åsyn  lnst  och  nöjen  sprider, 
Ju  mera  han  sitt  öga  vrider , 
Mer  gnistrar  facklan  i  hans  hand. 

En  skatt  dess  slutpä  famn  förvarar, 

Söm  mot  en  Furstes  hjerta  svarar* 
En  älskad  Furste  i  vart  land* 

Naturen  all  sin  fägring  delar 

Vid  blommors  prSl  kring  fält  och  bygd, 
Den  »friska  vågen  sagta  spelar 

Och  glittrar  under  molnets  skygd* 
Ett  lugn, en  stillhet  sig  förklarar, 

Som  gör,  att  échö  knappt  besvarar 


D^  glädjerop,,  Äom.fylla  skyn» 

Med  fröjd   och  längtan  folket  skadat 

Hvad  kärleksgudens  bloss  bebådar, 
Och  rörs  till  andakt  vid  hans  syn» 

Neptuni  barn  pi  vågen  sjunga, 

Den  ena  kastar  högt  sin  hatt , 
Den  andra  ses  på  tågen  gunga» 

En  ann  sig  högst  i  toppen  satt; 
Med  muntra  bröst  och  fria ;  seder 
De  prisa  dagens  glans  och  heder  ^ 

Och  liksom  le  it  vind  och  våg; 
Allt  andas  vällust,   frid  och  lycka, 
Allt  vackert  vill  sig  mer  be$raycka , 

Och  kärlek  eldar  allas  ho  g. 

Med  stilla  fart  möt  böljans  välde  * 

Så  gungar  Astrilds  flotta  fram ,      1    . 
En  Jophitré  blixt  i  bergen  smällde , 

Som  slocknar  under  rök  och  dam; 
Str^x  ljusnar  upp ,    då  salu  sig  tänder « ' 
Monarchens  slott  i.  Svea  länder, 
'Ett  ärans  tempel  i  sin  dag;  - 
Der  öppnas  kärlekslivens  5kö te,         .  -. » 
Der  gar  en  Prins-;  sin  brud  till  mqte  t 
Att  dyrka  en  förborgad  lag.    ,       ir  * 


=    »7    —     ^ 

Njut,  dyre  Prins !«  den  högsta  lycka, 

Som  nånsin  kärlek  skänka   kan : 
En  Furstlig  fröjd,  vid  Wasars  krycka, 

Bland  tid  och  öden  om  h varann ; 
Vårt  bröst  vill  ömt  din  frid  begära,    . 
Och  skalder  sjunga  till  din  ära, 

En  lofsang  till  ditt  äkta  val; 
Bär  med  en  öm  och  skön  Prinsessa 
En  hvitnad  krona  pä  din  hjessa , 

I  ett  välsignadt  åratal! 


:; 


titt  dav.  tt.  K.  H*  Hertiginnan  *   i  anled< 
ning  af  Cartsdagf  den  28  Jan,  i?8i< 


U*  ett  präktig  sky  och  låga, 

Hvirflad  öfvet  Nordens  fjäll  t 

Vid  en  glans  af  Iris  båga* 
På  Tritonen*  vata  häll; 

Och  vid  klangen,  af  Najader 
Ifrån  Höglands  röda  strand 
Sträcker  Neptun  ut  sin  hand, 

Höljd  af  hvirflar  och  casquader* 

Dyra  Carl!  ditt  namn  bebådat 

All  Olympens  välbehag; 
Mars  ur  molnet  djerft  dig  skådar 

Med  en  bugning  p%  din  dag; 
Vatten-nymfer  kring  dig  ljunga 

Mellan  fröjdé»eldars  sken  ; 

Och  längst  in  i  Elf&éen» 
Skalderne  din  ära  sjunga* 


Din 


pa  nytt  upprinna 

VoJtaire  ^d  e„  CarJiade 
Ronsseau  för  din  WÄ  .•  •         ' 


%*hn.  Skrifa     n 


i     9- 


iM 
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På  H.  K.  M.  Sophia  Magdalenas   namns- 
dag, den  15  Maj  I788. 


?'  r  000000000000 


På  denna  fest  i  dag,   med  bägar'n  af  a- 

gath, 
Syns  Bacchus  blomsterktönt  i  skuggan  af 

.    sitt  fat; 
v    Ur  templets  helga    hvalf  han  kärlen    sagta 

vindat, 
Och    minsta    block    och    tross    med   friska 

rankor  lindat; 
,   Men  rankan    kring.  hans#  länd,    af  liljor 

och  af  grönt, 
\.  Som  gör  hans   bild    så    skön,    har   ögats 

undran  jrönt; 
En  blomma  här  och  der,    hon   väl   sin  fä- 

gring  röjer, 
Dock  intet  mot  den  krans,  söm  mellan  ro* 

sar  höjer 
En  myrten,    o  förmärkt    i    gyldne    nålar 

snärd, 
Af  Venus  sammanfäst  ^  af  jGracerna  förärd; 


Den    kulna  källarsvaln ,    inunder    templets 

stöder, 
Med  stolar    för  i  dag  tillreds  h var  Bacchi 

broder, 
'  Der,  ifrån  största  am  till  minsta  )s vagöls- 
stop, 
Man    dagens   vivat  hör  rid  nattens  hesa 

rop; 
Ett    rökvsrk    och    ett   os    gör  hjernan   yr 

och  galen 
På  dem,  som  utan  glas:stå  qvar  i  yttre  sa- 
len. 
Förargelse  och  ångst  bland  detta  ridder- 

skap ,     ' 
Som  träriges  om  hvarana,  med  etterfulla 

.'''"•'  gap. 

I  gerning  och  i  ord  ^"uppenbart  förkla- 


rar: 


De  ropa :  Skranket  opp  !  —  nten  dagens  Mar- 

skalk  svarar:      , 
J,   gode  Bacchi  män!  besinnen  templets 

w  prål, 

Och  veten  ,  hrar   och    en    Sr    herre  till 

sin  bål! 
Strax   inom    skrankets    plan    en  mängd  af 

lampor  glimma, 
Softi  HVttffva^ina  skett  ifiom  en  rosig  dimma* 


r--. 


—    i3» 


'  Få  H.  K.  M.  S*  | 

dag,  der*?  % 


bland  temple' 
/  tjenstem? 

tiinsta 


/ 

ar  hat 

.    län» 

pÄ  -    vin   «*»    och    ingen    droppa 

gömt 
Åa  Kung  och  Drottnings  skal,  dem  hat 

han  inte  glömt* 
.    gitt  bre£  i  dag   de    /att,    neddoppadt .  i  li- 

queurer, 
på  källarn    mästerskap  A  och  rang  med  Di- 

recteurer; 
Ja,  han  har  samlat  dem,   och    deras  nit 

berömt, 
Med   dem    ur    sin    pocal    han  Westmans 

portar  tömt , 
J  Och  jollrat  hit  och   dit  om  lifvets  rhanga 

öden, 
Hu^  detta  porter  här  en  läkedom  ta  o  t  dö- 
den , 
Tills  gyldne  bägaren   sägs   upplyftas  med 

förord , 
Att  inte*  tomma  åenf  fcjrr'n  dagens  fest 

blir  spord. 


\ 
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j  Jilgon  d 

"?S  Si^  gil  fro»  förlikning 

-* 

hickar; 

~än    er 

\allt — :  en  usling  §of- 

»|                      ver  här, 

•t    t"    Uppä    S,n    gö1- 
^       *    "               denär, 

\ 

.-ill   hvilK 

^     *  pä  tankes    eller 

.:' 

ä           gissas,  f 

^En  J&attena  tystnad  ra*  |h    templets 

Den  helga  duken  breds  kn>         *  t  hissas. 

Hvars  fransar,  fugtade  af  Moslei.   nS    °m* 
"      •  in,\ 

^\    i. 
Vestaler  hålla   upp   och   stundom  &\*        s 

Då   vid   en   sorglig    sang,    a£    qndangön^ 
\  chörer, 

Man  slafvarna  bär  fram  till  templets  pro* 

videurer;   i  - 
Förlåten  fläktande    bortskymma    Gudens 

rum ,     - 
Hvars  .vålnad  simmar   ren   i  karets  flaf- 

dum; 
Da   hvita    eldars  språk  med   purpurtäcken 

släckas, 
Och  må    ej    minsta    glas  i    minsta    vihkel 

bräckas! 


Sig  driste  ingen  fram, om  ock  en  Jensen 

fanns, 
Att  snegla  på  sin  bål,  och  hicka  vid  dess 

glans! 
Ren  kypar-svennerne  med  % blomsterknutna 

länder. 
Med  krönta  huf vuflen ,  och  sammanknäppta 

händer  f 
I  dubbla  leders  längd    åt    choret    dragit 

;sig 

SS.  fort,  att  ögat  ej  hinn  t  ögna  deras  stig* 

Hvad    lust  i  Bacchi    hvalf !    ej    verlds-be- 

kymren  trycka, 
Här  saknas  allt  begrepp  .om-  öde,  tid   och 

lycka; 
Ej  någon  modfälld  tlr  ur  ögat  rinner  ner, 
Om  intet  till  en  hämnd  i  någon  ans  qvar- 

Som  .iskufFat  fram  sitt  glas,  och  dricka  vill 

allenb.- 
Imellertid  hvar  själ  vill  sig  i  frid  förena; 

En  girig  nyckeln  glömt  till  låset  för  sitt 

skrin, 
Den  höge  sänkt   sin   röst   med   én  blom- 
merad mine, 
Och  en  afdankad  vän  med  röda  ögon  nickar 


Och,  ined  en  blodig  själ  en.  from  förlikning 
*  hickar; 

Men,  dråpligast  af  allt — .  en  usling  §of- 

ver  här, 
,  I  famnen  trygg   och    fri   uppå    sin    gal. 

denär, 
Och    ingen    stämning    mer    pätänkes  r  eller 

gissas , 
Tillä  mörkret   skingrar    sig, '  och    teniplets 

förlåt  hissas. 

Bacchanten  redan    syns    vid    lutans    öm- 

.  „     '  ma  ton, 

5om    prisar    dagens    helgd,    då    Bacchus 

i  persö^i 
Med  bägaren  äskar   ljud,    att  Jophurs'   ära 

'  höja, 

Befaller  Bröderna,   att   sina   knän  nedböja, 
Betänka   dagens    glans ,    som    snart  gud- 

domlig  tycks ;' 
.  Den  helga  duken   strax  af  punschekärlet 

rycks , 
Sig  alla   templets   män    i   denna  tjenst  för- 
ena , 
Och  Bacchus  ropar  ut  —  Sophia  Magdalena! 

',   En  Drottning,  ropai"  han  r  i  Norden  har 

sin  thron, 


—    13*    t-  ? 

Hvars  Majestät  Sr  känät,  fest  e>  af  min 
i  person , 

"'  Men   6udarne  befallt  —  aeh   Gudar  måste 

lydas, 
Att  ända    till  mitt  hvalf  skall  hennes    ära 

tydas; 
Ett    folk  ,    ett   tappert  folk f    så ,  Scfelsint 

s  som  stort , 

Upphöja    hennes  lof,    det  Jbon    sig  vär- 
dig gjort; 
En    Drottning    from    och    mild,    beprydd 

med  stilla  seder, 
Välgorapde   och  god,    och  värd  Olympens 

heder! 
Också  ha*  Gudarne  försäkrat*  i  min  hand, 
Att  hennes  lif  sä     dyrt,   till   hugnad   för 

sitt  land , 
Skall   i  en  mängd  $f  år,  i:  lugn  och  frihet 

skrida, 
Med   sin    Gemål  i  famn,    och  Prinsen  vid 

sin,  sida, 
Re'n   Gharon  är  befaldt  ,  fastän  han  årjui 

krökt, 
Den  färjan  sänka  ned,  som  hennes  skug- 
ga sökt. 
Intagen ,   Bacchi    män !  med  glädje  édra  sfr 

•    '   '  .'   ten* 


*   «~    >37   ~ 

Vid    bägarns   sista    klunk    och    instrumen- 
ters läten! 
Ert  fiuidum  tillreds  uti    ett  rågadt  mått, 
/     Er  mui^t^rhet  min    fröjd,    ert   h  jer  telag 

är  godt; 
Bacchant  —  gä—  Jofur  säg,    vid   klang  af 

lyrans  sena,     f 
Hur'  Norden  vörda  vet  Sophia  Magdalena! 


c 

-    \ 
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273  if. K.  lH.T*ririsessan  Sophia' 'Albertina, 
den  8  October 1781;  i  Jagthundarnes 
namn. 


Vid  Dianas  röst  i  skogen , 
Högst  på  bergens  branta  fall, 
Under  valthorns  åter  ska  11, 

Eldas  Ponto  yr  och  trogen, 

Att  kring  Svartsjö  slå  ett  slag  J 

Och,  om  jag  ej  blir  bedragen, 
Underdånigst   denna  dagen 
Första  haren  skänker  jag, 

Ponto. 


På  sä  hög  och  präktig  dag, 
Trots  all'  Eols  stormar  hvina, 

Trots  bad'  regn  och  åskeslag, 
Som  i  blanka   hvirflar  skina, 
Trots  alltirig  —  ändå,  Pontina, 

Första  haren  skänker  jag. 

Tontina* 


WalltmaiH  gubben  min,  är, nöjd, 
När  jag  -öfver  gärdsgård'n  klifver, 
Ögat  fullt  med  eld  och  ifrer, 

Tecknar  .denna  dagens  fröjd. 
Tror  Ers  Höghet,  att  de  mina, 

Mina  fyra  en  quadrille, 
Ifrån  Svartsjö  gå  till  China ,    i 

Om  Ers  Höghet  ropar  Pill?         A. 

Walltina* 


Ännu  späda  nog  till  aren, 

Knappt  vi  känna   Svartsjö  fält, 
Men  tör  hända ,  fram  åt  våren 

Pryda  vi  Gudinnans  tält. 
Och  jag  Hector,  jag  skall  skälla 

Under  hundra  bugter  gällt, 
Men  Ers   Höghet,   tänk  I  Fidella 

Tror  sig  löpa  mera  snällt. 

Hector. 


Kära  Hector,  hvad  du  prunkar! 

Allt  ditt  lof  är  tungt  och  kallt. 

Gamla  Tobak  han  gör  allt, 
Der  hart  hvit  om  föttren  lunkar 

I-  sin  gamla  svarta  rock. 


—    i4o    ~  , 

Mången  nådig  blick  han  vinner,    x'  ., 
Sorti  från  dej  och  mej  försvinner* 
Fast  vi  vör4a  trug  ogh  lock» 

Fidellm, 

* 
Sträck  din  bö$sa,  tappre  skytt! 

Morgonsolen   börjar  skrida, 
Ut  åt  skogen-,  ut  på.  nytt j..'. 

Hylée  trängtar  vid  din  sida 

Med  én  mörk  och  sorglig  mine. 

Mord- gevären  ma  du  h vässa; 

Men  i- dag  för  min  Prinsessa      <  • 
Bär  jag  fram   en  beccasin. 

Hylée* 

Farväl!  helsa  hem  Hylée! 
Bort  åt  trädgården  ned  vid  dammen, 
Kring  den  krönta  eké-stammen 

Kilar  jag  —  och  så  kanske,  . 
Att  en  and  framskjuter, 

Eiri  grä9et  går  breVe*, 
Bums!  jag  dem  om  två  minuter 
i    Vill  åt  hennes  Höghet  ge. 

Harpa* 

Svartsjö  Hof  i  glans  och  lycka 
Sig  utmärker  denna  dag; 


Pan!  tillåt  mig  ock  framrycka  f      . 

Vid  Apollos  harpe-slagi 
Ty,  o  skogens   Gud!  besinna, 

Att  jag  Sinka,  röd  och  sjtön,\ 
Än  i  dag   är  tjenarinna 

Hos  Prinsessan  här  på  ön! 

Sinka, 

.    Mulles  änka. 

Hvita  Hickan  from  och  spak, 
Gossens  unga  raska  änka , 

Ku  för  tiden   gift,  kan   tänka  ; 

Med  hans  vördighet  Tobak, 
Vågar  underdånigst  nöta    * 

Slottets  trappor  med  sitt  slink; 
Får  hon  sin  Prinsessa  möta 

Blir  hon  glad  i  dag  och  Hink. 

Hvita  Flickan  t 

Gossens  änka* 


Se'n  min  trogna  Hurså  flydde 
I  den  svärta  floden  ned, 

Jag  -de  glada  länder  skydde, 

Fält  och  vatten,  mark  och  hed  ; 

Men  i  dag  jag  må  besinna  , 
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2o. 


T?a  dav.  Kron-Prinsens  namnsdag,  den  6 
November  1789»  då  en  Katt  9  gul  och 
htå  målqdK  öfbsrlemnadeu 


O  hvad  fröjd ,  som  denna  dag 
Inom  dessa  murar  skänker! 
Hofvet  i  sin  fägring  blänker, 

Liksom  i.  min  gala  jag/ 
Också  är  bland  mina  fäder 

Ingen  än  så  präktig  sedd, 

Som  med  högsta  rang  i  bredd 
Burit  sådan  färg  till  kläder. 

Med  all  min  granna,  stat , 
Tusen  ögon  mig  förfära,  , 

Prinsens  kockar  mot  mig  svära, 

Vid  min  blink  på  minsta  fat; 
Ståndräbanternas  moustacher 

Mig  ofreda  mången  gång, 

Mer  än  salig  Hedmans  språng 
Mellan  Marskalkar  och  Pågen 

Bast 


B8st  Jag  med  en  kärlig  mine 
Mig  i  slottets  farstu'  krummar, 
©rufli£t  (vaktparaden  truttfmarV 
\  Vid^éh.  strtf  trumpet-marin. 
Meé-aM  nlgra  råttor  krama 

Der  i  gangarfie  —  som  förr* 
Är  ej  värdt,  ty  vid  hyar  dörr 
Flere  kattot  med  mig  jama» 

—    .-         .   -i 
Ändtlig*  ntt  i, tysta  fjät 

Jag  Ers  Höghetö  tröskel  mäter, 

Der  min  ringhet  ej  förgäter 

Trohet  för  Ers,  Majestät.  |t 
Sjelf  —  af  lejons  ätt ,  med  ärfc> 

Jag  en  ättling  nämner  rriig; 

Och  hur  kan  den  tvinga  3ig 
Afvog  sköld,  mp  t,  staten  bära? 


^ 


.1 


•  n   «•".  > 


Bettm.  Skrift.      it     '  1©. 
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Ansökning  till  <#,.,#.,,  Mye&å&*  **lffa* 
TViroeas  namn.%.  &om  .  sökte  ^qg&f 
Prcebende  för  sin  man,  Pr&t  i.  Hfyr+ 
strand;  *leri  a^  Janu&ri  1790*  ^   .  »-.. 


Bland  det  folk,  som  troget  hastar 
Till  sin  Kung  pä  denna  dag, 
Är,  Ers  Majestät!  just  jag»        ^l" 

En  som  sig  i  stoftet  kastar  ' 
Med  ten  blödig  blick  till  skyn» 

Hit  ur  Marstrands  klippor  buren  > 

Ser  jag  lyckans  väg  Éfskurai 

Och  en  dimma  tbi  min  syn»       '"/ 

Till  min  bygd-tHch  mfcrka  kula 

Sand)  Ers  Majestät,  sin  nåd! 

Fyll  vårt  tomma,  hnsgeråd 
Med  en  mer  tillräcklig  smula, 

Inom  Thorsby  ringa  tjäll! 
Öm  vår  Kung  vlrt  armod  kände, 
Blef  visst  Thorsby  vårt  Pxaebende, 

Och  min  Gubbe  glad  och  säll. 


.sv:u 
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22. 


Ansökning  till  tt.  Kylt.  ttertig  Fredrik 
Adolph  t  för  en  Caplan  ifrån  landet', 
att  bli  Ho f predikant.. 


Om  Ers  Höghet  mig  tillåtet 

Af  dess  nid  ett  litet  rön, 
Skall  jag  aldrig  nalkas  åter 

Mera  med  så  trägen  bön ; 
Rvad  jag  vägat  ömt  and  ra  ga, 

Är* vid  bibel  ech  koftan, 
Att  hofpredikatttens  kraga 

Pryda  må  min   bond*caplan  5 

Blatid  de  lärda  Le  vi    söner 

Har  han  uttal  jemt  och  lätt, 
Skicklig  uti  sång  Ocb  bönen 

Till  Ers  H6gbets  cabinett; 
Får  Ihan  ordet  d,er  uttrycka* 

Med  en  vandel  from  och  g<od, 
Öbskas  honom  redön  lycka. 

Af  Ers  Höghets  ädelmod! 


v-    i48  si 
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'Ansökning  *  till  Stats-S  ecreter  ar  en  och  Rid* 
dåren  Scfiröderhéim*'  . 


*%^*^*^*^i^ 


IVlodfald  ned  om. Kungens  trappa  r 

På  det  sista  stegets  brant. 

Bogar  en  Hofpredikant 
I  en  gles,  utsliten  kappa; 

Tryckt  af  motgångs  härda  tvång , 
Han  sig  bugar  —  man  förlåter, 
Än  en  gäng  — han   bugar  I  ter, 

Ja,  han  bugar  än  en  gäng. 

Aren  sänka  snart  hans  hjessa 

Ned  i  grafvens  sälla  vrår; 

Han  har  löften  fler'  än  år, 
Att  i  eget  tempel  mässa 

Och  inom  dess  murar  bo. 
Riddersman  af  ädelt  sinne, 
Väck  Kung  Gustafs  ömma  minne, 

Riddarholmen ,  posito! 

oocgoooooe—  - . 
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24, 


Ansökning    till   densammp,  for  en  Jhka, 
ätt  få  sälja  hembrygdt   drickas- 


*  Välborne  .'       . 

Herr  Korigl.  Expeditions -Seer eter are! 

Om  hon  vore  minsta  vacker, 

/  Om  hon  egde  små  maner ;  v 

.Men  hon  skråma  tan  Kos  åker, 

När  /hon  ur  sin  hufva  ler; 
Qch  om  gumman/  som  är  änka, 

Mindre  skirynklig  vor'  och   brun; 
Kunde  lna«  med  skäl  misstänka/ 

Att  jag  sucka'  fö*  den  trim. 

Men  jag  ryser,  da  jag  märker 

Fattigdomens  usla  nöd, 
Modérshjertat  slår  och  värker* 

Barnen  be  sin  mor  om  bröd» 
Modren  gråter,,  barnen  buga, 

Ömt  på  lutan  klingar  jag  1 
IM  nu  gumman,  i  sin  stuga  p 

Sjunga  Gustafs  Skål  i  dag  I 


—  *$• 


25. 


Ansökning  till  Ho/marskalken  N*   N. ,   om 
rum  i  Carlbergs  Slott* 


Floras  högtid  är  n^i  »ärt, 
I  Kung  Fredrics  gamla  park. 
Bed  min  nådiga  Monarch , 

Att  han. täckes  mig  förära 
Till  dess  fest  en  contramark! 


När  man  mig  trä  rum  tillstäder, 
Har  min  önskan  satt  sin  hamn^ 
Jag  skall  med  min  son.  i  famn^ 

få  en  stol. af  gy Ilen-läder, 

Tolka  ömt  Kung  Gustafs  namn* 

Och  si  skall  jag  med  min  ttoakä 
Dela  jemt,  om  inte,  mer, 
Hvad  vår  lilla  taffei  ger  j 

Blott  ej  slottets  flyglar  braka 
Och  att  taket  faller  ner. 


eoooooooeeoo 
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*6. 


^nwkmng  till  Öfver-Directqren  Ktlhnan  f 
~<y  *\f?r  *n /<****&  TuUskrifvare-,  17Ö4. 


Ein  bror  vid  tuU'n  i  vanda  står, 
Med  speciaVn  till  jorden  hukad, 

Som  några  rim  af  mig  undfår, 
Med  dem  han-  vandrar  förödmjukad. 

För  slika  verser  och  bevis, 
*At  TMörÄerg,  Öerg  oöh  gamla  Barken, 
/Betalas  efter  gångbart  pris, 
från  fem  till  sex  mark  marken," 


f  Af -HftUing  —  så  är  mannens  namn  "~ 
Platt  "ingen  skUlitfg  fkril  jag  ,fag*t       ;, 

Bfaft*  jag  förmår  ur  armods  famn 
Hans  långa  magra  skugga  draga, 

Hans  barn,  hans  mänga  barn  mig  rör9, 
De  äro  åtta.  visst  inalles ; 

Välan,  Herr  ÖFver-Diréctör! 
Skrif  på  suppliken  ~  skrif;  Bif allés. 


000000000000 
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27. 


Ansökning  till  HerrÖfver*Direct8reHx^v, 
Stapdmohr9för  Nor&rÖm,  Uttä^Win* 
blads  man>  att  få  bli  Sjötulhbesökarc. 


Välborne  Herr  Ofver-Directör! '••    -  ? 

En  ringa  supplicant    ur    gruset  jag ;  fram- 
drager, " 
Som  Ull  min  ringa  hjelp  en  ringa  tillflykt 

tager. 
Han  tror  uti  sin  själ  -*  Gud  vet,  hvem 

dentiUhöH 
Att  han  har  vunnit  allt,  när  hän  blir  v£. 

)  *heäx. 


i 
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jtnsöhning  titt  Kammarherren  Ehrensh&ld9 
för  Auctors  Bror %  att  bli  Assistent  på 
Ostindien. 


lilla  t  mig  en  målning  göra 

Af  en  halfdöd  sjuk  poet, 
Som  med  handen  under  öra 

Sitter  tyst  ;rid  sin  pulpet ; 
Klo  to  pappen  mig  bereder,    , 

Med  en  uppsyn  vild  och  fräck, 
Atrophos  min  penna  leder, 

Och  Lachesis  skaffar  bläck ; 
Bästa  rad  i  den  förtreten 

Är  frän  verlden  skilja  sig, 
Charon  stampar  vid  pulpeten 

Och  med  åran  hotar  mig; 
I  min   nattrock  till  min  skuta 

Leder  han  mig  yr  och  tung, 
Sen  jag  först  fått  lof  utgjuta 

Sista  sucken  för  min  Kung. 
Charon  mig  en  päls  ikläder, 

Ullperuk  och  näfrer-^kor, 
Med  en   mantel  ut  af  läder, 

Och  en  hatt  med  sorgeflor, 


Lyran  i  min  hand  han  sätter  t 

Sköljer  flaskan  it  inig  ren,  '  . 
Himlen  vet,  l\vad  vin  och   rätter 

Vankas  uti  Elyseen  ;  ^ 

Troll  och  gastar  kring  mig  tfrsa  % 

Och  jag  häpnar  för  en  syn, v 
•Der  jag  ser,  med  angst  oeh  fasat 
"     Böljor  valu  a  si<ptill  skyn  ; 
Grymt  xi  deras  fall  tillbaka 

£ld  och  gnistor  ge  ett  q  v  alm» 
Svarta,  Skuggor  sig  hopmaka, 

Sjunga  hvar;  sin  sörgepsälmjf ; 
Stadd  i  sådan  ängtft  och  v&éfc'^    s  . 

Beder  jag  än*  redlig  vän    .  ;  "       - 
Samma  ömhet  mig  beträda* 

Liksom  om   jag  lefde  änj       '  v> 
För  min  bror  och  för  hans  lycka 

Fäll  en  undcffdåiiig  bön! 
Herre  hjelp  !  >  hvud  skall  jag  tycka  ? 

Nu  är  jag  Högt  Ut  på  *g«ft1 


oeööocbobooo- 
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JEn    Bondes,,  tacksägelse   till  Kongl^  Cam* 

.    merce-Collegium  g  som  frikallat  honom 

för  något  K  som  oqnfacfir.a^es  i  Trosa. 


J  hpgs t  upplyste  män,  Commercens  ädla  fä- 
der,, 
Som  med  så  rättvis  dom  en  fattig   bonde 

gläder , 
x       Dl    pl    sin  murkna    vagn,  som  dras    aff 

några  ok, 
Han  knappt  en    h8n*   har   till    dotoarttt 

disk  och  kök ! 
~J,  ädla  domare!  jag  vågar  er  förkunna  t; 
Att    all    min    rikedom *  låg    rägad    i    min 

tunna 4 
Hvart  korn,  som  mig  till  bröd  naturens 

mildhet  gett,/ 
Var  utsadt  med  min  gråt,,  och    Éukradt 

med  min   svett; 
Min  lilla  åkerlapp  /  urminnes    tid  belägen 
Frän    snikna  'grannars    list    och    prestfars 
>  :  litlc*  af  vS^W, 

Hat    under    laga    tak  min    lada   fyllt   i- 
'    j        .  ;<  blani; 


Också»  ske  himlen  lof!  ej  kornet  denna 

hand, 
Långt  mindre  Säck <Sn  fyllt;  nu,  som  hans 

nåd,  kan  tänka, 
Ej    ntägtar   skatt   och  skuld  åt,  bonden    ef- 
terskänka; 
Så  tänkt9  jag   med  förlof,  J   högst,  upp- 

"  •   - '    lyste  man! 

Till  Stockholm  fara  in,  och  det  i  skym- 
ningen. 
Ixnellertid ,    som  sagdt,    tog  jag    mitt   <stil 

och  sköre, 
Hof  tunnan  pi  itain  vagn,  och  spände   biå- 
sen före, 
Framföre  Hg  en  säck  och  litet  trägärds- 
frö, 
En  kumminost  på  tvärn  och  några  knip- 
'•  "'  '  por  hö; 

Jag  skull',  som  sagdt;  till  sta'n,  till  Stock- 
holm, det  var  summan, 
Mor  satt  på  ankarn  hon,  och  jag  satt  bred- 
vid gumman  y 
Fäst   jag  var  inte   med,  och  inte  heller 

.:.•■:•*      i  -    mor, 

En  skälm ,  som  säger  det ,  och    den    en 

skälm,  som  tror;, 


Men  tSigm  ^fffiåj&:£ott9  ock. hjulen  pepo> 

t  ■  :./•  ;:.r  -  .iUaf 

Och  axeln  skred  i .  sa#å,   ock  r  bläsan,.  höll 

;  . -  -  :t  ;  '  ej  stilla , 

r  Allt  ^ärtgda  ,upp    ock    ned  frän.  kisoten 
.i  1  aoo  bort  i  fyr; 

Ett  si  förbannadt  klöf  ej  gamla  Rundberg 

styr, 
Och,  hur*  det  gick  på  fyr*n,  frin   däld  till 

kögsta  kullen, 
Vips,  nådig  Herre!  ufF!   satt  mor  och  jag 

vid  tullen. 
Än  läg  rågtunnan    fast  på   samma    ställe 

qvar> 
Och  ipgen  drömde  om,  hur'  nära  faran 

var. 
Jag  tog  mig  då  en    klunk,    och   mor  .tog' 

upp  sin  dö#a, 
Dä  säjar'n  lyste  sex  pä  tornet  uti  Trosa; 
Från  bläsen  löste  jag    bäd*  skaklor,  töm 

,   och  träns ; 
I  samma    ögonblick  _    Ers  höga  Excel- 

lence ! 
Så  kom  der  ut  en  lans,   en  surogd,  snåler 

safer , 
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$ami  klef  ittot-titt*  &riibb/£otfj»sé*fc)*a  méå 
,r''o,  placater;  . 

I',iBaiFtög  miföP  en^a  atltv  ^tf^^dig 
.'•••'  '         v       .  Herre!  rii> 

sN^gaf  »i*  Mv'i%e64  'titf%i;'jag  »öJd 
':: .  •       •••'.  -    och  fri. 


«...    -     1.!.-  •      -       '"    '     -V 
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,Ti72   General    Toll^   dft,  han   dubbades    till 
Commendeur  af  ?Svärds-Qrden9    1787» 


Xlyktet  i   min  lilla  -stuga 
Sagt  mig,  att  min  Genjeral 
Skall  i  Nordens  riddarsal 

Under  -svärdets  glans  sig  buga 
Till  det  stora  gula  band  ; 

Och  förtjensten  så  belönas, 

Att  de  ädla  snillen  krönas; 

Allt  ett   verk  af  Gustafs  -hand. 

Lutad   detta    bref  att  skrifva, 
H varje  rad  min  vördnad  bär; 
Lacket  flammar,  elden  tar  , 

Ljuset  dunklar  bordets  skifva  , 
s  Och  min  bild  i  samma  sken; 

Mellertid  jag  detta  skrifver  , 

Jag  ur  fönstret  varse  blifver 
Vagnen  rulla  till  Le  ven. 

Njut  i  sällhet  der  den  heder  f 
Med  ett  muntert  anletsdrag  y 


Att  den  f  orata  glng  i  dag 
Belsas  af  de  mörkblfc  leder, 

Vid  trumslagen  och  signaTn ! 
Men  jag  hann  ef  sluta  raden  , 
Förrän  hela  vaktparaden 

Gör  honnenr  föjr^Cfenerarn. 


t^^^***^** 


;*;..* 
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&kat  till  åaty   ofveråbé  +  Lieuienäntin    , 
Stedinghk 

I  ftiketd  hvärf  dtt  krönt  din  RiddétfMttänttå 

klinga  , 
Du>  ädla  Stedingh,  bland  dett  S^etiskä  Flot- 
tans Män; 
Kring  Forkala  ftnntt    dina  vänner  dig  om* 

ringa 
Och  hedra  dig  med  sina  pukor  Ött» 
Men  vi ,  scm  hjehen  möta 

I,  vår  invigda  tal» 
Med  druFvänS  söta  , 
Invigom  hans  pocall 
Vårt  tal, 
Vår  sång»  som  Svenske  män, 
,   Höjs  till  vår  Stedinghs  ära» 
klang !  hans  flagg  skall  fienden 
Förfärd 
Än. 

Bellm*  Skrift.    IL  11. 


Hur*  mången  vacker  flicka, 
Med  blomstrad  barm  så  smal, 

Tror  du  vill  dricka 
Pin  skål  vid  blodets  q  val? 

Vart  tal, 
Var  sång,  som  Svenske  män, 
Höjd   till  vår  Stedinghs  ära. 
Klang!  hans  flagg  skall  fienden 
Förfära 
Än. 
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Titt   dåv.   Bfskopen    Uno   «#•>  Troll     då 
Auctor  förärade  honom  tvenhe  böcker 
Hetsas  a/Joh.  Petrus  Gothus  Norco. 
pensis,  itetn  af  tärs  Olofsson  &<#£' 


Verlden  saknar  dss  två  gubbar, 

Dubbelt  snart  ett  seculuno; 
Om  jag  ej  din  boning  rubbar, 

GU  Johannes  Gothus  rum  i 
Lat  mig  bland  de  fo.rdna  fäder' 

Njuta  vördnad  och  försvar! 
Skön  i  mina  multna  kläder, 

Jag  ej  tidens  prydnad  har. 

Se*n  jag  sist  pä  vagn  och  kelko 
'  Ned  till  Åkers  kyrka  drog, 
.    Och  mitt  öga  med  allt  fog 
Fordom  ädle  Herr  Claes  JBjelke 
Och  hans  dygder  ömt  begretj 
Ack,  hvad  är  det  längesedan! 
Af  bad'  mig  och  vagn  och  medan 
Hrarken  du.  eiT  någon  vet. 


Men,  min  son!  nu  går  jag  äter, 
Värde  Uno  von  Troil! 
Om  du  fritt  mig  unna  vill, 

Och  din  godhet  så  tillåter, 
Svep  mig  i  din  bokgardin, 

Samt  bland  dina  tysta  vänner, 

t)u  min  ädla  skugga  känner; 

•    IVlig  Lärd  Olofsson  Vhdlixd 


oooooocoooom 
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Till  Herr  Ho/predikanten  och  Kyrkoherden 
Lehnbergtpå  invigningsdagen  iKungs- 
holmen.,   den  24  Maj  i>jqq.  *    '  \  " 


Bugen  Er 
Till  jorden  »er! 
Skåden  J,  starka  och  raska f 
Grafvcns  brädd, 
Med  knokor  klädd, 
Och  er  h vita  aska! 
Märk,  vid  trenne  skoflors  kast* 
Hur\er  glans  försvann  I  hast! 
Gömd'  och  glömde  bli  benen  $ 
Bligen  er 
Till  jorden  ner, 
Neder  till  grifte-stenen ! 

Men  ändå 
Akten  pä 
Klockan  i  templet,  som  ljuder, 
Vid  den  röst, 
Som  ert  bröst, 
Er  en  himmel  bjuder! 


Sjöng  i  muntra  gillens  Ug; 
Bägare  gladt  vid  bordet  tag,. 
När  lifs-besvären  besvära! 

Men  ändå 

Akten  på 
Att  er  Lärare  ära! 


'    i  r  •  '    .  *  * 
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!     Till  Fröken  Stapehnohr. 

iNej  hvarför  sbmnar  jag?  hvi  skall  mitt  ti- 
ga blunda 
Vid  middags  solens   qvalm  och   all    na- 
1     '  turens  prål? 

De  ljusblå  skyar  sprids  ikring  det   hvälfda 

-  runda, 
De   qvicka   foglar   hörs    med  tusen   tun- 
-      ,     '  gomålj 

Och  i  de  djupa  svalg,  der  Neptun  har  sitt 

säte', 
Vällastig    i    sitt    skum    Tritonen    naken  / 

' står  , 
Med    hvass   och  löf  beprydd    han    härmar 

Orphei  läte, 
Som  vid  den  lugna  strand  uppå  sin  luta 

slår, 
Förvillar  minsta    kräk/,  hrars  lif   i  vattnet 

andas ,   . 
Förtjusar   näck  och   hval   och    gör   hvar 

löja  yr. 
Ack,  himmel!  nej,  min  sömn  af  nöjen  fiör 

bortblandas , 


Men   af  de   nöjen   blott,   som  hjertata 

lugn  ej  bryr. 
Men  ack!   välan!  hvaxthan?  knappt  'orkar 

jag  att  vakna. 
Förren  nattens  skuggor  syn»  och  ögat  b£r* 

jar  sakna, 
Hvad  Morphei  skydd  s|  präktigt  forlät 

/        var 

Af  all  den  hurtigbet,  den  jag  ej   mera 

bar, 

Jag    somna'  åter   in,  tvä  Fröknar   säg  jag 

vandra* 
Med  ljufva  ognekast  de  ttridde  mot  bvar, 
(  andra, 

Hvem   med   sin   mesta   eld    mig  skulle 

tända  mest} 
Jag  blef  ock  lätt  upptänd,  af  hvilken-* 

vet  jag  bäst. 
Än  saga  en  fjädrad  hatt]  sin  place  med  stolt-* 

het  vinna, 
Som  pl  de  märka  har  afbildar  en  hjeltinnaj 

Och   än  ett  modigt   bröst   uti  <  sitt  har- 
nesk samm, 
Som  sucka'  Manis  lof  med  Fröjas  mild- 
het fram; 
Tvä  vackra  ögons  eld  kringspridda  lust  och 


Öch  samla*   ftll   sin  glans,   poeten   till  en 

plåga; 
En   spad  och  tapper  arm  jag  tillbad  —  : 

fast  Gud  vet, 
Om  kärlek  ämnat  den  till  famntag,  tilj 

förtret} 
JVJen  himniel,  ack!  en  nymph  mig  sömnens 

Gud  afbilda\ 
XJti  sin  polonoise  si  vacker  som  Brynhil- 

da , 
Hön  sjöng,  hon  neg,  hon  log,  s5  qvick 

i  tal  och  Svar, 
SJ   ädel   och   s&   from   hon   hjertat  lätt 

intar  5 
Jag  vill?  hennes   hand  toéd  myrtenkedjör 

binda, 
Men  hon  sig  tyst  och  fort  vitför  en  trap-  ' 

pa  vinda% 
Och  locka*  i  sin  flykt  min  andra  fröken 

bort. 
Då  vakna'  jag  bestört  och  all  min  fröjd 

blef  kort, 
Vår  Fröken  gaf  ett  bud,  man  skulle  dörr'n 

tillsmälla, 
Två  skulle  hemma  bli ,  först  Bonfca ,  också 

Bella, 
I  samma  ögonblick,  vid  detta  bittra  tal, 
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Mitt  hjerta  o<jh  mitt  blod  nppfyll's  med 

köld  och  qval, 
Kring  nÉ*s»n  pä  mig  flög*  båd'    flugor    och 

ohyra ; 
Jag  ser  pä  mina  ben,    sä.  räknar  jag  djem 

fyra; 
En   Jungfru  slår  på   dörrn,    jag    hoppar 

bus  på  kjoln, 
Hon   ber  mig  veta  hut,  jag  kryper  un* 
'  der  s£ol'n. 

Ack».  Gudar!  hjelpen  mig,  emot  min  herr- 

skarinna , 
JLät  mig, ur  kedjan  frälst,  min  frihet  åter- 
vinna \ 
Just  under   denna  bön  förbyttes  jag  med 

harm 
.Ifrån   poet  till  hund   uppä  min  Frökens 

arm. 
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Till  Professor  Schultzj>rihem.>   den  7  M*} 


-l ^c t,  vår  kära  pappa!  ' 

Tack  för  din  jalappa^  *  -  . '', 

För  det  receptet,  du  Bacchanter  ger! 

Den; var  skön  för,  magen, 

Än  en  gång  intagen  \  / 
Kräks  ej.min  granne  —  de»  rinner  nog  ner. 

Svälj!  du  skall  finna, 

Ditt  t>lod  börjar  rinna, 
Och  ditt  snille  eld^s  mer  och  mer. 

Med  det  täcka  könet 

Blir  det  förstå  rönet,  ' 

Att  du  mår  bättre  -  bland  sötungar'  smS. 
Den  som  dem  förringar, 
Och  ej  gjasen  klingar,       ,  .  « 

Bör  ha'  jalappa  en   tunnsi  eli'  två} 

Så  är  dej  skrifvit,  .,.  "     - 

Af  Bacchus  utgifvit, 

I  Pharmacopén  —  Ji^ta  påi 


Drafvansmust  vid  grafven, 

Skrifver  sjelf  Boerhaven* 
Tröstar  den  sörjande,  läker  hans  sår} 

Vinet  sockrar  öden  * 

Mildrar  ajelfva  döden  * 
När  i  bekymren  han  röjt  sina  spår;  - 

Vinet  ger  vänner, 

Ger  styrka  ät  männer, 
Och  it  skonhet  känslans  eld  ~  gqtår! 

Synd,  du  bordets  pappa!. 

Synd,  vår  dosis  knappa! 
Börja  dieten,  och  sjelf  drick  nu  ut! 

Dock  ett  ord  vtieå  ära : 

Slippa  vi  begära 
Af  Arena nder  vår  hvita  aurtoutj 

Buga  vi  alla 

Och  fromsint  befalla 
Litet  cochlearia  tiU  slut* 

Det  var  skönt  för  magen  i 
Intill  morgon  dagen 
Sku    vi  förkunna  din  godhet  som  värd} 
Ja ,  hvar  vi  oss  fägna , 
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Sku*  vi  dig  tillegna 
Skälen  i  botten  till  sista  var  färd ; 

Lef  sälla  dagar! 

Om  du  behagar , 
Tag  dig  en  maka,  som  är  dig  värd! 


40000QC 
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Divertissement  på  Professorn  oqK  Riddaren 
Sergels  få:de  födelsedag,  <som  firades 
på  Uhnksdal  hos  Medailleuren  Herr 
Fehrifian*,  den  Q  Sep  t.   1787. 


Herr   Professorn  togs  emot  i  en  vac» 
tter  skogspark    bakom  Herr    MedaUleurens 
vaiängsrum ,  af  Bacchus  med  sitt  sällskap, 
bestående  af  en  liten   Bacchus,    åkande  på 
en  tunna ;  Bacchus  sjelf  ridande  med  en  bou- 
telykorg  på  armen,   och    en   Silén,  åkande 
med  bouteljer  i  vagnen:  alla  ömgifnemed 
Bacchanterf  med  stafvar   och   kransar,  vi- 
rade af  vinr  ankor.       Lilla    Bacchus  före* 
ställes-   af   Herr    MedaiUeur ens   lilla  Son, 
Bacchus    sjelf  af  Herr  Hof  -  Secreteraren 
Bellman,  och  den  åkande   Silénen  af  Pro- 
fessorn och    Riddarn  Pihlau. 

När  Prof  Sergel  kom ,  togs  han  emot 
med  följande  tal  af 

Lilla  Bacchus. 

i  följen  mig  med  fröjd  till  Bacchi^  tern* 

pel  fram, 


TJppå  dén  gröna  stig,  som. hästens  mognad 

,    .  $p*i<Ler; 

THu  stiart,  J  Bacchi  män!  till   niid4ag*tinv. 

man.  lider, 
Till    vinett    rolighet  r  och    brödra-lagets 
^  glam; 

TMitt  hjerta,  ungt  och  ömt9  kan  sig  ej  der 

utgjuta; 
Jag  3r  ej  Bacchus   sjelf ,  jag   endast  länt 

hans  nahin; 
Upprigtigt    säger    jag,    min   Mor&ror!  i 

din  famn  , 
UppSL  din    födslo-dag ,    lat    mig    din   ömhet 

iijuta! 

Bacchus  Sjunger: 

Min  boutelj  är  Bacchi  kok, 
v  Jag  tömmer  och  glömmer 

Mitt  fattiga  ok. 
Intet  foder  för  min  häst, 

Och  dagen  —  för  magen,  •       •• 
Är  gjorder  till  en  högtidsfest* 
Na,  hvad  skall  jag  göra, 

Så  full,  så  placat? 
Hvars  fest?  lat  oss   höra! 
Och  hyarför'  denna  stat? 


När  Éacchus  slutat  sången  *  sker  pro* 
cessionen  ned  till  Mtdailtpurens  runt  i  föU 
J ande  ordning: 

i)  Musik  '  .     •  '     . 

fi)  Lilla  ÉacdiUSé 
]         5)  Bacchus  sjelf 

4)  En  åkande  Sile'nt  ötngifven  med  då 
öfrigq Bacchanter*  Prof*  Sergel  tntd  Frun* 
timren  följer  efter.  När  de  komma  i  mat* 
salen  >  håller  den  Silén*  som  har  åkt¥  föU 
jande  tal: 

Sa  tags  min  tid  i  akt»   till  mageus  tröst 

och  gagn, 
Att    jag    knappt  klockan    12    $et  hjulen 

på  min  vagh* 
Från    solens    första  blick  i  dag,*  på  denna 

'    dagen  ¥ 
Jag    på    min    tunna  hvälft,   med    bägaren 

islägen; 
Af  Gudarnes  beslut ,  uti  Olympens  sal  > 
Så  rullar  här  min  vagn   på  detta  Ulriks* 

dal* 
Bebådar  snillets  frid    och  vinets   åögor  ka* 

står» 

Porsötmar 


Försötmar  ,  hjärtats    qval ,    ju  merj  det  sig 
'  belastar , 

Utsprider  sömnens  tyngd , ,  och  .  ögats  väl- 
,  »    - ..  lust  gör, 

-  Tid  blomsterprydda  Itfrl,.  bland    stekar, 

ost  och  smör. 
En  kxans'  är  mig  bef aldt  på  denna  {est  ut- 

,  leta, 

Att  lemna  en  artist  från  Paros  eller  Kreta, 
Som   nu    sin    verkstad  'sprid t  i  Nordens 
,  ,  ,  l        kulna  ffrmn ; 

.  Jag  tusan  gånger    visst    pä  Paphos   hört 
/   :  hans  namn, 

Men  hjernans  yra  språng  sa  min  förvirring 

.  v&ller,  .    • 

Att  handen  känner  knappt,   om  han  poca- 

..  .    i  -    \  len  håller; 
Ö  Gudar!   den  pocal,    som  Jophur  sjelf 

:■•;:»-  •   befallt 

Uttömma  i  hans  skål  —  hvad  jag  förgäter 

t  allt! 
Var  det  ej   FraXttel?  nej,  det  kan  ej  upp- 
finnas, 
Att:,  Gracerna  en  glng  ^  si  mycket  vill  jag 

.  -  minnas , 

;,  I  skuggan  af  den  lund,  der  macrao*-pe- 
*  lar'n  står, r 

Betbn.  Skrift. '    II.  12. 
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Loftjunga  gladt  hans  namn,  och  d*t  tf«r 

just  i   går. 
På  lyktets  vingar  Eördt,  sä  kage  kidw  »o 

k  er, 
Kringsväfvar   hans  beröm   fcdt  etf   förtjus- 
ning vacker* 
Nej,  än  en  klunk,  noéh  en!  jag  nn  fö*r* 

söka   vill, 
Om  jag  det  naäinét  mins  —  nej  jag  mfeafc 

ha'  en  tilL 
Tar  det  ej  Phidias  —  som,  Jupiter  till  ära, 
Upprest  hans  stolta  stod,  vid  en  Äfiuefrva 

nära? 
Monn  inte  Poliklet?  en  Myran?  Ågeledfc? 
N«j,   Jag  Klås*    **'    en  klunk    utaF  mitt 

oaqhfibacL 
O/Gudar!  stirk  mitt  blod,  låt  tankans  eld 

lippåtf&a&l 
Sa  mycket  af  mitt    hvarf   jag  hörde  mig 

beskrifvns* 
1  Store  Gustafs  hof ,  i  nigon  viss  planet 
Hanp  sniUe  lagrad*   £ims,   fast   namnet 

jag  ej  vet; 
Och  att  hans  födslofest,  i  Eieara*  fam»  ock 

sköte, 
Skall  firat  denna  dag  bland  vänners  glada 

möte* 
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Victoria  I^jtg  mins*  -  hurr*!  éki  gfeb  föd 

Hans  Mma  va*  Sergel  ^  kläiig  f  acfc  v£ 

ra  t ,  lefve  han ! 
O     kosteliga    bord     med    blomster    krönta 

rätter, 
Bouteljer,  glad  och  frukt  ?  jag  jridtig  måtkU 

N  bättérj 
Här  klingas    skall   hans   skal,   hand    visa 

sjungas  ömt , 
Jag. skall  dan    första    bli,,    som  först  sin 

stånka  tomt. 
Min  Sergel ,  lefve  du!  —  din  skål  till  punkt 

pch  pricka  i 
Och  dina  fränders  skål!    —    Qien  nu  ^-  n^i 

«k?ll  du  dricka!     , 

Pid  bordet  sjunges  följande  chorus: 

Sjung  förtjensten  en  sang  f  till  dess  ära  f     . 

Vår  värda  Sergel  —  vet  _  du  är  vår ! 
Dina  landsmän  på  händren  dig  bära, 

Men  af  oss  du  sjelfva  hjertat  får.    * 

Sent  må,  i  dödens  vissnande  spår, 
Sig  din  urna  för  ögat  upphöja ! 
Gamla  Charon  med  båten  skall  dröja , 

Och  vänta  dig  än  hundra  år- 


Jffen  den  saften,  som  porlar  och  spejar 
I  glasets  rundel  och  kring  dess  brädd, 

Sömnens  qvalm  uti  blodet  fördelar, 
Till  én  vällust  uppå  Floras  bädd; 

.  Höj,  granne!  upp  ditt  kärl,  blif;ej,  rädd, 

Att  ett  rus  denna  dagen  begära, 

När  du  sjunger  din.  Sergel  till  ära,    : 
I  höstens  gyldne  blommor  klädd! 

Löf ven  gulna  och  bäckarne  rinna , 
Vid  trädens  rusk  och  sorgliga  fall; 

Låt  så  vara,  vår  sällhet  vi  finna 

Uti  Bacchi  hvalf  vid  drufvans  svall; 

_  Lustigt  _  hej  fallerall ,  lall ,  lall ! 

'Värda  Sergel  din  fest  att  besmycka, 

Skönhet  virkar  ett  band  till  din  krycka , 
Sorp.  dig  i  döden  binda  skall! 
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Till  Professor  Sergel,  på  dess  namnsdag, 
den  2  November-  1789.     * 


Jiord-  peh  måltids-tidning  N:o  i. 

Ingo  9  den  1  October  17S9, 

Med  extra  Radhus  *cöri  ren  Wetz  har 
inlupit  följande  måltids-tidningar,  som  nöd- 
vändigt m&ste  locka  en  sur  mulen  Bom> 
gogne-kork  ut  sin  glaserade  långhalsigh^t; 

Melod.   Voglers   marche  i  Gustaf  Adolph* 

Re*n  bland  kämparna  van, 
Fakta  i  elden  och  omringa  plan  , f 
Baron  Armfeldt  mot  en  ljung^jide  vulcan 
Vann  nationen*  gra;         . 
På  sin  blodiga  ban* 
Käckt  med  fälld  bajonett  ^ 
Rusar  han  mot  fienden  ätt  ifiäi»  ät$>     . 
Hvar  blodsdroppa  runnen, 

Då  hans  bussar  slfos; 
Gör  nu  segern  vtmtoe» 
BådJ  för  ^Kung^  oth  röss; 


\'\ 


Norrbacka ,  den  2  November  1789* 
Vid  backen  till  venster  mellan  de  glesa 
granarna,  som  nedslutta  ifrån  Solna  parken 
till  Haga  grind,  har  i  dag  morgonstunden 
en  blind    yngling»   vanligen  derstädes    om 
rnornarna  Bedd   i  sitt  randiga  förkläde  och 
skjortärmar ,   nu   denna  dagen  till  prydnad 
infunnit  sig.  med  en   ny  fullstråpgad  viol, 
klädd    i '  tornväktarens    surtont    i    Adolph 
Fredrik*    Församling  och  någoa  af  kyrko- 
rådets   peruker   .    ,  .  Musikanten  i  e*  h*n- 
gande  Atillniag  under  en  gui*ad  rdpn  sif# 
j»r  Ännu  p**4  örat  emot  qvinten  och  f<*e$ 
i  gyttjan,  att  förkurfna  Tobias  dag.  ,  ,  ,  fän* 
gagnas    rpthnggnirtg  vid    landsvägen,    oeh 
stockarnes  timring   under  yxornas    spjelk* 
ning  i  skogen»  hindra  ej  hans  krumelurer 
med  stråken,   ,  . .  Bönderne  knarkande  från 
solbaddet,  med  svinftrynej:  ntom  matsäcken 
och  kalfbufvndet  i  tjjrhyttan,  stryka  hjulen 
emot  diket»  för  Att  lyssna  p£  denna  Solna- 
skogens Orpheu*.  w  Dalkarlarné  *töta  skyff- 
larna i  gristaHan,  ock  ^koflarrn*  tigga  på  de 
ovältrade  >a»ikirrornf ;  jfigo*  i jöng  i>ch  spe- 
lade han  me<|  huvudet >  v^nd t  åt  itelie-Vne , 
mycket  röran<feoch  4en  vördnadsvärde  Håds-  * 
herren  till  ifca  rt#14e$s  sl^^lige^  en  helig 


—  1»  — 

tystnad  utbf  eAåe  tig  bland  alla  komtnitfde 
och  farande  Ända4  fram  till  tullporten,  der 
tullttären  med  specialen  under  armen  för- 
dömde1 Öf ver  *  Directörens  barmhertighet, 
<*eh  bugade  sig  för  ett  equipage  ifrån  Jerf- 
va.  DÄ  sjöng  ftter  den  blinde  vid  vag- 
liens  stadnande,  och  han  spelade  samma 
gudomliga,  Melodi  af  Abbe  VogletV 

Klang,  vid  grind  spelar  jag 
Psalmer  ocH  polskor  utan,  undantag. 
Litet  mer  confonium, 
PS  Tobiae  dag, 
$*  För  mig;  som  för  violen  t 
Si  tycker  jag ; 
Efter  gammal  lag 
Ser  jag  aldrig  solen  * 

Dess,  gyldne  välbefeagj, 
Litet  mer  confonium, 

På,  Tobiae  dag1,  V 

$&  För  mig  som  för  violen  I 

Så.  tycker  jag.. 

*-  -        *      *      "  >   '  ~.'  *  **     .* •  jw 

Solna  9i  dew  2*  November  1789., 

Anråärlitilng  ,juntitrt  i  fogdntsteni  cKoral-* 
bok.  ' 

Tobias  till  sitt  iläirih  'finns   än  i  flera  ri- 

'":.  /'     !>'  t'-*-.  '¥enr   - 


Men    detta   namnets    Drott  vrfr   Hidd  i 

■  •  templets  drägt, 
En  ganska    värdig   man,    utaf    Naphtali 

Som.  upprest  sina  tjäll  vid  Galileiska  viken, 
Der  han  en  fånge  blef  i  Salmaöassars 
: ■   f  :■'  tid; 

Han    ägde  ock  en  son1,    oqh  af  åt&z  blod 

med  heder, 

Ajlt  hvad  Tobias  nämns  en  älskad  ahna  le* 

. .-  ^    .' .    ..    .    dw» 
Trots  Bibel-Gommission  ej  finner  sig  der- 

vid*  v 

Attelien,  den  ö  November  1789- 
S.   D.     Grefve    Munck    tillstädes,    be- 
fallte  en    viss   lyrisk    Skald   sjunga    denna 
dagen  till  heder  —  och  han  sjöng : 

(Melad.  Ack!  ont  vår  sol  en  klarnad.) 
Kring  Psychea  bus  te,  uppV  dess    alabaster 
7-  '  ../■   .  ..    rnt*, 

De  täcka  Gracerne  sig  buga  nu, 
De    hennes    flyende  fot    i    blomsterkedjor 

-.-'■-.•  sluta, 

_      ,Qch  kröna  dig,  fqbias  t-  kära  du! 
Att  Psyché    ej  ma  njuta , 
•  .;  t    .     Ett  annat  ajtare,    _  . ;    v 
.  I  .Florfns ,  Rom,  och  fly  din  Attelier. 


Gracerne  derföre  stå, 
Lyckönska  dig  och  vänta, 
Att  du  vill  på  dörren  glänta, 

Ur  din  vrå. 
De  trema  Ehrnsvärds  öga, 

När  de  berömma  dig, 
Och  de  frukt&.föga 

Artisternas  intrigue. 
/'.'<JwjB«mé  derför1  stå,  » 
Lyckönska  dig  och  vänta, 
Att  du  vill  pä  dörren  glänta, 
.  >  .■    Ur  din  vrå. 


/ 
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Divertissement  pa  Herr  Hof -Guldår  agaren. 
JVidmans  $2:dra  födelsedag ,  4en  7- 
December  1787. 


Marcus  Wimmerberg  i  nattrocken  vid 
sitt  skri/bor (i ,  med  tn  flaska  pa,  och 
avisorna  i  handen*1  Hans  hwshå&erska, 
sitter  bredvid  honom  och  spinner. 

Personerne : 

Marcus  Wimmerberg  %  Poet \.  ,—  Hof^ 
Secreteraren  Bellman. 

Fiken  f  hushållerska  %  _  Widmans.  lilla 
Dotter. 

Det  vandrande  Capellet%  bestående 
af  Tornväktare  t  Dödgräfvare  och  andra 
sluskar,  af  hvilka  en  har  en  liten  lykta. 

Detta  Capéll  utgöres  af  Widmans  tre 
Söner  med  deras  Informator* 


Marcus  sfukger: 

Gubbe»  är.g&mmal,  orkar  «j  valla, 

'  Fal  tralla,  J*lla. 

flkkprn^  $jn&,  som  geroa  befallf , 
,    Oeh  60m  alltid  ri* 

JSjwfg  FJte»,    hväjf    din   tept  och  »t  »g 

rocken  gä! 
2tfj  W!  <&»  klunketo,  taral  4m  mttrftrar 

gubbens  sinne. 
Hv*d?  uti  demJa  mugg    _   ännu   en  klunk 

derinne! 
JH,  ha,  min  Äiöka  dha!  ^  Jo,  fr,  jag  nog 

förstår  f 
Du  är  om  Gubben  mon,  må  ske,  din  skål! 

giitår! 
Men    smakens    sträfVa   lust    odh    fttéerns 

hvita  hår 
Gör,  att  jag  ef  fdtemi*  ~ 
tior  hut9  epiunr ocke»  gir ! 
Jag  tror,  min  Fiken,   att    du  spinner  dig 

till  linne,   : 
Gud  ge  dig  glada  St! 
J*gt  a  ra)  a  ma«t,  som  här  vid  grtfrens  trö* 

skel  står, 

Förvisad  är  mi»  hJMuät   fädxpaijt  ipjwitfe, 

minn??  gutar! 


,—    186    ~ 
Sjunger: 

Tidértoa'  andras;  vännerna  kalla, 

Fälleralla,  ralla, 
Ligga  i  grafven,  dit  skxf  vi  alla; 

Men  en  klunk '  ändå ! 

Hå,  hl!  så  gSr  det  till,   i  deg  stSr  blom- 
man skon 
.  Och-  sprider   sina    blad  i  tusen :  Tärgors 

skiften ; 
I  morgon  bryts  hoto  af,  ock  stjelken  varm 

och  grön 
Bortkallnar  i  sin  mull;  likså  var  sista  lan, 
-  Är  griften. 

Sjunger : 

Vän&k^p  till  ära,  drickom  och  tralla,  . 

Falleralla,  ralla! 
Fluidum  skönt  skall  fragga  och  svalla, 
Hå,  ha,  hå!  -  hå,  hi! 

(Musikanterne   stämma    sina'  instrumenter 
i  förstugan* 

Hvad  nu  ?  hvati  är  för  sorl?  nej  aldrig  uti 

fred 
JUan  för  eh  enda  stund* i  efcålighet  förnöta ; 
Dii  spinner  du,  min  söta  i 


HVad   du,  lär  tycka  om  violens  gafill  och 

gnid! 
Befall  dem   gå    sin   väg ;  och  ^ndra  sysslor 

sköta! 
Nu  har  >ag.  inte  tid. 
Tag  hit,  a  visorna,  re'n  tiden  börjar  lida 
Hå,  hå,  det  blir  der  vid ! 

(Fiken  bär  fram  Avisorna!) 
Hvad  godt  och  ljufligt  nytt  i  dag  med  Po- 

sten  bida?     '• 
Frän  London  hörs  ej  något  nytt, 
Från  Petersburg,  att  Turken  flytt, 
Att  i  Sjutornens  hvalf  har  BulgakofFsin  sida1, 
Att  Aly-Bey  sijtt  svärd  har  stuckit  uti  slida. 
Men  vändom  bladet  om!  hvad  nytt?  jo,  sä  v    , 

till  vida  , 
Hör  lilla  vän! 
Att  _  häll  ',—  håll   —  håll  _    det  kan  jag 
%  x  inte  läsa  , 

Mi  ske,  Holländaren  w 
Nej,  ändtlig'  får  jag  lof,  att  läsa  om  igen; 
Glasögonen 
Ej  passa  denna  näsa, 
Till  denna  tidningen» 
H*I1  -  håll  -  håll  -  andren    -  hvad  för. 

änder? 


D$  åérf  seta  sq+alp*  i  v5r  sjay 
Bland  ankorna  på  Lidingö, 
Sote  Jloektais  lagra  lig  bort  vid  de  rarmj 

stränder, 
Mot  nordatos  hvfn  och  tö? 
Aha  _  nu  vet  jag  -  hör!  hör  l  Fiken ,  sl£ 

i  glaset  ! 
HeHändafn,   kära  barn,    atfm   nyss    betalt 

kalasat, 
H  *  a  -  t  -    har  nu    -  f  -  Stt  -  en  släng. 
Orangeblomman  rår  —  och    gubbarn e   med 

spjuten  , 
Med    randiga    bantler  och  målade  gehäng, 

Som  kring  Prinsessans  säng 
Moustachen  ströko  upp,   och  med  en  bus* 

i  truten 
.Såg  ut  hvar  en  si  sträng  — 
Men  Fiken  _  hvad  tumult?  —  hra<i  kling* 

klang  här  vid  knuten? 
Se  efter,  om  de  slå$ar  och  slagftmåX  undan- 
vik! 
\Fihen  går  ock  tittar  i  d&rrflt  men  kom- 
mer genast  åter.) 

FiJieh.  ] 

1  förstugan  full  musik* 


(En  "  nf  Musikanterna  iktar  i  dörrn  &sh 
begär \få  spela  för'  Patron)* 

Marcus.  . 
J3vad  |r  det     nu  för  skrik? 
Far  j|4g  ej  bli  i  fred  att  mina  verser  skrifva , 
Och  af  en  ädel  vita    hans    vänskap    gladt 

%    ttppiifva,  _ 
;  En  vän  sig  alltid  lik, 

Välgörande  och  «m,  åf  ädelt  hjetta  rik? 
Släpp  kela  svärmen  in!   —  hväd  du  ser  ut 

komik! 
Gå  med  dill  bas-viol»    och   sätt    dig   i   en 

drifva , 
Och  ^ga  din  t*nr*r  För  brudgum  och   för 

brud! 
Gäck  bort  till  Albona,  öcfc  andra  gästabud  i 
Men  ifrån  denna  dörr»   den  skall   du  skuf- 
fad blifva. 
Man  gubbar,    hvarffcre*  fotf  hvems    *ktilf 

spelen  J? 
Och  hvar föra  just  opp  pl  dessa  trappor  klifva, ' 

Med  eder  symphoni? 
J  öfverfallen  mig ,  art  rä£vareparti ! 
Med  Haydeös  Roxelaae  oéh  élucks   kram- 

bamboli. 
Vet  ni  - 
Dock  hållt  —  jag  kan  ej  veta  "■" 


~  192  — 

l£t  se  i  almanackan  _  mana'  någon  stallo 

heta 

Chathrina,  Fehr~  elT   Pål   _  Sophia,"  Mar- 
garetha? 
Nej,    mig    omöjligt   är  ett  enda  namn  ut- 
leta 
F$r  eder  harmoni- 
Du,  der  med  basviörn  .ur  tornets  gluggar 

1  knipen, 
Som  står  med  lyktan    tänd  >  och    skubbar 

.  dig  för  stipen, 
H? ad  är  ditt  ärende?    du   ser  mig  ut  fär- 

lupen 
Från  brandvakts-compagniét, 
Kanske  som  roddare  från  *tQr»  Holin-bom- 

slupen, 
Frän  Krono-bränneri , 
Eli'  också  torde  ,  hända , 
Från  andra  ställen  kända , 
I  denna  grändens   trakt  -~    än  en  gäng  frå- 
gar jag, 
Hvem  hedras  af ;  ert  spel? 

Chorus.  • 
Tår  Widmans  födslodag. 

Marcus. 


'    *   '"     ' •     :JftfärdifS»    *         '   "   • 

Ja  sa,;, T  gode  ,män,   med  lyktor  och  .sta* 

touter. 
Och  litet  fulla  pied,  javdet  var  amiät:*lag! 
Åt  det  v^r  goda  väns,  vår  Widmans  födslo- 

'     Sjunger: 
:    (Jtäclod*  Herdarnés  f&tnSj.  #   &f  Fogler.} 

Slå  i  ett  glas  It  mig! 
Din  skSt,  lilla  Fiken!     , 
Elfviken, 
Dit   sku'  vi  .fara   vi  båda. 
,  Men  resbrännvin  skall  din  liand 
I    :  ..fyUa  *  m*n  låda* 

Af  våda, 

Vid  .strand»     ,  , 

Häng-  hatten  på  spiken! 

Men  Fiken,  hör  du!  . 
Jag  danger    dig  ,   Fiken; 
.Hör  klockan  slår  «j\i! 

Vasserra!   flaskan  ftjll   ^  Ja*;  jag  $ie$;et 

besluter 
Att  hedra  denna  niaii ,  med redligt  hjerta 

prydd, 

JBeltm.  Skrift.     II.  13- 


Fast  kanske  någon  gtag  af  tadlets  tan  ga 
'.-..;.»■  b*yd<l, 

Äan  stråfaa?    fiam  sin   verlct  med'  niindre 

•  J  glada   dagar , 

1    Dock  mej   ett   allmänt  Ja  inunder  ärans 
-.'<"-  r        '  *"  \       skydd, 

VåV^ödima    vänskapssang  hans  hjerta  visst 

behagar, 
t  Vas««$rfc  *  ä$  m  wp !  du »  i  bårtäcken  sy^d , 
Min   herr    dödgräfvare,    med  dina   dubbla 

magar! 
Hvad!  tycker,  du  ej  om  den  festen,  den» 
\   .  . .  •  na  cjväll? 

Du  fctår  och  ,  sneglar  blott»,    af  osten   fatt 

fc      *  ett  stycke , 

Och   flaskan,  tycker   mig  är  mycket  i  ditt 

tycke. 
Och    du,  orgtrampare,  du  skr&ddare-ge- 

säll , 
Som  gungar  på  pedaPn ,  i  foten  rask  och 

snäll, 
Säg ,  om  vSr  Widmans  fest  och  välgång  gör 

dig  säll ! 
-Da  askar  honom  ju? 

.  (Dödgräfvaren  sätter  n$r  lykbätu) 

Af  allt  mitt  hjerta  mycke. 


-  Marcas. 

Valan !  A  stammen  upp  en  rossliger  can- 
.         :    r  .  /  tat! 

Och  du ,  torn  väktare ,  som  plär i  tornet  lura , 
Én  Aria  bravnra, 
Stryk  an  så  delicat, 
Camrat! 
Din  näsa  glittrar  öl ,  och  dina  ben  så  sura , 
I  draggen  bada  sig  ur  Bacchi  största  fat. 
Men  håren  än  ett  ord  I  af  Bacchi  safter  yr, 
Jag  mycket  brottom  har,    att  skfifva    och 

.-•■■•    arbeta, 
Ty  tiden  ar  mig  knapp  och  timman  är 
r  mig  dyr; 

Jag  allt  mitt  hushill  styr» 
Med  skrifv*  vers  och  meta  * 
Ja,  fäst  jag  brottom  har*  —  J  gode  he* 

der s män ! 

Kom  stigen  närmVefram  ifrån  panelningenT 

Ja ,  fast  jag  brottom  har*  ändock  en  älskad 

•     ■ .    •  vän 

De  verserna  jag  valt ,.  att  säga  sanningen* 

Furhvar  och  en  blafid  oss  r  som  samlas  nu 

härinne, 
Af  kärlek  för  hans  väl ,  med  upprördt  bloct 

och  éinne* 
I  ömnoghetens*  mStt, 


Till   vänskaps  äreminne  , 
Att  öpska  honom  gbdt,    ' 
Hans  maka  all  den  lust  en  mor  och  maka 

käntier; 
Och   se'n    den   sälla    lön     tillönskas  bör 

hans  ätt, 
Som  delas  ibland  väntier 
Af-  ädelt  tänkesätt. 
;  '      Men   hör,  min  jungfru  lilla* 
,  Hon  upptar  inte  illa' 

Min  mening  slätt  och  rätt, 
Hon  lagar  till  en  b&l,  k#n  hända! 

(Fiken  går   efter  en  punschbål} 

Bestyr?  att  ljus  en  a  bli  tätida , 
Och  ställ  citronerna  på  ända! 
Men    än   ett    ord,  min    vän!  sig    bredevid 

mig  sätt, 
Sjung  blott  en  ariétte, 
Den  lilla  visan  glada! 
Men  är  det  icke  skada , 

Att  herrn  ej  hemma  är? 
Nu  pi.Elfviken  d^c     ; 

Han^  skrinda  böljan  skär; 
Pa  Kafcenäs  han  spisar,   •* 


yjl:  Önska  .honom  godt ,  och  hvfti*  han;  sjelf 

(  begär  j 
Jag, mitt  bekymmer  lisar       . 

tJppå  hans  födslodag;  sjung  hönonj  den- 
na aiir, 
rr,v>  '-    .  #- .-  •  ■    -    •        ;  .    .     .  *         !: 

Som  :  hjertats    ömma    qval    med     dygdig 

känsla  visar» 

Fiken  sjung/ert 

(Melod.   November  den  15  dagen,) 

Märkvärdig  är  visst  födslodagen, 

Då  h  jer  ta  t   först  pickar  ocb  pulsarna 

slå, 
Vår  vålnad  ur  mörkret  blir  dragen, 

Att  skönja  naturen   och  känslor  att  få, 
Se'n  sträfvd  bland  motgåag  och  lycka  f 
.  Tills  ändtlig*  den  dagen  tippgår, 
Att  handen  nedfäller  sin  krycka, 
Och  stelnad  om  armar,  sin  kista  och  bår.         i 

Men  glädjoms  i  dag  med  stor  gamman, 
Med  stek  och  med  tortor  och  vin ,  som  < 

förslår, 


-  w  — 

I  dag  sku  vi  klinga  tiXbäiiiiftait , 

Och   önska  med  helsaö  toängfalWlgÄ  är/ 
Min  älskade-  Fader  berömma, 

J  tysthet  mitt  hjérta  nog  gör ; 
Hans  godhet  att  nånsin  förglömma,    • 
.  Omöjligt  —  f örr'n  lifvet  det  slocknar  och 
''  '  åöfc 


f-    .     .  i.  t  . 


../. 


V 
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På  Iflspeptor  Grönlunds  födelsedag ,  den  5 

v*»w  :      *      i    •* 

Februari  17924  «  Y 


-      l" 


Glada t  Morfir!  %araé»  dif  ^     ^ 
v  ■.    M*d  bajia  fenan  välsigira^        <     .        3 
Ljuset»  Äiiget  vitalf  sig)  **  B-.r\l    v   >     «,0 

Dä  dina  knän  aéådsgtul;  '  i  ;<-. 
IJtuli^r  Varit  glad  -ock  tArcqpf -k-i  . .- ^O" 
Njut  Guds  rilcsts.egttuio*,     .1 

Vi  dig  än  välsigna! 

.i    ■ ,;  .  •       ^ 

»        •  •  » 

:.      -..i  rr.,    ■-■cl 
.•i    :.     ;r  1\    .-fl 


W*  ^^5öC-*ioaO 


fc-     ftOO     -« 
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jPw!  dtp  sammes '  sjukdom ,  i  en  hög  ålder* 


^■^OOOQ^^*» 


Klockorna  röras  med  somliga  slag, 

Ringerskan  snyftar  erft  gråter, 
Clara-dödgräfvaren   tycks  i  hvart  tag 

Rycka .  spaden  %tér\; 
Skalden,  son|:,vjd  griften  blujadar  odiller, 
Och  din  ljusa  himwel  »trålfende  serf      .1 

Dignande  fäller  sin  lyra/ 
Gack9  hede^sroan,  livar^e  ingbLdig  ler  v 
Dina.tteg  så  dyräl        V/.:  v 


...  t 


Monter  din  morgon  och  ljuflig  din  q  vall, 

Leende  seende  alla  9 
Som  pä  din  tröskull  bebedrat  ditt  tjäll, 

Att  ditt  goda  befalla; 
Jemt  ditt  hufvud  i  oskyldiga  gräl 
Röjde  i  hrar  knyck  din  eldade  själ, 
Så  för  din  Kung  som   hans  rike; 
Drick  ut  dödskalken!  bjud  Gustaf  farväl, 
I  din  död  hans  gelike  l 


*.   aoi  —3 
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*:r  '  .  \ 

Minne  af  Sfvérste  -  Lieutenanten  vid  Är- 
radens Flotta ,  samt  Riddaren  af  K.  Svärds- 
Orden,  Herr  Nils  Fries,  vid  dess  graf, 
"      r  déri  10  Januari  1790V  , 


Juetrakta.  dag    från    dag   pä    tidens    mörka 

■  •  r  stråt , 

Hujr'  dina  vänner    fly  och  troget  följas  åtl 

Du,  som  har  åren  inne, 
Kom  sen  vid  kiojckans  klang  bland  svarta 

leders  ståt, 
I  sällskap   att  med    mig  ge    den    ditt  are* 

minne,. 
Som  i  sitt  svepta  linne 
cFörtjenar  vänners  gråt! 

Börd  af  den  prakt,  du  ser,  af  eldars  sken 

och  skatt,.    <■ 
Som  dunande   mot    skyn    en    krigsmans  x 

ärelott 
Utbl^gsar  och  utbreder, 
Träd  in  i  templet,  träd,    yid  bönetimman 

blott, 


-*-  Ättfc- 


Och  i  dip  andakt  gömd  fritt    verldenä  yra 

seder, 
H  JPetänk^  hyart  vägen  lede**    v  _ 

Öit  dina  fäder  gått! 

Just  du !  du  jordens  barn ,;  som ,  sällan  tan* 

k  '  "  slöfuU, 

Vill  stanna  vid  mip  dQrr>  der  du  dig  bedra 

-skull', 
Att  mycjcet  godt  fa  vet$ ; 
Kom  —  sä  i  klutar   klädd1, *  soöi  sfeiötråndé^ 

Kom,  jropar  döden  ,  kom,    livad  helst  ditt 
♦     '  stoft  må  heta, 

•Kom,  att  ditt  intet  leta 

I  dina  fäders  mull!         ^  - 

Stig  ned  uti  det  hvalf ,  du  for  dig  stidadt 

Med  knokor  och  med  ben ,  af  ett  och  sam- 

,    "'        magier, 
"      ftraraf  d?n  kropp  är •  tagénf  "'*'  " 

Den  kammaren  öppnas  dig,  som  aldrig  opp* 

*     ...        ..r-      .     ■■    cr-^Hjfcr:  -'■ 

Förir'n  du'  vid  domsbasun  blir  nr  din  aska 

.r-'.  .    ;•     .;  -.  -,.,*,    -v  T 
»rågen, 

TiH  9va*om&  ptd*ge*V','t':ii  i  :i  *      * 
t  •    34m-  intet  uppskof  ger. 


-    Äoa    — 

B»,  lordoatt  gtldva  bara  ♦  med  grinad  bu£eu& 

.      skal! 
Utvakna   tiosten   na  af  allt    ditt  stoj  ocfii 

Och  hva.4  da  hör  betala  !     . 
Märk,  under  lampans  fläkt,    om   du    min 

'       ■  .  lära  tål!  .' 

Forderfvets  brant  är  bred,   och    Iifvets  sfr» 

-  ga*  sip*la,f 
Opjf  détfor*  w  fÄiii  dvala ,  :    c 

<      -Och  hasta  till  ditt  mål! 


SI  lydcfe  dödens  röst  vid  lifvets  mulna  qväll , 
Di  nyast  han<  vä£/i?d  M#g  49  i  en  hng&wm 

,....:•  .  tjäii.^ 

Vid  Skepp*holmaparfee«s  yta* 
Han  sag  i  glädjens  skrud  en  ålder  rask  och 

säll', 
Ock  frideö  i  åéssi  sjal  olivens  kransar-hryja; 
Strax  ses  han  allt  förbyta  + 
1  fäUar  och  flanell. 

Han  siktar  glasets  sand,  och'  åt  sin  Ha  ler. 
Orörlig  vid   den  grät,   som  g  jutes  mer  och 

mar, 
LFtaf  en  värnlöf  qaafc* ;  ,  \ 


—    ga?    -i  - 

Ej  en  gång  åt  dene  blick,  som  atnr  vaggan 

-         .  ber,- 

Som  ej  i  tiden  ftr  en  faders  blick  tillbaka, 
'  Yill  han  en  dag  bejaka , 

Att  den  sitt  tipphof  ser,    •*  •' 


Liksom  vid  strandens  brädd ,  inom  ett  grön- 

['  skadt  bo, 

1  skydd  af  trädets  \  stam  .  ^må  -  teJLningar  de 

Men  vid  dess  fall  försmägta;  . 

Sä    med    den    vackra  ätt,    som   andas   fått 

'•       •  '         i  ro, 

Den  bäiFvar  i  déö  ägférm ,  der  vred*  vindar 

'   .  • ' '  ■;  fläkta. 

Må  vänskap,  ren  och  äkta     "    > 

•-'  .  ,      Sin  vård  dem  abförtro  ! 

Imellertid  sa  god,  så  lätt  och  älskad  van 
Inom  var  hufvndstad  ~  kom  vänskap,  nämn 

mig  *len! 
Men  ack!  du  börjar  gråta, 
Din  fordna  frändes   dygd  i  detta  käns  igen, 
Att  mun  och  hjertats  strid  fot  honom  blef 

*  en  gataj 

Attjeftra  —  lefva  lata, 
De  orden  mins  du  fa/ 
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Kom,  ädla  känsla    du,  vsom    sanning  offer 

'      ;  bär, 

Som  inga  stöders  prål  till   minnesvård  be- 

'   '•         *  g»,    - 

Nämn  kojft  vlr  dödes  ära,  ^ 

Hur*  hans  upprigtighet  i  tiden  var  oss  kär, 

Hur'    med    ett    glädtigt    blod      han    visste 

snillet  nära! 

Hans  dagar  oss  så  kära ,  , 

Som  han  nu  saknad  är! 


Sist  du,  som  sett  hans  stoft  i  templet  myl* 

:  las  ner> 

Och  nu  din   sista  blick  hans  bleka  skugga 

'■  -•'•;-    ■•■...".  ••ger,  "* 

Du  menighet,  mig  svara  ! 
Har  du  vid  denna  grift  att  säga  nägot  mer, 
Än  att  ett  redlig  man  din   sista   tjehst  ,fta> 

'  klara, 

Hans  minne  att  bevara  ,  * 
Som  du  det  tecknadt  ser? 


Gr  af  skrift  of  ver  Secreteraren  och, Riddaren 
JVargentin  f  1785. 

J3u  hedersman   af  rena  seder, 

Som  vid  vår  klagan  skills  frän  oss/ 
Som  nu,  vid  nattens  blekfi  bloss, 

I  jordens  sköte  sänkes  neder, 

Hur'  ädelt  var  ditt  lif  och  godt! 

Den  lärde,  grätögd  vid  din  kista, 

Knappt  vågar  att  din  runa  rista, 
Så  sällsynt  var  ditt  snilles  lott* 

Så  hvälf  da  fritt  ditt  trötta  öga , 

Pran  jordens   klot  och  mörka  pol, 

Att,  vid  en  oförgänglig  sol, 
fj       Med  evig  lust  bese  det  höga  , 

Som    dig  så  saligt  undangömt! 
I  mel  lertid  ditt  namn  helt  stilla 
Skall  sväfva  kring  vårt  laga  lilla, 

Yälsignadt,  äradt  och  berömdt. 


44.  Viå 


c?   a<>9    <» 
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J?ul  Cancelli-Radet  Skutenhjelms  död. 


Åndtlig'  uti  stilla  väder 
Skutan  nu  i  Herrans  namn 
Seglat  utur  tidens  famn. 

Farten  hela  strepden  gläder, 
Vi  dä  i  en  bishoffi-bål 
Dricka  lycklig  res«s  skål! 


m^^^^%^m 


Bellm.  Skrift.       II.       v  14. 
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Viä  Fru    ÉtisaUlU  tärnings,    Éérgsradéå 

Herr  Jöns   Riselis  älskade    Makas  Gr  af, 

den  4  Maj  1788. 


Försynens  rist  liga*  ékVpU 

I  en  orubbad  oHSUrfirg  jttåty  ■   ?    ':/  : 
Dess  dolda  råd  katt  ej  bég*l£a*  '  ii..i.-£ 

Uti  det  lopp,  oss  Kr  bestämda 
Den  blandning  uti  våra  öden 

Af  sant  och  falskt,  af  lust  och  q  val, 

Som  följer  våra  åratal , 
Utvicklar  sig  till  slut  i  döden* 


Liksom  när  böljorna  de  skaka 

En  ringa  spån  på,  hafvets  rymdf 
Ån  drifs  den  fram   och  än  tillbaka. 

Af  vågens  svall  mot  klippan  skymd. 
Så  med  vårt  lif  i  denna  striden , 

En  ^tändig  motgång  för  en  avar; 

Ej  något  ögat  blundat  har* 
Som  intet  tårar  fällt  i  tiden. 


Ifrin  en  vetld»  som  tyckes  luta 

Till  sin  förvandling  Sr  frän  år, 
Der  vreda  händer  blodet  gjuta 

Ur  sina' llkaflrs '^jtet  tfdfc'iårH,\ 
Der  list  och  svek  h varannan  hylla , 

Är  godt  att  v jra  jgAjg*  iffän ; 

Säll  den,  som  Hr  i  griftevrån 
Sitt  stoft  till  sina  fäder  fylla! 

T$  itr^rfpa  axt^r  jia  i$åmpktf  .. ,   . 

En  vprdad  Fxn  uti  sin  graf, 
När  Hennes  JUfnadaJopp  b^täp^,   / 

Och  hurs  hon  fört  sin  vandringsstaf  f 
Man  genast  dygd^u  varde  &ftt&*f* 

Och  derför  ho»r  den  ar,a£  VjtPty 

Begråtas  af  en  älskad  mant  *' 
Af  sina  barn  och  sina  vänner/ 


--i       i     '    -  .  % 
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Vid  Fru  Geqrgi'$   Graf.x 


En  blomma  hög  och   ston,   när  det  mot 

natten  lider , 
Hon  med  en  lutad   knopp    sm   Stjelk    till 

marken  vrider 
Ojch  bleknar  pä  det  fält,    der  nyss -hon 

runnit  opp; 
När  dagen  tändes  åter, 
tion  sina  blad'  upplåter 
Till  ett  förnyadt  hopp. 

Sä  syns  vid  lifvets  qväll  en  from   och  täct 

herdinna 
|  blomman  af  sin  var   ur  tidens  grans  för- 
svinna, 
Och  all  dess  fägrings  prakt  i  jordens  göm* 

mor  fly ; 
Men  dagens  morgon  randas, 
Hon  änglars  sällhet  andas 
I  evighetens  sky. 


—     £15     — 

Till  minna  af  din  dygd,  dig    och  din  att 

till  heder , 
Sjelf  oskuld  dig  i  dag  en  ärestod  bereder;  , 
'  DS  hon  af  sorg  förtärd  utbrister  vid  din 

färd: 
Ditt  namn  ej  afund  röner, 
Vid  den  cypress  dig  kröner  f 
Ty  du  var  älskansvärd  i 


•':    :   "'    ■'    *■..'      "  47.-'"  "'"      ■'■    *' 

i      .  :      *        }  * 

wow,  Al  fwt*  joräfästmlte,   den  29  *ftw 
1790. 


Mofc:fcftvifes  *)  Äiuliiä  strand, 
Inom    dess   frusna  skär,   rid   all   naturens 

dvala, 
Syns  Charon  i  sin  bSt  sig  närmVe  stranden 

hala, 
Uppdagas  i  ,  sin    rodd  af   midnatt$*stjer- 

nans  brand  **)  , 
Han  för  sitt  gamla  språk,  med  Iran  krökt 

i  sand; 
Naturens  skuld  betala, 
Och  återbär  ditt  lan  uti  den  högstes  hand. 

Bestort  af  denna  lag, 
AU  nejden    bugar    sig  och  ömma .  suckar 

gjuter, 
Ett  lyckligt  äkta  band,  p|  några  fl  minu« 

ter, 
Upplöses  och  förstörs  vid  hjertata  tunga 

slag. 

*)  Hans  egendom  j*t  Lidingön, 

**)  Dog  om  natten  mellan  kl  12  och  1. 


*    1,5    -     ■ 

Bfen   sankt  i  tårars  ,  flod  på  en   s£  sorglig 

clag, 
Ett  täligt  br 6st  besluter, 

Att  Sfost»,  $fe  i  Sti4^**fc  värda  J^ns  £e- 

feag« 

Vår  vän  är  lagd  pa  bår, 
Hans  anlet*  mer  é]  ses  oss  miinträ  och  för- 
nöja , 
Hans  bröst  ej    mera   höra  sin  svaga  lunga 

höja, 
Hans  hand  att  göra  godt  i  tiden  mer  ej 

rår. 
Den  arma  ml  nu  sjelf  aftorka  ögats  tar 
Och  Widmans  saknad  röja , 
Med  de*  v^gjael^,  &an  §£  ^  &^a 


Gr  af  skrift '  of  ver  Factorn  Schultz  f  J.jés> 


Kom  !  ropte  Charon  *  långa  åt  stranden  , 
v.    Kom  sidens  barn,  kom  följens  åt! 
,  lyom ,  stigen  i ,  sen  här  min  båt ! 
,Kom  jVApkert,  räck  hvarandra  handen, 

.  Och  sluten  lifvets  glada  vår. 
Dep  st^nd,  pon\  J  na  öfvergif ven , 
Är  oss  na  mer  si  villsam  blifven, 
u-    Att  ingen. vet  ratt  hvart  han  gar! 

Alen  du,  som  i  din  ungdoms  blomma 
Naturens  glada  afbild  var, 
%    Gör  dig  till  resan  lätt  och  klar! 
pin  dörr  ikall.  vänskap  förebömma , 
•    Att  afnnd  ej  skall  finna  svar; 
Vill  någon  8e'n  ditt  stoft  förklena, 
Blir  äran  vid  din  grift  allena, 
Som  tar  din  vandel  i  försvar» 


OOOUOOOUOOOOl 
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G-raf skrift  åfver  Herr  Ziertnan,    som  dog 
på  Eds   Gästgifvaregård. 


Här  $efr  man  Zierman    död  uti   sin.  ålder 
.•«;•";  frislut ; 

Pi  Eds  Gästgifyargård  v$r  Herre  honom 

:  "    '  to6\ 

Han  lade  der  uta£  sin  vandrings-läderpiska; 

Jäg  kan  ej    säga  ataf,    ty  han  på  fälvag 

• !    "  .    ■ '  /  ;  Aq& 
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Åminnelse-tal  öfvtr  framlcdne  Sbads-*4ctu- 

grien   Magnus  Zetherman*    hålfet  4*n  28 

November  1787* 


Stänk  fluidum  pl  templets  portar, 

Och  tillsen,  bröder  f   som  sig  bo?, 
Att  Frovideuren  mer  sig  fortär, 

Med  hv*d  till  dagens  högtid  har, 
Att  Guvernören  pressar  saften  , 
Att  vice  Guvernören  —  kraften 

Ur  skummets  sötma  röna  mål   . 
Låt  rökelsen  i  choret  låga 
Kffing  kärlen  nyss  ifylld*,  riga, 

Som  radtals  nu  uppställde  stå! 

Med  sång  ur  Bacohi  Iliader, 

Till  vinets  lof,  kring  Mälarns  strand» 
Så  för  de  högste  —  högre  grader, 

Som  för  de  gyldne  trattars  band, 
En  sorglig  pligt  sin  .klagan  tyder, 
Fä  ér  befallning  snillet  lyder, 

Och  skalden  bugar  med  sin  hatt; 
Men  bäst  han  skrifterna  upplåter, 
Han  i  ett  saknadt  namn  begråter 

Ett  hjerta  ädelt,  godt  och  gladt. 


O!  hrad  fgrganglighetens  fråga 

X  stickar  tungt  besvaras  b$r! 
Än  Kairos  pest,  än  Smirnas  laga 

JVJed  bjoes  och  jordskalf  fasan  strör) 
Med  en  turban,  som  blodig  skiner, 
Mordangeln  rasar  bland  ruiner 

Vid  allt  Européns  vapnebrak. 
Väl  den  _  som,  krönt  med  silfverhåren, 
I  skuggan  af  den  mörka  baren, 

Nedstiger  till  sitt  griftétak! 

Vår  lawK&g*  öppnad  denna  timma, 

Förrädqr  i  ei»  svarta  £kmd, 
Och  <i  de  bleka  totos* ,  som  g)imm#f 

Förgäng^ghel^ns  st#ng#  bud; 
Vår  h arm, #tt  dessa  åken  betrakta* 
Då  vira  steg  sä  tungt  och  sagta 

Omripga  vinets  gyldne.  chor , 
Dit  vi'  med  skarpa  blickar  ila, 
Bebådar  sorgligt  —  alt  till  hvila 

Sig  hastat  någon  älskad  bror. 

r 

Dfen  djupa  tystnad,  som  sig  r*]er 
Bland  templets  folk  och  ämbetsmän, 

Att  med  pocaFn  så  länge  dröjer» . 
Att  ingen  kork  np^dragits  än, 

Att  der  oss  glädjen  förr  lapplifvät, 

Vid  pukors  larm  och  broders  virat,       ' 


Nu  lute»stämman  ängsligt  r|r ; 
Beklagligt  af  allt  detta  finnes, 
Att  denna  fest  för  osa  till  minnes 

En  klagan  vid  vår  broders  bår. 

Knappt  hade  Charon  fattat  åran, 

Att  hala  färjan  från  sin  kust, 
Förr*n  ryktet  flög  i  samma  faran, 

Och  utbasuna*  vår  förlust; 
Således,  bröder!   ibland  eder, 
Hvarthän  mitt  ämne  sjelft  sig  leder  9 

En  hvar  af  er  ju  skönja  kan; 
En  templets  son  är  fälld  till  jprden  9     , 
Med  ömhet  kom  ihog  de  orden: 

Vår  fordna  glada  Zetherman. 

Tillåten  mig  min  målning  grunda, 

Da  jag  ett  ämne  valt  åt  er! 
Tör  hända  ögat  börjar  blunda» 

Och  några  tårar  rinna  ner. 
Men,  värda  samfund,  kändt  af  heder,  s 
Af  stilla  dygd,  af  muntra  seder, 

Vid  vinets  kokande  begär! 
Med  stränghet  att  hvart  drag  uttyda» 
Som  ämnas  denna  taflan  pryda, 

Er  godhet  ej  bejaka  lär, 


•-   ta»  — 

ag  lofvar  er,  J  män  ,  som  ösä, 

Och  svär  vid  bägarn'*  :gyldne  brädda 
Xt  ej  med  smickrets  färgar  slösa, 

Och  vara  omen  skugga  rädd. 
Jej ,  sanning  skall  ur  stycket  sträla  f 
klä.   egennyttan  slafviskt  måla 

I  Sngla  drägt  en  brottslig  hamn; 
lär  frågan  är,  i  äreminnet, 
Itt  skildra  af  det  ädla  sinnet    ' 

Ett  glädtigt  blod,    ett  ärligt  namn.    . 

Emellertid  bevaken  brygden 

Och  på  den  helga  elden  blSlY 
Att,  vid  en  gidftesång.  It  .dygden  , 

Belöning  må  ur  ankar n  fås*! 
Vid  hvarje  klunk,  som  porlar  neder, 
I  tysthet  skälen, dl  bland  eder 

Bör  skänkas  vår  hemgangna  vän; 
Ej  nog  i  detta  templets  salar, 
Men  öf ver  allt  der  drufvan  .  sqvalar 
Och  ångan  värmer  bägaren! 

Hvad  ;ångor  .  här .  i  cboret  lysa 

Af  purpurfärgftdt  fluidum, 
Som  gör,  att  blod  och  ådror  rysa, 
Vid  Ögats  blickar  på  dess  skum! 


Hvad  herrligfcét  i  templets  kamrar 
Man  sockerpyrafimlen  bandat 

Och  pqmwmsett  aqvalpai  in}  : 
Med  bugningar  till  Bacchi  är*# 
Man  agrt  rätt  akt  ***  keg^rt*;     ,V  . 

Men  nu  till  önmet  ömt  igetr!' 

Dock  lillt!  -  i  denna  nöjets  vS da, 

Som  timar  af  en  ängslig  sak,    ' 
Hall!  latofr  oss  hett  tyst  beskftcU, 

Vår  samling  under  detta  tak  l 
Hvad  tröstedrychef  p*  o»  .fcratfr* 
Nar  Bacchi  forfit  snwrt  u£p|;lÄBtaf,      ', 

Vid  glauna  fctang  och  Wödrearf  aln  g! 
Ej  dödem  vaktad  närmre  Ärtekes  9 
Hans*ö4t  af  glasets  tand  Imtfiéfor  M 

Men  till  nött  ämne  ta  eir  gSog! 

Välan!  som  detta  samfund  grundat 
Sin  trohet  under  drufvans  skydd , 

Så  är  dess  glada  altar  rundadt 

Till  lugn  för  en  medborglig  dygd; 

Bestört  och  ttötog,  oöh  ts»d  af  Mv*r, 

Man  falskhet  oförsonlig  bltfver, 
Om  den  sig  bugar  för  *£*t  tfln. 

Men,  ack!  det  goéa  hjärtat  hedras, 


Och    élåfrig  hfgÖiVs  tfygd  ftttiiéaf**,    '"  - 
Som  hel&as  med  vär  öaraphiti,  ' 

Vår  Zetherman  sin  härkomst  ledde 

Af  en  välfrägdad  säng  och  att. 
Föräldrarna  i  tid  beredde 
«    Den  tinga  sonens  tänkesätt  v 
Till  kärlek  fiör  det  högsta  gode, 
Med  hopp  att  af  dess  ymp  förmoda 

De  fromma  hjertarié  sMlå  lön; 
Till  menlös  undran,  ätt  beskåda 
Den  vishet  och  de  pral,  söm  råd* 
Uti  naturens  rika  sköt. 

Dess  späda  vilja  ömsom  leddes 

Ull  un  3  er  visning,  hug  och  hit, 
Bevis  af  invigt  företeddes, 

Beviunad  af  tillbörlig  flit. 
Till  lärosätet  han  na  skyndar/  v 

Med  den  gudinnan  sig  befryndar,     . 

Som  bindeln  ined  sin  vigtskil  hit. 
Ett  lätt  begrepp  hvar  fråga  tyder  > 
En  snillrik  tanka  pennan  pryder  9 

Och  drift  och  ordning  hvar  hon  är* 

Grantaga  kall,  det  bör  man  märka, 
Inför  Europas  menighet. 


-^a$4    r*  ■    * 

Är  med  sitt  <nmn  frn.aanmng*  »t^iaf 
Och  vara  trodd*  , på; sitt ,  sig* ?t  }    _, 

I  punkten  men'skors   väl  bevara, 

Uttyda  —  »ätta,  ~  o^h  Jförklara  f 
Uppdaga  saken  viss  och  sann» 

Invändningar  ur  vägen  röja, 

I  detta-kall  sig  värdigt  höja, 

Vi  sett  vår  värda  Zetherman.'      / 

Han  har,   der.  bankoköp  af  handlas; 

Det  olyckstunga  slaget  fällt, 
Som  gör,  att  mitt  och  ditt  förvandlas, 

Se'n  myntets  hvälfnirtg  mindre  gällt» 
Men  åter  sedd  på  annan  sida. 
Har  han ,  der  barn  och  mödrar  qvida , 

Sin  hand  t  sin  omsorg  vänligt  'sträckt. 
Han  har*  —  och  oskuld  derrid  gråter', 
Fler'  -t  kanske  flere  undersåter, 

Ur  nödens  djup  till  räddning  väckt. 

Men  lyckan  har  sa  sina  nycker  *- 
För  ro  skull  nämn  ett  lyckans  fél  1_ 

En  hvar  må  tänka  som  han  tycker, 
Om  detta  hennes  lumpria  spel; 

En  man,  som  tjent  sin  tid  med  ära, 

Som  egde  vänner,  höll  dem  kära» 

Drog 


^  -  . 

Drog  fram  4itt  bord  till  fägnad  jemt  ,;  > 
Och  som  bad*  bort'  till.  klubbad  hinna, 
Hann  aldrig  rådmans-stolen  vinna,  *        .'.i 

Det  kallar  Uian  gemerit  på  skfcmt. 

Om  Wödieti  6ig  till  minnes  leda/ 

Han  aldrig  vid  en  oförrätt  " 
Tillät  «iä  ifrer  $$g  ittbreda 

I  härda  ord  och  tankesätt.  '<    ^  "*'    r        * 
Han  vänskap  fröfrit  med   vänskap  mötte, 
Och  tyst  i  vinet  sockret  stolte, 

Då  han  med  otack  blef  belönt»    .     .' 
Hainj  ögon  redlig  mildhet  röjile,.." 
När  han  bland  o&js  i  templet  höjde  , 

Eien  gyldne  bägarn  blonisterkrönt. 

En  vän,  som  pröÉvat  tid  öch  lycka, 
I  obestånd,  af  glinst  och  gtill,  **  ' 

Han  aldrig  nitades  att  förtrycka;     ' 
Han'  var  för  mycket  känslöftlH.  '-■' 

Med  gråt -han  ofta4  slikt  berätta', 

Och  afflid  blef  Kahfc  utrop  detta*  '        > 
Det  gör  mig  ondt  —  han  var  mitt  vän  — . 

Hvad  gyldne  i>rd  i  y$£ä  dagar ! 

Bad*    jord  och  himmel  det  behagar, 
Och  der  kän&  dygden  rätt  igen» 
Belhtu%<Skr\vft.     II.  15, 


Otksi  vZr  å6å&  van  till  heder 

Basanas  bör  vid  fluidum, 
Ha?s  brödraskap  sä  vid  t  sig  breder 

Som  hans  bekantskap,  tid  och  rum. 
Ifrån  talar' n  till  plogen  neder, 
Med  allt  det  blod  som  hyste  hedéjv 

Han  sig  förbandt  för  vanskap  skull. 
Klang!  sqvalpom  vinets  varma  floder, 
Att  vivat  för  sa  värdig  broder 

Må  ännu  klinga  pä  hans  mull! 

Da  täcka  kön ,  som  styrkan  eger9' 

Som  sträckt  ditt  välde  allt. till  mig! 
Hvad  brott,  om  jag  dig  Zephis  säger, 

Att  gubbens  h  jer  ta  brann  för  dig, 
Att  dina  ögons  lek  och  låga 
Upptände  lust  med  ny  förmåga 

Uti  hans  ögon  och  person? 
Han  har  med  stolthet,  till  sitt  sista, 
Upptecknat  på  sin  äkta  lista 

Tre  sanningar  vid  hymens  thronl 

Men  hur*  var  väl  hans  smak  att  skämta 
Med  sina  vänner  dl  och  då? 

Af  honom  aldrig  stickord  hemta, 
Itfed  bortvändt  löjs  i  en.  vsl; 


STej ,  som  en  sällskapsman  till  åren  ,    ' 
Han  hade  lärt  förakta  dåren, 

Med.  inre  varning  för  hans  fet,  ' 

rillbads  att  blodets  galla  dämpa,  v 

3ch  att  ett  klyftigt  infäll  lämpa 

Till  lindrig  inedfart  för  sin  del.     . 

Han  var  förträfflig  ibland  vänner,  * 

Och  log  så  godt  —  och  sjöng  si  gladt, 

Man  nfipplig'  mer  hans  like  känner 
I  vår  nu  mer  så  trumpna  stad ; 

De  glada  stunder  sig  förkorta, 

En  Westerhof  är  redan  borta, 

» 

Och  en  Torpadius  —  hvar  ar  han?* 
Ekstubbe  —  Knape  —  Signor,  flera, 
Bland  oss  de  fåfängt  sökas  mera, 

Liksom  vår  gamla  Zetherman. 

Hans  bord  var  i  sin  rundel  dukadt, 

I  -staden  alltid  vänners  ro ; 
Så  har  den  hedersmannen  brukat, 

Allt  sedan  först  han  satte  bo;     ";■:.'- 
En  miådag  i  hans   gla.da  hydda,' 
Tillredd  med  måttlighetens  krydda, 

Var  magen  just  en  kostlig  ting. 
Men  att  sitt  fria  "val  utstaka, 


«         *  '  '      '     T*" 

Satt  i  högsätet  främst  dess  matat     " 
Och  barn  och  vänner  rundtomkring. 

Der  dracks  en  skål,  der  sjöngs  en  visa, 
Till  vinets  lof  _J  till  skönhets  j*ri$. 

►  En  ädel  vänskap  att  beprisa, 

Och  menskokärlek  på  allt  vis  ; 
En  skal  för  Kung,  och  Rikets  Minner  , 
Sist   med  en  suck  för  gamla  vänner, 

Som  längsen  vandrat  frän  hans  bord! 
SI  steg  o  all%upp  begjutna  9 
Med   händren  uti  bönen  slutna  V/ 
Och  dermed  var  hans  måltid,  gjord. 

I  templets  högst  besutne  grader, 

Och  alla  grader  i  gemen, 
Som  samlats  kring  vår  milde  fader, 

Vid  des£  upptända  grifte-sken! 
Ert  tålamod  jag  mig  utbeder, 
Ert  tillstand   att  ledsaga  eder, 

Bort  till  vår  broders  sommarpark, 
Dess  lilla  Landtgård  södra  vägen , 
Hans  kära  Folla  ti:ckt  belägen,   . 

Och  sirad  med  en  bördig  mark* 

Der  gick  han  med  sin  staf  i  handen, 
-     I  groset  viå  den  lugna  sjö, 


*  .  -».  • 

JesSg  de  spridda,  .sä&ealanden ,    .  . 

Sin  gj&sbjevexta  äng  och  hx>,j    . 
Oess  lilla  'trädgård;  ögat  gladde?, 
Sland  bär  och  blommor  in  han  trädde» 

Och  ut  åt  fältet  vördnadsfull , 
Med  blottadt  hiifVbd  ga f  han  ära 
Den  magt,  som  skickat  så  Och  skära, 

Och  frodar  brödet  i  vår  mull. 

Se'n  han  sin  bön  om  b  vilodagen 

Det  högsta  väsende  beskärt  , 
Och  middagsklockan  ren  var  slagen, 

Så  var  en  väns  besök  '$J  kärt, 
Om  söndagsmiddagen  från  staden ; 
Man  vagnar   såg  tvä,  tre  i  raden,. 

Hvar  vagn  i  vändningen  ge  sch  windt; 
Den  glada  värden  gladt  sig  buga', 
Och  hasta*  Från  sin  landtmans  stuga , 

Och  buga*  än  en  gång  vid  grind. 

Ja  men!  hans  stoft  med  heder  h vilar, 
Liksom  med  saknad  nämns  hans  namn, 

Gömd  undan  motgångs  storm  och  ilar, 
I  evighetens  ljusa  famn ; 

I  Floras  tempel,  till  hans  ära, 

Skall  vänskap  sina  offer  bära 
För  äran  och  för  dygden  skull. 


Hans  irestod  nans  ingen  rubba;    ' 
Triangel  —  måne  —'tratt  och  klubba 

Afskräcka  skall  en  niding  full.    * 

• 

Så  har  i  detta  templet  inne, 

Få  skaldevis  i  detta  tal, 
Jag  sjungit  ömt  vår  broders  minne 

Med  vördsam  aktning  för  ert  val* 
Såleds  ät  Zetherman*  af  somnad, 
Vår  sista  tjenst  är  nty  fullkomnad, 

I  morgon  hvar  en  i  sitt  kall 
Till  allmänt  bäst»  åter  träder» 
Väl  använd  tid  värt  samvet  gläder; 

Gån  broder !  nu  är  festen  all  i 

00000009000» 
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'         '.-     51.     '    • 
Grafskrift. 

skuggan  af  den  graf ,  der  tidens  stormar 

Ock  dödens  bleka  hamn  sitt  timglas  ka* 

stat  har, 
Min  sånggudinna  ömt,  vid  klangen  af  min 

De  svarta  sorgeflor  ikring  sin  hjessa  drar, 

Befaller  mig  bestyrt  ien  grifteiaraa  rita;    . , 

Välan!  mitt    snille    —  tank  ^  och  yfva 

dig,  mitt  har! 
Men  hvem  kan  vara  död?  hvem  Sr  det  dä? 

Mor  Brita! 
Som    dessa  rim  beställt  —  och  till  hvad 

prié?  gutår! 


52. 
Till  Fru  SchagerstrSm  ,  vid  dess  Faders  död. 


.  Min  nådiga  Fru ! 

JJet  kostar  ögats  bittra  tir 
Och  blodets  rysning  ^.^ngst  och  pKga, 
Att  se^  higr*  bärarena  tiga 

Fram  till  en  r  älskad  Faders  bär; 

I  hvita  klädet  gråta,   önyfta , 

Och  söka  tröst  i  piinsla  vjS  j         _ 
Det  .är  hvad  goda  barn  ttoqaaX% 
Dl  de  sia  faders  aska  lyfta.  ,  .   • 

Men  *gna  till  vir  sista  färd,  ! 

I  ärligheten*  sista  dagar, 
Och,  tid  Afrgänglighetepi*: lagar , 

Säg  —  hvad  är  all  vår  möda  värd? 
Säll  den,  som  då   far  undangömmas 

I  evighetens  ljusa  famn, 

I  tiden  hedrad.,  af  sitt  namn, 
I  döden  värdig  att  berömmas! 


900000000000 
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Bordvisa* ,  ^a..  Qarlsdag ,  %  ^  fcJJ  jäwftriy 


ilör,  granne!  an  ett  ord,  min  vän!, 
Min  granne,  än  ett  ord  igen! 
Säg,  har  du  mer  i  glaset -an, 

Sa  klinga  och  bekänn! 
År  du  de  stolta  Carlars  vän , 
En  rask  och  munter  unger  sven  ; 
Sä  tag  pocalen  ^  tag  du  den, 

Och   klinga  och  bekänn! 
Bekänn  på  Carlars  högtidsdag, 
Att  du  är  karl  i  Fröjas  lag! 

I  mandom  har  du  Carlars  rang, 

Men  Carl,  din  skål!  klang!  klang! 

Vår  Carl  vid  bordet  sitter  der , 
Han  bara  mumsar  och  förtär, 
Och  se*n  värdinnan  till  besvär 

Den  stora  steken  skär. 
Och  fast  man  glasena  frambär, 
Det  första  åt  vår  Carl  föriir, 


—   »54    *-»     i 

,    Han  sitter  anda  lika  tvär, 
Betagen  af  besvär  — 
Besvären  dränk  i  Bacchi  fanan,' 
Och  bara  koin  och  säg  di^tnaxnn! 
Hvad  heter  du?  4ft  reta  *i , 
Du  heter  Carl  -  sU  W    ' 


54- 

,  Fa   Fredriks  dag,  den  18  Juli  178*. 

-"►  t,  o     .  *       *         \  *      **■*     **  *'     ■*• 

Apollo ,  god  morgon!  och  ,  Klio,  god  dag! 

Kom,  dnnsa.pl  Pin  dus  med  lustigt  behag» 
Tag  mig  in  i  ringen  och  klappa  mig  in, 
In  diem  Friderici  med  lustiger  Rune! 

In  diem  Friderici  hvar  Fredrik  må  ySj, 
jVIed  rus  uti  hjernan,  med  nöje  i  själ, 
Med  sedlar  i  fickan,  ducater  i  pijtng, 
Med  ben,  som  klifvn  till  Kloris  så  ung! 

En  tölper,  en  'toker,  en  lus  och  en  fan, 
Som  ej  heter  Fredrik,  men  Par  eller  Jan  „ 
Andreas,  Olaus,  Christopher  o6h  Matts» 
Men  stolt  heta    Fredrik,   bland.  <K&rfgar 
^  ha  plats* 

Så  lefve  dä  Fredrik  med  lust  och  behag! 
I  säng  och  i  soffa  t*  fis*  hans  dag. 

Apollo,  god  morgon!  och,  Klio,  farväl! 

Häll  i  för  vår  Fredrik,  vi  dricka  med  skäl  [ 


i 

Det  ryker  bålr  —  det  fräser  eA  Ml, 
v  Och  der    öser    en    annan   med    skyldiga 

prål. 
Oc)i  midt  i  lagan  skiner  fram  én  gås  i  sitt 

smör. 
Nå,  hör! nu  vela  vi  raison,  det  var  bra! 
Kom  vads ,   var  Mariens    fest  nu   gäller  „ 

'   huprra ! 
Tår  Mårtens  fest  i  dag  är   orsak  till  detta 

skri. 
Häll  i  —  mer  i  —  och  pmnpa  camrat! 
Tag  ditt   ämbar  i  näfven   och    pressa   ditt 
,   .  fat! 

Valan,  din  skal,  om  Mårten  så  vill! 
Fyll  ditt  ämbar  och  buga  och  sjung  lycka 

till! 
Lef  säll  och  lycklig  år  ifrån  år, 
Höst  och  sommar  på  holmen,  och  vinter 

1  och  vår! 
Och   muntra    dina   vänner,  här  din  dag  är 

förbi! 
Häll  i,    och    sjung  en   skål!   $tick   fram 

änibar'n! 
M3  ske   ^  värdinnans    välgång  gerna   vi 

se  f 


-     r  50. 
På  Mårtens  dag^  den  io«  Nov.  1^&*V    " 


Allarm!  allarm!  hvad  buller  och  skri! 
Hvad  tumult    och   craquel   uppl   kronbfcän- 

neri? 
Camref /Factor,  Bokhållare,  klart  g! 
Skaffa  manskap  med  ämbar  ech  spruta  och 

slang. 
Och  bjud  dem    klämta  i  klockstapeln   slag 

på   slag,    , 

Och  tag  utur  pulpeten  kladd  och  balance, 

Citron  och  rackbouteljer,  lustigt  i  dans! 

Är  elden  lös  ?  tag  denna  saften ,    lyfta   din 

arm! 
Allarm!  allaim!  hvad  buller  och  skri! 
Hvad  tumult  och    cracjuel  uppå   kronbräm 

neri! 

Häll  i,  mer  ,i,  och  pumpa,  camrat! 
Ta£  ditt  ämbar  i    näfvea    och.  prössa   ditt 

fat! 


;  :•';":/  \. .57. ...  ■_■■_ 

.    P4  samma  .dag*  % 

Bäst  Mårten  vid  pulpeten 
1  rocken  k«öt  wrreten , 
Så  mindes  han  dieten, 

Och  ropte  ,  klang!  verda? 
a  a  a  a. 
Se'n  gick  han  en  trappa  neder,» 
Oqh  en  dugtig  gls  bereder*  f 
Och  knäckte  bfcn   och  leder, 
Och  bröt  bouteljerna, 
a  a  a  a» 
I  köket,  dessförinnan, 
Så  har  Fru  Doctorinnan 
Den  klara  köi£tehinnan 
Uppfyllt  med  grynena, 
a  a  a  a. 
I  den  skona  kål'n  de  slängde, 
Fartals  om  hvarannan  svängde, 
Sanct  Mårtens  ögon  Hängde, 
På  kåln  och  korfrarna, 
a  a  a  a. 


Nå 


t' 

3N£  >  inedan  vi  qu  ömma , 
Och  Kfsbesvfrsii  glömma  , 
Vi,  Mårten*  hus  bejöimnå,    . 
Med  sang  och  med  hurra, 
^  a  a  a. 
Må  då  Mårten,  som  vi  alla, 
Säll  sin  dag  och  afton  kalla. 
.    Vipp  lustigt  falleralla, 
Och  klang  med  glasena ! 
a  a  a  a. 

.   Sanct  Mårtens  klackor  klinga, r 
Stekyändarne  de   svinga; 
Sen  gasens  krås  och. bringa 
Strös  kring  tallrikarna, 
a  a  a  a.         , 
,  Granne,  sitt  ej  sur  och  butter, 
Gal  och  pirögd  som  en  utter! 
Ge  rum  för  Mårten  Luther , 
Och  bryt  serveterna, 
a  a  a  a. 

Den  Kyrkolärare,  gossar, 
Hans  minne  tiden  trotsar, 
Än  på  hans  aska  blossar, 
I  flottet  gässena, 
a  a  a  a. 
Bclhn.  Skrift.     II. 


16, 


Skönsta  appfeltao*  ,  till  fyllning*  ? 
Pryder  fatets  bli  förgyllning  -.:   V 
Men,  fri  all  slags  beskyllning, 
Drick  Mårtens  skäl!  hvaba?  - 
a  a  a  a. 

Två  hundra  Sr  tillbaka  9 
Sen  Mårten  sned  sin  maka , 
I  dag  bld*  brygde,   baka', 

Och  plocka*  gässen  a, 
a  a  -a  a* 
Också  vét  man  denna  dagen, 
Att  koftan,  intill  uppslagen» 
Blef  sköljd,  till  oéh  med  ki?åg*n,. 

I  öl  oeh  mallaga,  **•  "- 

a  a  a  a» 


#00000000000; 
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På  Annadagen,  den  g  December  1787.  * 

Stanna  här  vid  bränner  i! 
J  gubbar,  $tannen  hår  en  stund  och  stoja! 

Stämmen  upp  e*  hela  symphoni 
Med  clarinetter,  fleuter,  lioböja!  .  .  .  Fih 

Trumlen  diftbla  hrirflar  om! 
Vänd  upp   och  ner,    gör  trumman  till  en 

puka  f 
Och  till  denna  högtidstimman  kom, 
Att  edra  valthorn  kröka  och  huka! 
Går  i  rad, 
Och  ned  i  farstun  stanna ! 

Kom  slå  vad, 
Värdinnan  heter  Anna! 
Tömmom  ur  var  kanna, 
Att  vårt  nit   besanna 
För  var  göda  Anna! 
Att  vårt  nit  besanna , 
Stanna  här  vid  bränneri! 
J  gubbar,  med  violerna  på  armen, 
Stämmen  upp  er  .hela  symphoni, 
Med  hatt  på  sned  och  krås  i  barmen! 


Ma  Anna  nöjd» 

Till  lidrens  höjd, 
Få  vörda  ödets  dolda  lagar. 

Och   der  hon  bor, 

Som  maka,  mor, 
Hvad  sjelf  dess  eget  bröst  behagar! 

Ibland  vid  skrål 

Frän  branneri, 

Stå  vid  vår  bål 

Och  hälla  i, 

Ibland  med  pral 

Få  släd-parti, 

Ibland  i  huset  hemma  hos  Mor  Anna!  2)4 

Gapo. 
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På  Mariaddgen»  . 


*         ><• 


i?-:"* 


.Nu  blir  på  denna  dagen 

Lagen ,  -  , 

Att  lusigt  skria. 
Bia,  bia! 
Fru  Maria 
Ar  nu  i  dag  vår  värdinna* 
Gör  dig  till  festen  sedig, 
Ledig; 
Frän,  gräl  och  fara  I 
.Vill  du  bara, 
Glädtig  vara, 
Så  sku'  safterna  rinna  ; 
Gladt  ett  namn  besinna  j 
Du  skall  nöje  finna! 
Bräderna  med  glasenä  —  Marias  skäl!  hurra? 

Penningen  upp  ur  skrinet! 
>         Vinet 
I  dag  skall  rinna» 
Var  värdinna. 
Må  hon  hinna 
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Åldrens  krona  att  bära, 
Och  med  sin  hulda  maka 
Smaka! 
På  denna  dagen 
*  Bål'n  islägen» 
Då  behagen 
Sväfva  henne  nära, 
Vi  Maria  ara , 
Hennes  frid  begära! 
Bröderna  med  glasena  —  Marias  skål !  hurra! 

4 

Finns  mer  i  magasinet? 
Vinet,    . 
Bäst  som  det  rinner, 
Det  försvinner, 
Och-  man  finner v 
Allt  är  förgängligt  på  jorden. 
Men  än  di  kan  det  hända, 
Ända 
Till  aftonstunden 
Sprundas  sprunden, 
Kring  bordrunden; 
Och  Vi  fröjda?  i  norden  ; 
Sjungota  här  yiji.  borden, 
Sjungoip  des$a  £*||e|i: 
Vännerna  med  glasena  —  jyiarias  skål!  hurra! 


-    *47    -  * 


6o. 


Till  Mademoiselle  J.   M.    G.f    på  Maria- 
dagen  ,  den  «5  Mars  1788* 


Opel  upp  en  dans!  stig  spelman  opp, 

För  Janne  Marie  cch  buga  dig! 
FS,  hennes  namnsdag  vid  ett  hopp, 

Inom  dess  tröskel  stig! 
Vid  Valthorns  klang  och  Jdeuters  skrål 
Förkunna  nu  för  Janne  Marie , 
Att  hennes  namnsdag  tåt  en  skål,. 

Och  skålen  skall  nu  bli': 
Lycka  till,  vår  gunstiga  mamsell! 
Hennes  skil  sku'  vi,  till  morgon qvfll , 
Hälla  ur,  hälla  i,  Jeanne  Marie,  railleriet 

I  Bottnen  dricka  vi! 

Den,  på  sin , namnsdag  ej  hat  rus, 
Föjrtjenar  intet  namnet  —  n$j, 

En  nymph  bör  smutta  sina.  krus , 
Rent  ut, . det  hjelper  ej!  . 

Och  syster  dricka  syster  till, 
Och     broder  klinga  sysjprskål, 

Fast  hvar'en  suxuttar  sam  han  v#I* 
v  Och  som  hans  krafter  tål; 
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Lycka  till ,  var  gunstiga  Mamsell ! 
Henne*  skal  sfcu*  vi,  till  roorgonqvSll , 
Hälla  ur f  hälla  i,  Jeanne  Marie,  raillerxe! 
I  botten  dricka  vi! 

Namnsdagens  första  glada  blick 

Bebådar  åigjirabend  du, 
Så  ideliga    sjung    och  drick, 

Tills  klockan  pinglar  sju! 
Dä  tar  man  sig  en,  dito  en, 

Stot  sak  om  tumlarn  har  sitt  sken 
Af  Perus  guld  ellf  Engelskt  tenn , 

Vår  sak  ar.  lika  ren; 
Lycka  till,  vår  gunstiga  Mamsell! 
Hennes  skäl  sku'Vi,  till  morgonqväll , 
Hälla  ur,  hälla  i,  Jeanne  Marie f.  raillerie i 
I  botten  dricka  vi! 

Njut  än  en  längd  af  adla  år, 

I  muntert  hopp  och  glädtig  mine, 
Vid  dukadt  hord  och  vid  en  tår , 

Godt,  ljufligt  måltids- vin ! 
För  porten  se'n,  vid  dagens  slut, 
En  vagn  till  hemtning  der  beställs, 
Som  rullar  af  pä  en  minut:, 

Till  Stenborgs  och  Bistells; 


Lycka  till,  min  gunstiga  Mamsell l 
Hennes  skål  skuVvill,  till  morgonqväll, 
Hälla  ntr  hälla  i,  Jeanne  Marie,  raillerie! 
I  botten  dricka  vi ! 

Hvarföre  i  en  verld  så  tung, 

Att  intet  taga  dagen  lätt?    » 
Man    är  min  sann  ej  länge  ung, 

Ty  aren  nalkas  tätt; 
Se" ii  —  för  allt  hvad  man  tråkat  har, 

I  villervalla,  äng'st   och  gräl, 
Sa  möter  oss  dödgräfvar  far , 
Och  dermed  så  farväl ! 
Lycka  till,  vår  gunstiga  Mamsell! 
Hennes  skål  skit'  vi,  till  morgonqväll, 
Hälla  ur,  hälla  i,  Jeanne  Marie,  raillerie! 
I  botten  dricka  vi! 

Och  dermed,  när  allt  är  beställdt, 

Ho  tackar  dig  i  grafven?  —  nej , 
Man  graf dörren  knappt  i  lås  har  smällt, 

Förrän  man  mins  dig  ej; 
Derföre  var  nöjd  —  och  kom,  slå  vad, 

Att,  när  man  ingen  gör  förnär, 
.  Kan  man  i  tiden  andas  glad , 
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Hvartfaan  vart  öde  bar!' 
Lyck*  UU ,  vår  gwstiga  Majruell ! 
Hennes  skäl  skvf  vi ,  till  morgonqväll, 
Hälla  ur,  hälla  i»  Jeanne  Marie,  raillerie! 

I  botten,  drick  som  vi ! 


;  61. 

På  Annadagen  9  dert  9  JDecemBer  1788. 


Hit  FrSn  Finland  i  fläng  r 
Trumslagare,  pipare,  pilt  med  gehäng. 
Hastigt  "^vintern  ar  sträng! 
Till  venster  gossar! 
Vensterom!  sväng! 
Stryk  moustachen  och  tig! 
Om  Kungen,  gräla  inte  med  mig! 
Här  står  flaskan  för  dig, 
Blott  att  dii  låssar 
Intet  —  om  krig. 
Rymd  nyss  från  bataillen, 
Ställ  flaskan  der  med  trumman  på  bron! 

Anna!  din  person 
Befaller  ärans  helgade  ton.    , 

Få  din  namnsdag  en  sang, 
Vid  brödernas  skutt  och  kockarnas  sprängt 
Anna,  tack  för  hvar  gåpg, 
Vi  lefvat  glada* 
Här  -^  utan  tvång! 
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Och  bland  nöjen  och  frid, 
Bortgömde  undan  Tänk  or  och  strid» 
Räknat  timmarnas  tid, 
1  Bacchi  lada.     0 
Det  blir  dervid! 
Hurra!  klang  för  v5r  Fru! 
Hur*  sa'  du?  hvaba?  Jo!  kära  du, 

Klang !  vi  klinga  sku\ 
Tills  tuppen  gal  och  klockan  slår  tu. 

Nej,  till  klockan  slår  tref        ' 
Tills  inga  damer  mer  kunna  se  ; 
Annas  skål,  m|  då  ske»  . 
Vår  Fru  värdinna! 
Drick ,  tjenare!   > 
Klatig  se'n,  om  det  går  an» 
Sä  klinga  vi  klang»  klang,  för  dess  man, 
Vi  fruntimmer,  minsann! 
*       Er  tjenarinna , 

Anna,  sä  gran! 
Tack,  tack  för  roligt  lag! 
Till  trumman  glad  trumslagare  tag , 
Och  på  Annas  dag 
Vid  glaset  buga  lika  som  jag ! 
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Till  C.  M.  V&lschpw ,  pji  flmhicedag , 
den  2$  Februari  i jdg.   . 

Hurtigt  f  Maja  Lisor', 

Jeannor  och  Lovisor! 
rlurtigt  och  lustigt   med  fleuter  och  sSngt 

Hem  ta  ifrån  Mumtnen 

Grädda  i  spillkammen; 
Kittlar  och  kanna  i  flygande  språng! 

Med  gula  tofflor, 

Och  sockrade  voflor, 
Nigen  for  Mathias  än  en  gäng ! 

Älskeligä  flickor, 

Öppnen  sprund  och  svicior! 
Tvätten  de  diskar,  som  Bacchus  tillhör! 

Klang!  nr  källarsvalen 

Hämten  upp  pocalen, 
Och  i  alcoven  .ställ  simlor  och  smör  5 

Våren  nu  raska, 

Att  öppna  min  flaska  , 
Nigen  för  Mathias  som  sig  bör  I 
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Ja ,  i  dessa  tider , 

Fast  än  hjertat  svider, 
Och  vid  hvart  klockslag  af  bidas  tumult; 

Ändå  fcvar*eir  fägnar, 

Att,  på  feacclti  vägria*,  ••  * 
Oss  nu  tillbjudeat  vårt  päronglas  fullt; 

Hvad  skaHifläil  göra?, 

Sig  hurtigt  uppföra. 
Denn  wir  mUssen  haben  nuf  Gtduld% 

Blott  vi  sällt  befrias,, 

Sku'  vi  med  Mathias 
Dansa  en  polska  och  trilla  soifa   ett  klot; 

Upp  skall  han  ur  stolen , 

Och  med  bas-violen 
Taga  vir  nigning  till  polskan  emot; 

Se'n  utan  krycka 

Skall  välgång  och  lycka 
Röjas  uti  bjejrta ,  hand  och  fat. 
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Till  densamme*  defL  04  Vébr*  1790, 
i  Auctors  äldsta  sons]  namn. 


Om. jag  vore  Öfverste, 
Skulle  jag  min  trupp  rangera, 
Allt  mitt  manskap  paradera, 

Och  se'n  glädjesalfvor  ge; 
För  Mathias  —  fröjdetoner 

Blåsa  skull'  ur  oboe; 
Men  hvad  namnsdags-colla  tioner 

Gör  väl  en  fanjunkare? 

G.  B. 


OOOQOOOOOOOQ 
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Till,  dm    samme f   pa    Carlsdag,,    deh    28 
Januari  1790»:  i  den  sammes  namn* 


Sannlngeu  att  fent  bekänna , 
Är  det  första  gäng  i  dag, 
Som  jag,  undertecknad  jag,1 

Sprider  rimmen  kring  min  penna, 
Och  för  skalderna  mig  ter} 

Men  det  nämn,  som  dagen  sirar, 
Gör,  att  jag  den  festen  firar 
Och  min  lilla   gåfva  ger. 


^^*%^r%^» 
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65,  Midsom- 
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MidsQmvtartsdnsien  \  1 772, 
.  '        ..  :*:;;:.•  tP  s.';u   /«'•?    ri<{' 

■lag  ditf  gtas!        ' '*"    "    "  ""  "n1 
Vet-hut  och  skarns,  tag  ei^n^rines! 
Friskt  kalas!"     «    '        *'*  * 
Hej,   vi  va  t  x^r  Johannes  t1' ' 

Viva*  du,  v 

Vår  glada  värd  och  broder* 
Frisk  ochr.*£»*4c]r.!  *' 
Bacchi  floder 
Ljufligt  rinna  nu. 
t 

Skål  ,  min  vän! 
Vi  It  Johannes    kransen  kny^a. 
Djefvulen 
Vi  ge  dem,  det  förtryta; 

Ärans  man  .  ■      . 

Bör  ärans  kransar  smycka , 
Som  vi  tycka, 
Guld  och  lycka 
Är  han  värdig,  han. 

Bellnu  Skrift.     II.  Xjm 
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Vakna  nu! 
Hvad  gör  du?  sitter  an  ocfx  fuskar? 
Drömcr  du 
Om  löf*  och  granrisbuskar? 
Bigadt  mål , 
Åt  vlr  Johannes  kära, 
Vi  hembära, 
.  Tack  och  ära.  . 

Drick  värdinnans  skål! 
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Midsommarsdagen,  1790 ,  med  en  bouquette. 

IVItilen  morgon  ofta  bådar 

Middagssolen  hög  och  klar»  - 
Ögat  ock  det  hoppet  har»  * 

Att  i  dag  Johannes  skadar 
Floras  prakt  af  blommor  rik» 
Der  vår  tingdom ,  klädd  i  kransar. 
Kring  midsommars-stången  dansar, 
Följd  af  röster  och  musik» 

I  en  sa  föfnojlig  dvala, 

Söfd  på  gräsets   gyldne  bädd* 

Hördes  Flora,  högtidsklädd» 
Till  mitt  fria  hjerta  tala: 

Tag  min  gåfva  och  besvär , 
Méd  den  magt  jag  dig  förkunnar» 
Att  den  du  din   vänskap  unnar, 

Dessa  blommor  du  förär* 
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På  Johannadagen,  1788» 

JM  a  tur!  dina  fagraste  stunder 
N     Vid  sommarens  värma  ge  glädje  och  Frid} 
I  blomstrande  ängar  och  luncfer 

Hörs-  foglamas  qvitter  och  kärliga  strid; 
Vid  källorna  herdarne  stanna, 

Herdinhorna  fria  från  kärlekens  tvång, 
En  täck   och  behaglig  Johanna,- 

De    binda    med    kransar     och    höja    sin 

sång. 

En  sjunger  i  lunden  helt  ^agta, 

'  Johanna!  din  välgSng  du  vet  den  är  min; 
En  annan  syns  lunden  betrakta, 

Lyckönskar  Johanna  och  stiger  så  in; 
Jag  vill  ock  min  önskan  besanna, 

Om    dig   och    din    vänskap,  jag  alltid  är 

inan, 
v  Allt  godt  jag  dig  unnar,  Johanna, 


Och  lycklig  som  moder,omfamna  din  son 


, 


COOOOOOCÖOOO 
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Få  Maria-dagen,}  1788* 


-Lilla  Charles  uti  sin  kolt, 
Och. Gustaf  i  sin  jacka, 

Uppå  Mormors  namnsdag  stolt 
För  god  traktering.  tacka. 

Mamma  barnen  sagt  i  gar, 

Mormors  namnsdag,  tecknad  står 
I  vår  almanacha.     . 


Derför1 ,  lilla  Charles,  som;  minst,, 
Han  börjar  först  att  nieka; 

Gustaf  anser  för  en  vinst , 
Mormors  skål  att  dricka* 

Barnen  klinga  om  igen ,. 

Morniors  skål  i  botten!  — ySe^n, 
För  hvar  vacker  flicka  l 

Gabriel  i  sin  rock   och  väst, 
Och  Martin  i  sin  tröja, 
Uppå  Mormors    glada  fest 


Med.  stilar  sig  förnöja , 
Önska/  vid  ett  rågadt  mitt, 
Mormor  qcH  sia  Morfar  gqdtft 

Och  sxnä  glasen  höja* 


JPa     MademoiseUc     Albehinä  '  Éérgmans 
namnsdag,    déit    p^< April    1789 ,    pa   JK. 
*  *    .  Skeppsholmen.  < 


V    En  Officers 

Skyncten  er,  gossar!  - 
•  Arbetgfclockan  slår  V; 

Snart  isen  lossar, 
OtA  galer  n  utgär. 
Hsmten  fort  frå^  varvets  J$:ai$rar 
Flaggar,  vimplar,  klubbor;  hamrar! 
/    AUt  i  oordning  *id  vir  strand, 

För  var  Kung  och  för  väjt  La» dl  ., 
Skynden  er  gossar  r 
,,>        "Vare*  färdiga  p 
Tåg,  och  tro S6 ar, 
>.  \  ,:       Glad- i  rad!  purrat  ^ 

J5££  Fruntimmer. 

Täcka  nejd ,     r  t 

"    %      krigets  fejd  .        ,      ,;> 

Rundt  omkring   dig  rar, 
0&  dina  parker  storas.* ~ 


Ryktet  spar, 
Snart  eir  är', 
Väpnadi  sin  får  t 
y    Skall  i  4itt  AMitten  rörts.  . 

Blir  dejvid, 
Jag  nu  sitter  tenr 
Mellan,  tross  , 

'A      • 

Rök  och  Bloss  f 
Vagnar  ■  och  gpvl*  • 
Må  var  sång  tiUi.AiberlwaS'  fétötfc'   horas ! 

?  i. .  -.  ■      . 
Chorus  af  Ttou^-iL€$*Bqfsmån. 

Lätom  oss  i  ttimm  :och  Yaélt 

Den  Urrträfcdö  knölen  iippfefe Ti  dag! 
Knick  knick,  Icdiokeli  fcnälk,  knick  'knack, 
Med   bultade  fcarttrar  i  »lag  -uppå  slaf, 

På  en  dfig  <sl  dyr  ötSi^köh, 
•      Vimplade  master,  och  morsarn  i  dch, 
Sku    vi  dansa*  och  'sjunga  på  i>n, 
Och  helga  dfg  visan,  ^ildd inliga   kin! 

Ett  Fruntimmer. 

Snart  alla  stranders  vimplar  Ijrsa, 
Snart  Båtsman  klädd  omger  sift  t£g 
1  ra  denna  väg, 

•  '  f.       •        r,       J.       jr    V.       • 


s&Qm.iQ  syns .frysan 
Och  nyss  i  kulna  dinitooy  lågi 

• 
Men  ack Lmig  denna  nejd  påminner, 
Ep  Albertinas  fest  i  dag; 

Dess  boning  jag 
Så   lycklig  finner, 
I  helsans  stillhet  och  behag. 

\Ett   Timmerman. 
Kling,  klang,  vid  Albertinas  dag! 

På  cajuitaket  ligger  jag, 
Och  masar  mig  i  solen, 
När  spelman  \o%  violen. 

Nej!   intet  längre  ligga   här, 
Hör  klockans   ljud  frän  hvarfvet  der! 
Men  förr*n  jag  ser  de  mina, 
Klang,  Mamsell  Albertina! 

Jag  »henn^  gj^da  dagar  spår, 
Så  i  sin  friska  ungdoms  vår  >  "•  - 
Som  vid  den  Slder  mörk  och  svår, 
Af  skrynklor  pph  af  år,    ; 
Klang,  gutår! 

Ckorus. 
Nusku1  yi  alla  man  frln  man, 
Än  om  några  stånkor  slumpa, 
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Och  att  vart  rus  ej  skönfas  kan, 
Cajsa  Bulta  se'n  utpumpa. 

Se*n  sku\vi  ned  vid  stranden  här 
Våra  pipor  stoppa  och  röka , 

Och  denna  dagens  sml  besvär 
Med  vårt  glada  raglande  öka» 

Se*n  sku*  vi  samla  oss  och  sta» 
Om  oss  ingen  ofärd  motar, 

Och  buga  oss  allt  två  och  t?a* 
Uti  ratt  afdelta  rotar,  ' 

Så  sku*  vi9  uti  marcjie  på  bron»    . 
Nyckelharpan  surrande  höja , 

Och  spela  upp  en  lustig  ton» 
Som  kan  hela  nejden  förhöja. 

Sist  sku  vi,  utan.  all  complott, 
Gå  tillbaks  till  tross  och  lina» 

Vår  lustitiarie  önska  godt. 
Och  hans  lilla  Albertina; 


oocooooooooo 
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Vid  StodstChirurgen  Opphofs  odh  Maäcm*, 
Liljevalar  bröllop  t   1784.,       .    * 


Hålll^ad*  Astrild  -  Esculap! 
Öfvergif  Cytherens  ängar, 
Ansa  dina  sjuka  sängar , 

Mota  dödens  öppna   gap. 
Hällt,  att  tvinga  mig  till  tårar! 

Vid  förlusten  af  en  skön  ,    * 
Fly  från  denna  glada  ön; 
Bort  till  dina  skrank  och  bärar ! 


'Hvi  har  du  en  Eremling  sSndt, 
I  min  bygd  att  mig  bedröfva?  * 
Hvi  vill  du  min  prydnad  rö£Va, 

Nyss  då  jag  dess  altar  tändt? 
Väl  är  han  bland  dina  söner 

Värd  min  facklas  rena  brand , 

Men,  med  kronan  i  min*  hand, 
Modfälld  jag  den  sköna  kröner. 

$&ulap,  helt  allvarsam, 
tyckes  ingen  olust  röna. 


-  «<*  fe 

Der  han  satt  uti   det  gröna» 
Under  flåderträdet$  stam. 

Då- och  dä  ^n  ört  han  pIocka% 
Stundom  på  jasminens  bädd, 
Ned  till  hetlsak&llans  brädd 

Han  sin  hvita  hjessa  bocka'» 

Ändtlig*  blef  nu  gudens  svarr; 
Yra  Astrild »  göm  din  baga  1 
Vet,  att  re*n  din  vackra  laga 

Vördas  af  ett  lyckligt  par; 
Och  den  nymph,  som  ur,  ditt  riket 

Sökt  sin  fristad  £  mitt  skygd,, 

Vann  i  ära  %  tro  och  dygd, 
Med  min  vittra  son*  sin  like- 

Dermed  flög  den  IMU  gud. 
Öfver  alla  berg  och  cLplar* 
Och  i   Esculapii  salar 

Klinga*    tusen  ftö\äel\ri$* 
Hymen  ,  äktenskapets  frände, 

Sägs  med  friska  \agrpr  .Jtrönt,,. 

Och  två  hjeitap  £rqt  .och  s^qftit 
En  gudomlig  sällhet,  J*arfder 

Denna  sällhet  till  pr  död, 
Ädla  par,  den  hugneoderl 


Men  den  hand ,  som  hjärtan  leder, 
Blifve  ert  beskärm  och  stöd  I 

Äkta  trohet  —  blott  de  orden 
Pryda  edert  lifs  beslut, 
Tillfe  ert  timglas  runnit  tit, 

Och  ert  stoft  är  satt  i  jorden* 
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Brudskrift ,   tillika  med  käpp  och  krycka, 
den  xy  October  1787. 


Se'n  for  visso  man  fått  hora, 

Att  ett  hjonelag  nu  skall 
Ifrån  predikstolen  göra  » 

^ndra  gängen  an  ett  fall. 
Och  man  torde  kanske  tycka 

Om  det  fallet  så  och  så9 
Att  har  höfs  en  käpp  o^h  krycka, 

Nå,  välan,  se  har  ä'  två! 

Gode  brudgum!  dina  händer 

Fatte  denna  käpp  i  frid! 
Hur'  Försynen  vägen  vänder 

På  vår  korta  vandringstid, 
Gäck  emot  en  dygdig  maka, 

Dela  lifvets  tyngd  och  qral! 
Hetlnes:  famntag  skall  tillbaka 

Ljuft  belöna  detta  val. 


Goda  brud,  med  frid  och  lycka, 

Öfverjemnas  eder  här 
Denna  käpp,  och  denna  krycka; 

,  Sinnebilden  deraf  är , 
Att  till  åldrens  kulna  dagar 

Jjif  och  helsa  styrka  er, 
Om  Försynen  så  behagar, 

Hundra  ar,  om  icke  iler\ 


eoopaooooooo 
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Vid    Calles  *)  bröllop  +  som  fick    en    döpt 
Judinna,^  den  12  April  1789. 


Brudgummen  ptaf'  dagen, 

Långt  öfver  alla  fästmäns  rang, 
AF  gubbarna  mottagen  , 

Tillhör^  nu  glasens  klang.      .     ,♦      é      Fin. 
Vi  klinga  med  vår  brudgums  glas, 

I  rägadt  mål  hans  skål, 
Och  tycka,  att  ett  slikt  kalas 

Han  alltför  gerna  tål.     .     •     .     Da  Capo. 

Se*n  för  den  goda  bruden 

Det  täcka  könet  skål*n  begär, 
Som  i  den  äkta  skruden 

Sitt  dolda  öde  bär       .     .     .      .      .  "25* 
De  säkert  önska  henne  godt, 

Som  fremling  i  vårt  land, 
Helst  då  hon  sig  förena  fått 

I  samma  kyrkas  band.     •     •      .Da  Capot 


.*)  Var  dräng  hos  Völschow. 


I  dag 


I   dag  är  fästa  maka.,  ."'''■• 

I  morgon  städa  kök  och  disk,  ' 
I   öfvermoxgpn  baka,  .    »  ' 

Om  onsdag -rensa  fisk;     .      .,    ,     /»   _ 
Om   thorsdag  skura  disk  och  golf '     '       *'"' 

Om  fredags  nat*  _  Ml  -  lul/  - 
Om  lördag  tulla  klockan  tolf, 

Hos  tullnärn  vid  Skanstull  *).   .    r)a(«rt  0> 

Till  allsköns  tomtbo  lycka 

Vi  önska  detta  åkta  par 
I  denna  qväll  utrycka  , 

Kringbvärfd  af  vart   försvärj     ,     ,     Kt 
Med  fromma  böner  -titaf  os*  ....   "'' 

Ledsagade   helt  visst, 
Vid  klara  aft<*nstjernans  bloss, 

Inom  sin  fömu'qvut      ~t     .     .    MjK  ^ 

•)  Bodde  utoirf  Skanstull; 


^öoooöcooooo 
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Jfäggvisa    för  Auctors   son9    Carl, 
den  x&' Augusti  1787. 


Lilla  Carl,  sof  sött  i  frid! 
Du  får  tids  nog  vaka, 

Tids  nog  se  var  onda  tid9 
Och  hennes  galla  smaka. 

Verlden  är  en  sorge-ö, 

Bäst  man  andas ,  skall  maji  do , 
Och  bli  mull  tillbaka. 

En  gång,  der  en  källa  flöt 
Förbi  en  skyl  i  rågen, 

Stod  en  liten  gåsse  söt, 
Och  spegla9  sig  i  vågen; 

Bäst  sin  bild  han  såg  så  skon» 

Uti   böljan  klar  och  grön,' 
Strax  han  intet  sag'n. 

Si  ar  med  vlr  lifstid  fatt, 
Och  så  försvinna  aren, 

Bäst  man  andas  godt  och  gladt, 


*•/    2?5     ***} 


Hggar  man  på  baren;     .  1 

Lilla  Carl  skall  tacka  sa,  , 

r   han  ser  de  blommor  ama* 

ix  beprydä  våren.  i 

Sof ve  klia,  lilla  väni 

n  välgång  skall  oss  glada  9 

När  du  vaknar,  sku*  vi  se'n 

ig   klippa  häst  ooh  släda; 

Se'n  små  hus  af  kort  —  lull,  luff* 

Skn*  vi  bygga,  blåsa  kull, 

ch  sina  visor  qväd*» 

Mamma  har  It  barnet  här 
tnä.  guldskor  och  ert  guldkapp  a^ 

Och  om  Carl  beskedlig  är , 
i  kommer  rattara  pappa> 

Lilla  barnet  namnaln  ger, 

Sofve  lulla  -.  ligg  nu  nerr 
»ch  din  kudde  klappa! 


topbeooooooo 
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Vaggvisa  för  Mademoiselle  Stillman , 
-på  dess  första  namnsdag  f  1788» 

Lilla  vän!  ännu  en  sång 
Förr'n  vaggan  börjar  stanna, 

Ty,  idag,  den  första  gäng, 
Är  barnets  namnsdag  u.  Anna. 

Nu  skall  vaggan  gå  igen, 

Sofve  lulla  f  lilla  -vän  , 
Lilla  Mamsel  Anna! 

Liten  bit*  ock  eti  gäng  stor, 

OGh  ropa  kan  sin  pappa, 
Och  sin  söta  Far  öch  Mor 

Till  nästa  numftadag  Ifltfppa, 

Nu  skall  vaggan  gå  igeir, 

8ofve  lulla ,  lilla  van , 
Lilla  Mamsell  Anna! 

Och  si  blir  hon  större  sVn,  - 

Beskedlig,  from  och  stilla, 
Liksom  du  en  himlens  vän, 

Som  menar  ingen  illa, 


vTix  skall  vaggan  ga  igen/ 
Ve   lulla,  lilla  vän, 
Liilla  Mamsell  Anna! 

la    fästman  går  p£  fyrön; 
3oh  väntat  på  sin  söta, 
Lktig  som  en  rik- "baron", 
3  om  vill  sin  fästmö  möta. 
NTu  skall  vaggan  g|  igen, 
Fve  lulla,  lilla  vän, 
Lilla  Mamsell  AnnaJ 

Sist  som  tider  styra  fn$; 
sina   dolda  lagar, 
Lär  hon  tiden  prof  va  få, 
Ld  gifve,  i  sälla  .dagar  t 
Nu  skall  vaggan  gi  igen, 
Sofve  lulla,  liUa  vä»,- 
Lilla  Mamsell  Anna! 


"frfyr^fr^j-^. 
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jfaggvisa  for   Märg.    Sophie  Hallstr&d 
^den  4  Mars  1795.  ; 


Våra  sysslor  börja  bli, 
Sophie !  sä  sorgef alla ; 
Sof  dä  tryggt  Matgreth  Sophie, 
Och  sof  ve  lulla,  lulla; 
J^at  dem  strida  mot- h  varann, 
Du  i  vaggan  slumra  kan , 
Sof  ve  lulla,  lulla! 

Ligg  då  i  din  vagga -der, 
Omfamnad  af  din  mamma, 
Dina  vänner  stå  dig  xi0x9*   . 
SI  trogna  som  din  amma. 
Ge  dig  nam-nam  då  och  då, 
Och  så  låta  de  dig  få 
Kyssas  af  din  mamma. 

En  gäng,  nar  Sophie  blir   stor, 
Skall  hon  sin  mamma  klappa, 


«s  279  — *: 

Och  då  f|r  hon  gula  skor, 
Och  nankins  kolt  af  pappa* 
Sofve  lulla,  sof  Sophi!    . 
Om  hon  vill  beskedlig  bli,, 
Alla  henne  klappa^ 


toooooooo» 
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Br ef  till  Registratow  i  Stora  Gancelliet, 
Joh.  Fr,  JusUn. 


min  högtärade  Itfra  bror,  Registrator! 

]}akom    bergen   bland-  ugglor ,    ufvar    och 

skator, 
Nöter  jag  min  usla  dag,  polemeja, 
Efter  ödet  och  dess  lag ,  pyteheja.^ 

Det  skall  mig  utaf  h jejrtat  ftgua  och  fröjda, 
Om  min  broder  och  mina  vänner  må  nöjda 
Uti  Stockholm   bland  besvär,   polemeja, 
Jag  på  landet  trifs  så  der,  pyteheja. 

Vi  ha*  ruskigt,  och   horizonten    är  mulen, 
Solen  borta  och  luften  bister  och  kulen; 
Ja,  jag  svär  vid  antichrist,    polemeja, 
Lappmudd  nu  behöfves  visst ,  pyteheja. 
t 
Önskligt  vore,  om  kära  bror  kom  hit  neder, 
Om  ef  förr,   så  gör  i  Juhl  oss  den  heder, 
Då  sku'  vi  på  dans  —  kalas,  polemeja, 
Öl-viol  och  bränvins-bas ,  pyteheja* 


Lustigt  sicuV yi  då  surra  i>m  tippl  klacken,; 
Den  ej  dricker,  skall  stopet  sihälla  i  nacken  >    * 

•  Att  pundhufvudVfciali  alinka  kring,  pQ- 

-  lemeja* 

Håll  caché,  nämn  ingenting,  pyteheja. 

Bror  må  tro*  att  bond-cloris  här»  hpn  hof- 

verar, 

Snörper  på  ?in  lilla  mun ,  proponerar 
Karlekslarm  och  sängdag ,  polemeja  , 
Håll  cache,  det  beder  jagv  pyteheja. 

Bror  må  tro,  m?-dalers*sedeln  hst  gäller, 
Jag  kan  brudgum  Ö  bli  med  femton  mam- 

•  -    seller, 
Kronans  mynt    hat  här   sin  halt,*    pole- 

•  meja, 

*  Håll  caché,  nämn  ej  om  tdltj  pyteheja. !- 

Bror  må   tro,  att    här  vankas   Färskt  smör 

och  grädda , 
Rökta  skinkor  med  gröna  blad,    brax  och 
".      '      -  gädda, 

Rudor  spritta  kring  vår  tomt,  polemeja  J 
Håll  cäché,  jag  ljuger  jemt,  pyteheja. 


,  Bror  må  tro ,  brännvins-supen  nog  man  här 

känner, 
En  boutelj  efter  tunnan  ständigt  man  brän- 
ner • 
Lukten  Itfins  tre  fjerdinsväg,  polemeja; 
Håll  caché,  för  ingen  säg,  pyteheja. 

Bror  må  tro ,  tobakspipan    hänger  vid  läp- 
pen, 
Femton  pipor  jag  röker  i  segerknäppen, 

Derpå   dubbeltöl  ett  stop,  polemeja,   . 

Hill  caché  ,  lögn  alltihop,  pyteheja. 

*  Si  der  lefver  jag,  arma  man,  uppå  landet, 
Men  i  taskboken    fins  ej   ringaste  grandet; 
Bagatelle,  jag  har   god  t  hull,  polemeja, 
Häll  caché,  gull  är  ju  mull,  pyteheja. 

Lika  god  t,  min  herr  bfor,    jag  miste  nu 

sluta , 
Snart  till  Stockholm  jag  seglår  hem  på  en 

skuta, 
Uppl  två  ell'  fyra  hjul ,  polemeja  ; 
Håll  caché ,  den  lögn  var  ful ,  pyteheja* 

M  eller  tid  njut,    min  broder,  frid,  lif  och 

helsa! 


Nu  blir  tid  att  taf  muffen  och  sig  bepäka, 
Stciflor  på  och  skinnkarpus,   polemeja, 
Få  Altona,  aftonrus,  pyteheja; 

Helsa  dem,'  som  Sn  ge  vänliga  blickar, 
Och  på  stadshuset ,  i  allt  fall  sig  så  skickar , 
Helsa  se*tt  på  kärligt  sätt,  polemeja, 
Grefve  F— n  och  H— dt,  pyteheja 

Helsa  vackert  M— n,  R— n  och  stadsbristen, 
Nu  jag    slutar    och    önskar»  som  en    god 

christen,, 
Kära  bror,  att  lycklig  se,  polemeja, 
En.  ödmjuk  vän  och  tjenare,  pyteheja. 

.  Wilbohammar ,  den  20  Octob.  1764. 
C.  JM.  Bettman. 


'—»(Ht-, 

Bref  till  Secreteraren  Lostbom* 


Adel  och  högaktad*    min  guttstig  lienr  te- 
ater , 
Tag  ej    |lla  upp,   att  Jag    härmedelst  nal- 
kas er! 
Denna  postdag  qäg  visst  ej  underlåta  vill,   *• 
Au  med  mindre  ha'  den  äran  skrifva  er  till. 
Tack,  tusen  tack,    för   sist*    min   söta 

.  bror, 

För    all    vänskap  och  allt  godt,  som  i  ditt 

hjerta  bor; 
Tack    för  lustigt  lag    hos  Fihlgren,    Rud- 

be6k  och  Fru  Phas, 
Schackspel,  pipa,  kafFe*  sång  och  mycken 

annan  grace  ! 
Jag  mig  befinner,  Gud  vare.  lof.I  rätt  väl 
Här   pa    landet,    kära   bror,    fast  med  en 

ängslig  själ, 
Uti  ett  par  röda  tofflor  ibland  gas, 
Med    en   randig   nattrock    och    halfärmar, 

piskperuk  och  kr  ås, 


-    SÖ5    - 

Bonden,  fcan  tröskar,   och  lSfveift    falla  af, 
Björnen  bäddar    sängen,    svalan    dyker    till 

sin   graf , '" 
Oxen  gSr   snart  ur  det  gröna,   vill  till  sitt     • 

'     .  hos* f ' 

Vargea    tjuter,   Uglan  gråter,   vintren  nal- 

•   -  kas  oss  ; 

Ja ,  si  der  går  det ,  min  hjertans   bror  ,*  ja* 

ftien ,    . 
Den  aom  vore  väl  i  grafven   pcli    i   himr 

melen  , 
Eller  ödrsl  egde  tusen  plåtar  contant, 
Kunde  lefra    nöjd   ooh    glad   och   låna  *it 

£å  pant! 
V*re    hur1  det  vill ,    med    landet    gir    det 

Vat  a«it 
Fastän  Nebbens    kräft»pa*tef  ej  gör  bördan  - 

dan   grann ; 
•  Bror,  vore  åu  på  landet,  du  skull*  b$s  mig 

i  ro 
Dricka  få  ditt  dubbelt  öl,   och  spela    cam- 

hio. 
Aproj*os,Tnni  söta:  Jagar  du,  miri  bror? 
Du  må  tro,  att  här  ar  harar,  stora  liksom 
<  '"     '■■  kor, 

Och  de   springa  rundt  omkring  i  buskarna  " 
.    '  » .,  här 


Jag  skulle  säkert  skjuta  dem,  om  bar  blott 

fanns  gevär, 
Eljes  ett  koppel  —  vet  du  —  liar  caplan, 
Ena  räckan  springer  just  som  barfota  fan, 
Klockarn  stod  vid  kyrko-väggen  bakom  ett 

horn, 
Han  och  organisten  skot  i  flykten  en  björn. 
Nog  är  det  roligt  på  landet  di  och  då  , 
Men  att  ständigt  vara  Åar,  det  kostar    in* 

ål  på; 
Mjölk  och  smör  och  grädda ,  skinka,  vofflor 

och  kött 
Tankas  väl,  men  hela  lifvet  är  dock  hälf- 
ten dödt. 
Eljest  si  vet  jag  en  flicka  röd  och  fet. 
Den  jag  säkert  göra  skall  en  liten  häftighet. 
Du  mi  tro,    hon  är  så  skön  och    ra  sker, 

min  bror, 
Svart  salopp  och  hviter  kjol,   och  rosen» 

röda  skor. 
Helsa  nu  alla,  farväl,  min  söta  bror! 
Helsa  vackra   flickor  från  poeten  Lucidor! 
Farväl  —  snart  jag  önskar  att  i  Stockholm 

dig  se, 
Min  högtarade  Herr  Brors  ödmjuka  tjenare 
:  C.  M.  Bclbnan 
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jfiref  till  Secreteraren  Lundström   vid  irt- 
betalningen  af  ett  Discont-lån. 


Klatsch  —  vid  Telje  mörka  skjul, 
På  blank  ar  den,  brun  och  gisten, 

I  en  korg  med  röda  hjuL 
Kullar  redan  cautionisten , 

Under  viftning  med  sitt  spö, 
Helsar  dig  min  bror,  må  göra ; 
Men  hans  helsning  att  framföra, 

År  mig  anbefaldt  _  adjö! 

Hala!  klatsch!  nu  klef  Jag  opp, 
I  den  langa  hvita  rocken, 

Vid  ett  skutt  i  fyra  hopp, 
På  den  ljusblå  kuskebocken , 

Och  bland  Telje  Rådmän  kör» 
Men,  om  himlen  så  behagar, 
Kakas  vi  om  några  dagar, 

Med  den  vänskap  oss  tillhör. 


Telje-pastorn,  i  en  glugg, 
Medett  blommigt  tryne  nickar, 

Och  med  ögat  under  lugg , 
Dig  en  kärlig  helstiing  skickar*   * 

Men  farväl!  •-•na  kör  jag  ~*  hej! 
Hej,  min  bror!  vi  råkas  på  fläcken, 
Övermorgon  ner  hos  Bäcken, 

Hurra!  Gud  välsigna  dej! 


79.  Na 


79- 
Till  Hof*Karktnererpren  Elftnan* 


jNu>  kläder  sig  Kammeroriurea 

Till  dagens  cotnmission, 

Att  gå  på  bok»auction  , 
Och  se'n  till  Sfeftppsfekireraren ; 

I  Statskontorets  salar 

Hans  föt  se'n  träda  skall, 

Se*n  idlig*    han  betalar, 

Och  sä  är  dag^n  all* 

Hos  Nebben  sedan  spisa, 

Med  cinqtte  och  annat  pack, 
Och  se'n  ett  parti  schack 

Hos  Mamsell  Maja  Lisa; 

Så  en  pris  snus,  kan  bända, 
Och  så  ett  godt  glas  öl, 
Så  har  den  dagen  anda, 
Med  allt  sitt  gräl  och  söL 

Bellm.  Skrift.     II.  19. 


5=  c$$  r* 

Sa  tages  läppen  sagta,    • 
Qch  med  sin  läder-rem» 
Herr  Hof-Kamrer^n  går  hem, 

Att  rullan  sist  betrakta, 
Och  läsa  sin  pulpet, 
Se'n  sig  i  sängen  vända; 
Så  har  den  dagen  ända , 
I  allsköns  rolighet. 


TiU  Torsten  Gr<tfh  *); 


otur  en  gammal  chaise,    hvars  röda    hjul 

och  skälmar, 
En  Baechi  likvagn,  tycks  sig  höja  midtuti 
Vår  van  p  Wor  Torstens  staF   och    skymten  é 

1  af  hans  armar, 
Inunder  rökens  fläkt  f    frän  Kungsholms 

bränneri, 
Och  oket  frammanFör,  som  villigt  sig  För- 
barmar, 
Att  dr* ga  fram    sitt    lass,   der  det   skall 

utstjelpt  blij 
Jag  tillstår,  ögats  blick  väl  blandas  må  med 

tårar, 
Vid  sådan  ömklig    färd  ,    sa  mörk    cere- 
moni. 
Den  minsta   chaisens    pufF    mitt  inre    ge* 

aomblrar, 
Och    vänskap    nödgas    lätt    vid    hjulen» 

.    djupa  fårar 

*)'  Auctor  bädd  skickat  Torsten  Groth  svafvel 
['  och    alun,    sSsom  ett    botemedel    mot    gikt, 

b  vilket  denne  till  bakaskickade  ned  nSgm  nic- 
kande utlltelser. 


r 


Att  ge  en  hagelsvSrm  St  den  som  sitter  i 
Hur'   hukad  glor  han    fram,  bland  stior, 
.'        .  plank  och  Urar, 

Vid  axelns  tunga  sväng  mot  Nymans  hör- 

nesten, 

'  AT  giktens  vanda  klämd,  med  gulsot,  svulst 

och  flen! 

Utögd   af  pBgans    qval,    han  mera  orkar 
"  föga, 

Och  Bruntes  gula  to/s,   den   der  med  ena 

öga*, 

Som   allud    sllr  i  »ko,  gör  denna  färd 
'  gemen. 

Diff    Tok*»»!  som  en  vän,  i  vänskaps  hög- 
B  tid»  kläder, 

En  fiing  en   Juni   dag  min  lskdom  jag 

frambär, 

Vid  steget   a£  din  chaise  pl  dynans  bruna 

kder, 

<B*cht  mot  damaskorna,  med  knölar  och 

besvär; 

Ett   svar^l  ur  mitt  skört,  mot    gikt   och 
-  ,     .      kramp  och  väjder, 

Fri»  ^stopets    hvita  l««k  din  vålnad  jag 
...  förär; 


Ooli  fer  att  ta«tt  god;  dl*  a*;*$  *é&a 

lär, 
Vid  £är*n  k^ddfeod^borst  mitt  ide  8%  htt: 
-'■••*  förblinda*, 

Och  a&ån  lör  »ii»  »fel*,  Ja£  länge  det 

,    .        •      bég**>      > 
ForrS»  fftt  bodsven  'det  uti  sin  stritt  inlinda9 , 
Och  det  pa  vigtsktfns  brädd  viatt  hundra 

>g*ngar  *«»*- 
I  bitar  e  och  S  _  aflanga,  små  och  trinda; 
Kort  sagdt,  i  skuld  lut  Äg  j#g  ren  för- 

Det  v*r    min  sista   slant,   som  t  borde  dig 

förbinda       ' 

Till  tacksamhet  med  öl   utur  ditt  eget 

stop, 
Men  sådant  Jättes  ef  i  fri  ga, 

Du  till  din  länstol  flyr,   och  utan  till  att 

fråga,   '•'■ 
Du  dricke*  ut  för  allihop ; 
Sen  reser  du  dig  tungt  och,  p&  din  svarta 

kryöfra^ 
f     Till  skjulet  trumpen  g&r<«ch  v^fdar  i  din 

flod* 
Sa  med  en  sup  i  mun,  till  första  torpet 

rycka, 


Att  firga  der  din  gom  ned'  röda  fcrtE- 

tors'  blod  9 
Per  all  din  hetrlighet ,  din  stolthet .  här  i 

Norden! 
Men  y  kJra  Torsten,  som  si  sker  ^ 
El  skall  du  aldrig  fl    —  besinna   blott  da 

orden  » 
Besinna  dem  jag  ber  — 
Dn  aldrig  i  din  säng  får  nånsin  sftmga 

mer  • 
Na  bvilar  hela  jorde*; 
Nej  krarn^  och  gikt  och  flen  skall  slå 
'  *  dyn  stcjth^t  ner, 
Och  du  skall  i  din  Sngst  än  krypa  under 

bördan 
I  Mäster  Anders  kök, 

Och  an  i  värk  *  och  nod  din  nästa,  si  för* 

>  ,  i  skr&cka, 

Att  af  barmhertighet  han   skall  ditt  rygg- 

bast  knäcka» 
Din  otacksamma  gök! 


te  .£95  -a 
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,XiM    Capten  JCämpensköld,    den  15    Juli, 
.   1787- 


^^*mf**^*^^t 


Min  kära  Bror ! 

IVlija  tredje  soft  i  dag  det  helga  dopet  nju- 
ter, 
JPå  holmen  är  helt  ty  ät,    från   skansen  in*    * 

gen  skjuter; 
JMen  flaggan  bil  och  gul  sin  tunga  Ilad* 

^drar,    m  > 
Och  vimplarne  i  fläkt  nedsänka  sig  till  slut. 
Så  luhgt,  så  still  t,    så  tyst   jag.  denna  fest 

"    inviger, 
Ja,  till  och  med  jag  sjelf,  jag  bara  stix  \   . 

*  och  tiger , 

Tills  pilten  skall  fa  namn,  då  ropar  jagff 

min  vän ! 
Vet,  han  skall  heta  Carl,,  som  jag  och 

JHertigen, 


-   '     t 

eooooooocooa 


*..   . 


Till  den  samma  med  xoo  personers  under* 
skrift,  4m  $&  Mi  17S7. 

Välborne    Hert    CapWh!    $alutem     med 

-    allt  godtj 
En  af  oss   älskad    vän  tillhör  den    s»lU 

lott, 
^tt  se  sitt    ädla    namn  *f    hundra  vänner 

prisas; 
Att  slikt  en  sanning  sr,  vet  Gudf   bör   ej 

bevisas, 
fastän  af  deras  mängd»,  som  tecknat  sig  i 

dag, 
Ulan  skulle  tro  én  flock  frän  Halem  el-* 

ler  Haag  *)* 
En   sammjan&kbckad  ring  uti  den  akt  <fch 

mening  ^ 
%\t  stifta  allmänt  grät  i  enskild  from  före* 

Man  skulle  t*Q  sig  se  en  Holländsk  corps 

de  gardet 
En  rödbrun  Veel,  min  Heer,  med  cordons- 

,  hatt-cocarde, 

*)  Har  aft eeode  pS  divarande  orolighfeter  i  Hol- 
land, 

1 
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Ocii  att  i  sfffct  tumult  skulF  biasapostatid- 

*         nen, 
Curiréf  rida  fläng,    méd  ljungeld  frän    ca- 

nonen , 
Bland  svärmar  i  gevär  från  Utrecht,  &ot* 

terdam, 
Néj:,  mtd  ea  stilla  blick  vår  vänskap  trä- 
der fram , 
0$s  fägnat  frggot  nytt  ifrån  den  vännen  höra* 
Hur*   jordens    groda  böjs,   hvad  landtma^ 

bar  att  göra, 
Öm  strandens  rika  fångst,  om  krono»kit- 

telns  glans, 
Om  Jerker  stämt  vioFn,  om  Marjo  står 

med  krans, 
Om  än   Ers   Vördighet  ur   templet  hunnit 

jaga 
Den  smarta  Phariseen,  och  *jelf  bebållt  sin 
:  kraga. 

Om  bvad  som   allmänt    sägs,  om   hvad 

som  allmänt  sker, 
Om  socknestämmors  larm ,  om  klockar- 

val  och  mer. 
Slikt  är  vart  ändamål  _  slikt  goda  vänner 

egnar; 
Men,    hvad   oss  angär  mest  och  hvad  oss 

kärast  f  agn  ar, 


Med    helsning  till  var  vin,    ifrån    vårt 

-stora  bord. 
Oss    fägnar    framfor    allt    var    brodera   lif 

dch  helsa, 
Och  är  vårt  trogna  rad,  han  må  sig  väl  be- 

""  pälsa, 

Emot  så  bister  köld,     som   trotsar   stark 

©åtar , 
Sa  att  vi  snart  hans   stop:  Hå    BöfveFn, 

drick  4å  ur  *)  / 
Att  vi  må  snart    hans    stop  få   räkna  i  vår 

nummer; 
Bredvid  en  tallrik   al,    en   inlagd   gås    och 

hummer , 
Se'n  spraka  få  ihop ,  på  hedersmanna  tro , 
Om  gammalt  och  om  nytt  _  om  tobak  — 

poaito! 
Hos  oss  en    präktig    rök   i  ljusblå  hvirflar 

skiner, 
Hvars  pustning  strör  ett  moln  kring  luckor 

,       och  gardiner, 
Inom  hvars  dunkla  krets ,  af  någon  nöjd 

och  rik, 
Ett  sjdskum^hufvud  höjs ,  .  och  hatten  på 

sin  spik. 

*)  Capit,  Scbarffs  ori«pråk. 


De  ludna    kappors   mfcjgtf    pä   sina  stolar 

.     paras, 
Och   k^pparpe  i  vrfn  af  ögonen  bevaras. 
I  detta  lugna   qvahn,    vid    aftonrodnans 

sken, 
Vi  öppna  vara  lock  Och  fläta  vara  ben. 
En  hels  ar  på  sin  stol:    Gehorsatnmesber '  Die* 

ner! 
Men  i  hans   trumpna   tal  och  allvarsamma 

miner 
Hans  önskan  lika  glad,  upprigtig  är  och 

ren , 
Med  oss  att  rakas  snart,  Välborne  Herr 

Capteir! 
Och  kanna  vi  med  fog  den  vännen  ej  för* 

glömma , 
Som  plär  vid  kryckans  stöd  om  sina  fötter 

ömma. 
Hans  helsning,  framför  allt,  bör    hedra 

detta  rum, 
Så   väl    som    från    vår   vän    med    ideliga 

um; 
Noch  från  en  hedersman ,  vår  v£n  till  punkt 

och  pricka, 
Som  bär  hans  Majestät,  Kung    Erik  i  sin 

ficka. 


Och  slutlig4    frän  en  bror , .'  den'  sista   I 

•  .  vart  lag, 

Utaf   min    tolfte    sup  kan  gissas ,  det  är 

lag- 
Få  lagets  vagnar,    1 

C.  M.  Ä 


eaooooooeoo* 
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&ref     till   Baron    ****,  {len    28    October 
-     s  '      1788- 


Högrälbirne  Herr  Baron! 

Oen    dj  er fv£  Guden    Mars,    med   pipskägg 

och   moustache, 
Med    Brändenburgisk   hatt    och    svafvelgul  ' 

plytnage, 
Sitt  mulna   anlete  i  vreda  skrynklpr  vri- 
der, 
Och  snyftande  mot  mig  med  blanka  spor-, 

rar  skrider, 
Fram  på  mitt  kammar-golf. 
Nyss  i  en  ljuilig  blund,  så  pass  mot  klöc- 
N^  kan   tolf, 

Med    knäppta   händer  hop  bekymren  tyck- 

'  te  ila; 

Fur  Kung  ock  fosterland,    vid  all  naturens 

hvila, 
Mitt  blod  dock  rördes  an; 
Upp  slyngel  —  jropte  han—  och  ryk  för 

den  och  den  ! 
Ser  dii  ej  vapnens  blixt  kring  Nordens  häl- 
lar ljunga? 
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Bar*    landets  tappra   slägt,    så    gamla  ma 

som  unga, 

Behjerta  landets  nod; 

Mitt  öga  stirrade  och  hela  kroppen,  åöå 

Sin  andelösa  tyngd  ned  uti  bolstren   sänkte. 

Hvad    var   att  göra    här?    på   brandvakten 

*      jftg   tänkte, 
JVTen  fick  ej  ordet  fram; 
Den  vreda  Gudens  röst  sängklädrens  dun 

joch-  dam , 
Blott   vid  det  ordet  _  marche!   kring  sän- 
gen  tycktes  skaka, 
Ligg  intet  der,  skrek  han,  och  kuttra  med 

din  maka , 
Och  dröm  om  vaggors  knark! 
Hur'  älskar  du,   skrek  Mars,   din  herre, 

din  Monarch^ 
Som    eldas   natt   och    dag  för   Sverges   väl 

och  ära, 
Som    främst  i  striden    gar  att    ol  jo  q  vi  sten 

skära , 
Åt  Krona  ,  Land  och  Folk? 
En   Kung,  hvars   tidehvarf  knappt  eger 

någon  tolk , 
Med    alla   konstens   drag   och  hela  hjertats 

låga, 

Som 


Som  med  Hornen  tåihg  upplöser  denna1  fiflga? 

Om    ban  $10  like  har? 

LiKsom  nar  J&Kxt  påblkf  ti?  Äömet  ne* 

'"  ;*   "'  •"   v     dérfar, 

ViA  fästets*  lju^a   skymt  och  tordöné  brak 

-  *  och  splitter,  * 

Nu  hundra  solars   eld  och  tusen  stjernora 

'  .  "  '•       •     glittter 

Kringhvä¥fde  min  person. 

fiu  väldig  sinkädtts  på  truten,  berif Baron  #/ 
Af   Gudens   venstra   hand   nedlade   all  min 

styrka; 
Min  kammare  bfef  IJtis  Mksom1  Sanct  Pe- 
ters kyrka  , 
Jul-natten  ~  uti  Rom. 
Mitt  käftamente  flög,  sig  vattnade  min 

g9mv     \ 
Och  foten,  som  en  bind  för  Jägarns  hund 

i  kärreV 
I  flykten  tog  ett  skutt;,  ~  och  flux  —  väl* 

.    borne  herre, 
Står  jag  i  Helsingfors. 
I  lif  och   död  min  tro ,  vid  altarbordets 

kors, 
Jag  för  min  dyre  Kung  med  manligt  bröst 
j  '  bekänner, 

Bdim.  Skrift.     II.       •"  ao, 


I  stoftet  bugar  mig  för  fosterlandets  vän- 
*    ".  ner, 

Som  nyss  hans  lagrar  skärt. 
Och  skönt  ej  krigets  Gud  mig  felingan 

har  förärt, 

Si  tar  jag  den  nog  sjelf  och  vet  i  kafveJa 

fatta 

För  Gustaf  och  för  Carl  -  sti  du  nu  Mars, 

och  skratta  — 
JMn  nad  jag  ej  begtet. 


==    gö£    aq 
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Till   assessor  Lundström,  den  14  Oktober 

JKölare ,  smeder , 
tTrifahlu  bottnars  djup! 
Luridström  till  heder, 
I  Bacchi  kamrar  sup! 
Unnan 
För  dem  i  som  vända  upp  sin  tross 
Och  med  bloss 
Frän  tunnan 
•    Helsa  djss !  .■/'/ 

Tunnan  sig  vände, 
Men  hur'  hon  väfide  sig, 
Redliga  Frände! 
4  Sår  damp  jag  ur  hös  dig. 
Alla 
Med  bloss',  lifcsoöi  Vitfoani  män, 

-  Buga  ma: i  -<       -  •   'i;,—   ...    .. 
•  ■*  <•   YOoh  kalla*  :i  ; 

Dig  våir  vSni! 


-*    5o8    — 
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Jill  Mademoiselle  /.  G*r  efter  masqueraden, 
den  24  Januari  1777. 

JJe  ljufra  valthorn  blanda  sitt  ljud  , 
Sjelf  Pan  uppbådar  kärlekens  gud 

Till  lekar,  dans  på  bölja  och  strand  f 

Neptun  tar  Venus  i  hand; 
Tritoner;  Silpher,  kring  Fredrikshof  ,  i 

Upp  f  sjungom  Gustafs/  lof !      .      .       Corn*. 

I 
Hvad  trängsel,  sorl,  hvad  löjen  och  skrik!  j 

Hvad  dyrbar  fest,  britlant,  magnefiquei     \ 

Båd*  skog  och, vatten  glittra  så  täckt 

Af  eld  qch  lampornas "  fläkt. 

Tritoner,  Silpher,  kring  Frödrikshof,        j 

Upp,   sjungom  Gustafs  lof!      ..   .     Corno. 

Vid  marechaller?  fladdrande  sken 
Framrulla  vagnar  inont  alleen, 

Der  masquer  tittarn*  oph  ge  pris, 

Miner  vas  små  paradis ; 
Tritoner,,  Silpher,  kring  Fredrikshof, 
•Upp,   sjungom  Gustafs  lof  L    .     *     Corno* 


♦ 

eanette  rödblommig  steg  ur  sin  vagn, 
> att  faten  fram  vid  pukornas  Häng, 

Och  i  sin  svarta  Domino-drägt , 

Utsträckte  armen  sä  täckt. 
[Tritoner,   Silpher,  t  ring  Fredrikshof, 
Upp  »    sjungom  Gustafs  lof!      •     «     Corho.> 

Klang  valthorn,  fleuter,  oboe,  klang! 
Var  oskuld  jäfvar  titlar  och  rang. 

Hvaren  må  dansa  lustig  och  glad; 

Och  sluta  sä  sin  masquerade! 
Jeanette!  välkommen  från  Fredrikshöf!  . 
Lef  nöjd,  sjung  Gustafs  lof!     .    ?     Gorno* 


—      SM 
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Till    Mademoiselle   Sä f ström  ,     da-  hon  i 

Operan    Kolonien     spelte    Belindas    roll, 

den  63  Maj  1789. 


m^^/^*^+* 


V iå  hafvets  svall,  bestört  och  rädd, 
I  en  bedroflig  drägt  och  prydnad, 

Stod  da  vid  strandens  nakna  brädd, 
Begret  din  frihet  med  den  lydnad, 

Som  grymhet  alltid  vantar  sig. 
Apk!   h vad  den  r*st  min  stolthet  delte! 
Jag  ber  dig,  spela  som  du  spelte, 

Att  fin  en  gång  bedröfva  mig! 


r+   3"    ^ 
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Brerf  till  Madame  Norman ,  sotp  pa  skämt 
kallas  Svärmor*  :  ; 


Högtäracje  Svärmor  I 

Stadd  mellan  himmel  odh  jord,   såsom  en 
dygdig  vandringsman^  den    der   sin  lydta 
uppsnappa  förmodar,    hafver   jag  efter  id- 
kade studier  b epröfvat    lyckans  omskift«n» 
gpdt  och    ond  t,    sött    ock  sttrt,    hvitt  och 
svart,   varmt  och  kallt,    ljust  och    mörkt, 
jemt  och  ojemt ,  bredt  och  smalt,  vwtt  och 
tflögt,  rätt  ocli  snedt,  högt  och  lågt,  hö- 
ger och  venster,  nordan  och  sunnan,  ostan 
och  vestan   _*   men  har  alltid  haft  kärlek; 
till  nystan    jl.    således  till  den   mitt  hjerta 
ligger  näst  —  förutan  prest  _  vågar  jag  hos 
nidig  Svär  mor  sepplicera ,  att  med  sota  sy- 
srer  blifva  fäst;    Hvarföre?  Jo!  der  före,  att 
år  1740,  dekfc  .4  Jfab**    är  jag  hit   tiH  VerJ. 
den  f ödd  —  och  *f  mm*  föräldrar  gödd  — 
1741  fick  )ä§  tv&  iy*  vatt  _  1745  gick  fag 
i  kolt,  och  amman  brwe*  —  1744  kröp  jag 


som  en  myra  —  1745 »  det  året;  gaf  mig  ea 
*  kläm  —  1746  blef  jag  Versifex  —  *747  var 
jag  så  tokig  som  nu  —  1748  lärde   jag  ro» 
ka  och  spotta  !—  ^749  lärde  jag  räkna  till 
tio  —  1710 'lärd*  jag  räkna  till  uie  —  1711 
vore  miha  föräldrar  för  sig  sjelfva  —  1750 
blef  jag»  kypare  och  skänkte  i  —  X751  blef 
mitt  öde  beredt  —  1752,  en  besökar-syssl* 
raånd'  jag  undfå  —  1753»  54»  55  t  56    °<* 
67  blef  jag   detsamma   som   jag    är    au  -. 
.*7$Ä  ,50,  60  och  61  var  det  Riksdag,  och 
jag  nod  hett  ~  1762,  65,  64,  65,  66,67, 
€öt  :$9,  70,  71  och  73,  visste  mitt  hjeru 
intet    dåt   att  jag   i  Augusti  manad  1775 
skulle  min  älskvärda  Wilhelmina  få-  se;  kära 
Svärmor !  mig  näde  betel  forblifver  ibland 
poeterna  —   käraste    Svärmors    ödmjukaste 
tjenare  och  hofeecr  eter  are-  den  äldste  bland 
BeUmännernav    ' 

Här  nu  p&  en  liten  visat 
n   :    Af  den  trogna  Celadon, 

XU  han ,  till  *i*(  tröst  och  lisa , 
<  Sjöng  si  ömt  vid  Astrik  thron, 

Alla  bygdens  sitfi  herdinnor 

Rundt  kring  templet  Hgrat  $igt 

JÄen  bland  Fröjas   tjenarinnor 
Ingen  älékat  mig, 
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Un  var  dagen  allt  för  kärlig , 

Foglar  sjöng\  och  splen  brann. 
Minsta  nymf , säg  ut   begärlig 

För  ett  hjerta  —  för  en  man. 
Celadon  jemt  suckar  gifver, 

Stackars  ,  stackars  Celadon! 
JAfiT  sin  kärlek  han  beskrifvér, 

Me^a  sorglig  ton. 

Söta  Moster!  herden  ropar, 

Moster  nu  förbarma  dig  l 
Nymferna  strax  allihopa 

Glodde  bistert  upp!  mig. 
Kära  Moster,  Ht  dem  grina! 

Jag  vid  Astrild  dig  besvär 9 
Tala  väl  hos  Wilhelmina 

För  en  herde  sjuk,  och  kär! 


poqocooopoo» 


-    3*4    — 
Bref  till  Mademoiselle  Wilhelmina  Norman. 


Högädla  Mademoiselle  ! 

jYled  och  inunder  den  strida  t&refioct*  som 
mina   ögon    utpressa    för    hennes    nSdigsta 
fötter,   dristar  jag  alhraödttfjukast  och  tro- 
imierligen  .uppvakta   henne  denna  postdag. 
Gud  i  himmelen  vet,   huru  mitt  beklämda 
hjerta    utgjuter    suckar    natt    och    dag   for 
den  lyckan,  att,  med  dygd  och  kärlek  för* 
knippad ,  kunna  göra    mig    värdig    hennes 
Högädla   Mademoiselles  ätanka.     Charman- 
ta Mademoiselle!  hvar före  plågar  hon  med 
sitt    stillatigande    den,    hvarfc    diktan    och 
traktan  är,   att  i  stoftet  vörda  hennes  gun- 
stiga person?  Sannerligen  liknar  mitt  såra- 
de  hjerta  en  skjuten  tätting  af  Dianas  sol- 
glimmande  blomsterpilar. 

Förr  skall  solen  sluta  skina, 
Förr  skall  hafvet  gå  sin  kof  f 

Förr'n   jag  glömmer  Wilhelmina , 
Täck  och  söter  som  en  ros ; 


3*5 


Ja!   förr  skall  mitt  trogna  hjerta 

Bli  förbytt  uti  ett  stop  , 
Förr'n  jag  glömma  kan  min  smärta; 

Herre  hjelp  oss  allihop ! 


Allernädigsta !    fläta    mina    tårar  i    sin 
Chigpon.     Virka  min*  tankar  i  sin  rob-de- 
rond,    och   gör   slut   uppå    min   pina  lång.. 
Hon   är  den  endaste  i  verlden,    med  hvil- 
len  jag  vill  dö,:  aflida  och  begrafvas,  den 
mull,  som-  oss  arma  syndare  sluteligen  be- 
tacka skall,  sedan  det  jordiska  är  förbytt -i 
det    himmelska ;   öfverhulj  mitt ,  beklämda 
trogna!  bröst,  som  in  i  grafverts  mörka  vrå 
beständigt  utgjuta  vill  suckar  utan  ända;  tå- 
rarna   stå   mig  i  munnen   och    tankarna   i 
ögonen.    Adjö,  charmanta  vän,!  glöm  ej  en 
trogen 

Haqvin  Bagexv 


90, 

Bref  till  *  *  ♦  * 


Högtädelsinta ,  nådigaste  Mademoiselle ! 

Hvad  latinska  sprSket  anbelangar,  så  är 
jag  derutinnan  så  för  mig  kommen,  att 
Faeolteteq  irnat  mig  testimonium  ,  och  si* 
lades  i  anledning  deraf  fördristar  jag  mig 
hörsammast  utbedja  mig  nadigsta  Made* 
ntoiselles  kärlek  emot  mitt  blödande  hjerta. 

Säll  den,  ?a  hundra  trefallt  säU, 

Som  täckes  mig  benida! 
Uppä  parnassen  verkgesäll, 

Är  jag  fri  allsköns  vida ; 
Mitt  sorgsna  brdst  sä  flitigt  be*, 

Och  kärlek  låter  helsa, 
GJöm  sin  magister  intet  mer;  . 

Gud  ge  s>&s  en  god  helsa! 
Den  visa  stora  Konungen, 

Och  harpoiekarn  täcka »  » 

Han  sjöng  uti  Kungsträgården 

Och  börja*  harpan  knäcka, 


■-  -   5i7    -         , 

Han  sjöng  just  vid  sitt  strängaspel 
Om  kärlek  för  sin  sköna,  v 

Gif  mig  uti  sitt  fajerta  del, 
Ty  jag  är  ingen  höna ! 

Tordes  jag  utbedja  mig,  att  fa  lemna 
i  hennes  nådiga  händer  min  disputation, 
som  nästa  år  utkom  af  tryeket;  och  hand- 
lar om  åtskilligt,  under  titel:  >nensa  in 
culina,  eller  om  köksbordet.  Inneslutanda 
jag  mig  i  hennes  nådiga  händera i  beskydd  r 
och  försäktar  med  Guds  hjelp9   så  fortsätta 

mina  studier  vid  Akademien ,  att  jag  kan 
'  blifva  försatt  uti  hennes  corde  jucundo ,  éU  ■  * 

ler  ljufliga  h  jerta.     Skönsta  vän !  glöm  intet 

den,  som  uti  studier   falas;  Ernestioa,    din 

vän,  ligger  nu  och   själas, 

Urban  Ltigg, 
.  Studiosus  vid  Gyainas* 
•  i  Strengnä», 


-    5i8 
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Till    Mademoiselle    Chapman     vid     Djur- 
gårdsbrunn ,    1787  ;    i    Pigan     Cathrinas 
namru  \ 


JVlin  nådiga  Mamsell! 
Som  jag  är  sä  ytterst  nödig, 

Om  en  enda  plåt  i  qväll  , 

Och  jag  vet,  att  min  Mamsell  A 
Alltid  ad  el  san  t  och  blödig  y 

Ser  den  arma  i  sitt  hörn, 
Altså  ber  jag,  fattig  flicka, 
Var  så  god  med  posten  skicka 

Denna  plåten  till  Tractörn! 

Här  p*  jhvarfret  jag  befinner, 

Möjligtvis  en  vecka  än; 

Ty  blir  ock  adressen  den,, 
Om  min  nådiga  den  minnes  > 

Till  Cathrina  —  hot*^som  haT 
Kammarn  f yra  ,  med  ett  fenster, 
Första  trappan,  dörr'n  till  venster 

Rummet  hit  om   Kära  Fqr. 


—    3*9*  — 

Ingen  sömn  har  jag  om  natten, 

Men  hvad  skall  jag  dricka?  ja, 
Jag  har  druckit  Sel tzer-spaa, 

Och   Seydschytzer  bitter- vatten. 
Hvad  mig  väller,  ingen  vet, 

Dricker  jag  elF  inte  dricker, 

Om  jag  gungar  sä  jag  spricker, 
Är  jag  åndä  lika  het. 

Skyldig  är  jag  för  liqneuren 

På  Aptheket  sé*n  i  går. 

Likså  jag  ock  skyldig  stär 
For  en  kyckling  hos  Tracteuren, 

Och  för  rodd  till  sta'n  i  båt, 
Måste  nyss  i  brunns»saln  bota. 
Söta,  min  Mamsell!  min  söta! 

Låna  mig  en  enda  plåt! 

En  sak  skäll  jag  låta  veta, 

Oss  emellan,  som  är  rar; 

Tänk,   att  Stina  skall  bli  qvar, 
Men  i  höst  så  flyttar  Greta. 

Få  se  nu,  hvad  tjenst  hon  far. 
Jag  spår  henne  hjn  i  båten , 
Men,  min  nådiga !  den  plåten, 

De»  frågan  nu  bestar. 


—     32Ä    — 

Den  5  le  all  komma  mig  till  matta, 
Der  jag  sitter  nu  och  tror, 
Och   betraktar  mina  skor, 

Ned  uti  To  Ils  t  a  di  i   grotta, 

Under  turturdufvfcrs  grät}  * 

Granen  yf$  och  aspen  susar; 

Men  jag  uti:  hoppet  snusar, 

Att    hon  lånat1  mig  en  plåt* 

Nå,  hvad  jag  i  mina  dagar, 

Hvad  jag  slitit,  det  vet  Gud, 
Och  se'n  syster  min  stod  brud* 

Sä,  förbanna  den   som  klagar! 
Har  det  alltid  gått  dit  åt, 

Jag  måst  j*gta,  fakta,  fa  ja, 

Som  en  slaf  pl  en  Galeja, 

Men  glöm  intet  bort  min  plåt! 
Der  jag  uti  höstas  t  j  en  te,  •. 

Tar  en  klädtvätt  som  var  bål  , 
Herr*n  var  söt ,  men  Frun  var  &nål  f 
Qckså  blef   mitt   testamente    *    •    • 

Fluss  och  gikt  och  }|ufvudbråt# 
Ögonen  ur  skallen  trilla'; 
Men  min  nådiga,    min  lilla! 

Huru  blir  det  med  min  plåt? 


X*y,  kan  tanka,  Frun  kattrafca,    s   . 

^Mellan  kittlar,  bord  och  skåp  f 

Herrn  __  Gu'signa'n  ,*-   soin  $tt  tråp  f 
Irlån  sig  fromt  ur  köket  maka',  - 

I  sin  nattrock  af  casian»  , 

Aldrig  bar  du  Jiaft ,  Cathrina  9 
IVTaken  matmor,  sade  Stina; 

Men  sä.  har  ock  Stina  Fan» 

Vet,  Mamsell,  att  Frun  tog  spettet,    , 

Der  som  steken  $att  och  dröp  l  : 

Henne  *å'i  öfat  nöp, 
SI  hon  säkert,  nästat  vettet,  . 

Om  det  hade  räckt  ditåt. 
Derpå  med  en  syn,  som  blangde, 
Hon  i  dörren  stekvändar*n  slängde; 

Men,  min  nådiga l  min  plåt! 

För  hvar  stund  så  mången,  mången, 
Jag  haft  bjerta  gråta  blöd , 
Slank  jag  i  Demanders  bod, 

EU*  med  MWer  mini  gingen        ? 
Eli'  i  fiskarhamiten  nen 

Kors!  då  hettes,  jag  förslösté, 

Att  jag  penningar  utöste, 

Hvad  jag  var  för  en  *~  och  mer* 

.     Bellm.  Skrift.     '  H.  2|V 


ps    Sftft    —  ' 

Men  det  Irqti  jag  mig'  förbanna  , 

Det  var  Fru  att  hålla  grann  t. 

Ja!  Gud  hjelp  mej,  icke  sann  t. 
Skura*  icke  hon  sin  panna 

Med  en  visp  sa  hvit  och  vät. 
Hvarken  var  det  tid  att  sjunga, 
Eller  sitta  här  och  gunga'; 

Men,  initf  nådiga ,  min  plåt! 

Sjelf  hon  sockret  sonderknacka', 

Hon  ock  sjelf  sitt  kaffe  mol; 

Söndan  i. sin  underkjol, 
*  Hukad,  hon  sitt  granris  hacka', 

Kokte  kårri  och  skirde  smör;  v 
Ja,  knappt  hon  sig  nederhukat, 
Förr  n  ett  präktigt  hord  stod  dukadt 

Med  renetter  och  liqueur. 

Oljeflaskan'  sken  på  duken , 

Och  herrn  sjelf,   på  slaget  tolf, 
Klef  så  varsamt  på  sitt  golf 

I  sin  nattrock  med  peruken, 

Och  vid  tumlar n  nicka*  sill; 

Så  bordlexan,  så  till  bordet» 

*Ber  vår  Fru  hon  förde  ordet, 
'  Fet  pch  frodig  som  en  al. 


Än  ett  ord!  jag  kan* ej  tiga! 

fog  Sr  envis ;  min  Manuell ! 

För  en  plåt,  och  det  i  qväll , 
Städ  mig  till  sin  kammarpiga! 

Men  lägg  nu -en  penning  till! 
Jag  skall  hennes  lockar  bryta  > 
IVIärka,  stärka,  knyppla ,  knyta, 

Trilla  Rot,  och  h vad  hon  vill. 

/  Cathrina* 


Ti/i  P.  Helin  p  om  en  kardus  tobak, 
den  21  Augusti  1789* 

Min  älskade  Broder! 

Jag  klappat  på  din  port,  jag  bugat  i  ditt 

hus, 
Jag  korsat  i  min  bok    de  växlar,  som  dn 

dragit , 
Jag  sprängt    ditt   skafferi    och    plundrat 

dina  krus, 
Och  utur  din  pulpet  din  afton-cassa    tagit 
Men  glömde ,  Bror  Helin !  att  taga  en 

kardus. 

Jag  svär  vid  Kaulbars  hatt  och  Liljehorns 

karpus» 
Att,  innan  bödelns  yx   st   avarta  skuldror 

slagit, 
Din  säng    ej    har  ett  dun»    din   näsa  ej 

har  snus; 
Och  den  ej  näsa  har,    som  af  ditt  förslag 

tagit, 
Om  intet  du    at  mig  nu  lemnar  en  kar* 

dus. 


"•"•  "Sas  "* 


Till  Hof-Kaimncreraten  Sandvklh  £*m*>. 


~  ^^^*w^>*»  ' 


Litet  brått  är  snart  föriltit, 

Men  mitt  brott  är  ganska  stort; 
Se%n  dess  följder  jag  begråtit, 

Finner  jag  hvad  ondt  jag  gjort.       ' 
Brutna  löften  gr'  ej  rara; 

Meri  som  jag  ej  hållit  ord, 

Ej  en  gång  till  dukadt  berd, 
Just  en  såd^n  skall  det  Vara. 

Hur*  kan  man  mot  skonhet  fela, 
Med  uppsåtliga  maner,  ' 

Och  sin  tid  så  plötsligt  dela 
Mellan  Dufvana  halfqvarter? 

Hur'  kan  man  med  nej  hesvara 
Vänners  vilja  och  behag? 

.     Jo!  en  sådan  en  som   jag, 

Just  en  sådan  skall  det  vara. 

*)  Auctor  kade   manquerat  ett  gifvét   löfte    att 
spisa  middag  i  dess  hus,  den  19  Januari  1788» 


Jag  har  trott,  pi  gamla  dagar,    , 
Bli'  det  tacka  könets  vän,  > 

Dyrka  deras  helga  Jagar , 
Ocl|  min  vördnad  ge  jgen.  t 

Deras  namn  i  hjertat  rista;. 
Men  så  täck  värdinna  fly, 
Lär  jag  kanske  blifva  ~.  fy, 

Bäd1  den  första  och  de^  sista. 

Här  st&r  jag  i  vintrens  firar, 

Ner  vid  Mälarn's  knipa  strand  * 
Dristar  knappt  med  bön  och  tårar 

Kyssa  min  värdinnas .  hand. 
Men  jag  tror,  hon  M  beslutit, 

Bli*  mig  mindre  huld  och  god} 

Visa  mig  ditt  adelmod, 
Och  förlät  hvad  jag  har  brutit! 


WOOQQlXiWQQB 


T£W  Assessor   JVessrnan  >,   den  8  Januari  y 

*?$<>*)• ";.  ..."  ■    ,'v*    r 

När  man  försyndar  sig 
Med  tankar,  ord  och  penna,     *    ,    .,      s 
Bör   man  sitt  brott  bekänna,  .  *  .-• 

Och  hejda  sina  stig.    ,        :  T. 
Min  vän,  jag  är  Just  denna,  < 

Blott  da  förlåter  mig.   <*  ; 

Ditt  bord  utbredde  sig, 
För  att  din  vän  mottaga; 
D.itt  anbud  mig  behaga' , 
*    Jag  ökar  mina  stig»    .  \  % 

Stor   sak  i  bord  och  maga, 

Blött  du  förlåter  mig  L         . 

Din  ömbef  röjde  sig 
I  dina  vänskaps  blickar, 
Du  ber  mig  och  du  nickar, 

Och  väntar  mina  stig. 
Stor  sak  hur'  ödet  skickar  f     \ 

Blott  du  förlåter  mig  t 

*)  Af  samma  anledning  tant  färegSende, 


=    3*8    -> 

Men  vänskap  visar  sig, 
Gud  nå*s,  för  mig  för  myckv$ 
Jag  hinner  knappt  ett  stycke 

Från  torgets  lömska  stig, 
Förren  ögat  drar  mitt  tycke, 

Blott  du  förlåter  mig. 

# 

*  En  vin,  han  visar  sig , 
Med  uddigt  kris  i  barmen» 
Han  tar  mig  under  armen. 

Jag  vandrar  i  hans  atigs 
Jag  ropar  än  i  harmen, 

Blott  du  förlåter  mig. 

Och  slutligt  händer  sig, 
Utaf  det  vänskapsbandet. 
Att  ej  åt  Ladugårdslandet 

Jag  hann  med  mina  stig; 
Jag  vet  ej  minsta  grandet, 

-JBlott  du  förlåter  mig. 

Nar  man  försyndar  sig, 
Bör  man  sitt  afbön  göra/ 
Din  godhet  täcks  afhora 

Min  afbön  i  hv^rt  stig ! 
Jag  vill  min  luta  röra , 

Blott  diu  förlåter  mig. 


—   3*9  «S 

♦ 

Och  vänskap  visar  sig 
Jti  ditt  ädla  sinne , 
3if  mig  ett  rum  derinne/ 

Och  lätta  mina  stig! 
teg  ger  .dig  —  mig  i  minne f 

^lott  du  förlåter  mig !   > 


•oooceceo* 
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Tal,  hållet  till  en  Frökens   kammare,    om 
aftonen  den  24  Jan.  1773» 


Välborne  gfåatens    mur    _  högädle    tegeL 

stenar  l 
J  äreborne   golf  _  välaktadc  pulpet! 
För  er  utgjutas  bör,  hvad  ömt   mitt  hjerta 

menar , 
Och  hvad  inom  mitt  bröst  uppväcker  min 

förtret! 
J  konsterfarne  skåp  _  och  yälbetrodde  sän- 

gat, 
Förrän  min  skaldesång  —  min  luta  jag  be- 
strängar , 
Kom,  echo!    fyll  mitt  ljud  _  fast  med  en 

sorglig  stamipa, 
I  enslighetens  skydd ,  jag  pä  min  luta  siar! 
'Mitt  vata  öga  ser  en  söndrig  klöf v  erferama, 
Som  ;fran    en    skönhets   hand   bort    till  en 

sophög  gir; 
Men  en  torndöns    röst  en  vredgad  himmel 

bådar, 


—    33»    ^ 

7iv  brännvinsflaska  tom  ^   förödelse  man 

skadar, 
Med    hälft  utbrunnit  ljus,    vid  en  utslock- 

•  '    <    .  jiad,  brasa» 

Jag  dödens  tempel ,  $$rt,  Ld^r  förr  yar  £ljid-  * 

jens  borg; 
Der  förr  min  Iris  sprang,   hörs  gamla  tof- 
flor   hasa, 
Och  der  hon  satt  så  m^ld,  *tår  nu  en  man- 

gelkörg; 
Der  förr  des  smycken  Hg%   af  perlor  och  '  ' 

juveler 
Der   hoppa   loppor  nu,   så  stora  som  ka* 

v  meler. 

Mitt  Öga  gråta  vill,    men  hjertat   mig  på* 

minner , 
Förgänglighetens  lag,  ombytlighet  och  flärd; 
Den  skatt  ijian  alltid  ser,  man  ej  så  dyrbar 
'  .  <  finner,    » 

Som  då  den  borta  är,  och  blir  en  ann'  be- 
skärd* 
Välborne  gråstens.mur !  nu  vet  du,  hvad  jag 

menar  i 
3ag  ger  dig  djefvulen  med  dina  tegelstenar ! 

oeoooooooooo- 
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Veäication   af   ett    BacchanaUskb    arbete , 
tUl   Herr  Baron  Patrik  Ahlströmmer. 

\  •  * 

Ett  4mbar  persika ,     ; 
Ett  krus  med  malörts-knoppari 
En  Fl  o  ri  bus  med  droppar* 

Ett  fat  Vespedro;  \o\ 
Bouteljer,  femton  dussin , 

Med  en  composition 
Af  pommerahs  och  russin» 

Lavendel  och  citron. 

En  stänka  Cyper-vinf 
Godt  gammalt  Franskt  _  än  mera  * 
En  hel  barill  Madera, 

I  ordens-caraphin. 
Rödt  Höglands  af  det  ljusa, 

En   kanna  eller  tva; 
En  balja  Syrakusa , 

Och  Mosler-vin  en  :*I, 

En  bägare  af  tenn, 
Som  Ordens-cancellern  brukar # 


*■   353  - 

VLeä  spansk*  vin  fråp  StfLncar, 

Och    ännu  dito   en, 
Mted  öl  från  Sanct  Helena  * 

Som  nymfen  sjelf  så  skönt, 
>å  skönt  t  att  minsta  sena 

Bqrtdomnat,  som  man  rdnt. 

En  blomsterkorg  med  frukt,    , 
Med  väpling  och  jasminer  , 
Med  klara  appelsiner, 

Och  pomeransers  lukt,N 
En  mängd  små  cantilleher; 

Derunder  alltihop  , 
Bland  qvistar  och  si  ren  er, 

Framglittra  glas  och  stop. 

För  Bacchi  män  bland  dem, 
Som  hosta  tort  och  sluka,  ' 
Rosolis  finns  en  kråka, 

Och  Rathaphia  fem.  , 

En  dryck,  som  svagöl  heter f 

Frikostigt  ges  en  hvär, 
Än  för  en  svärm  poeter 

Finns  litet  hållning  qvar. 

§ 
All  denna  herrlighet 
Uti  Capitlet  gaser , 


-    S34    - 

När  Lundholms  namn  man  läser 

I  dödens  alphabet, 
Betrakta  hjeltens  öden, 

Hans  glans  och  öfverdåd! 
Men  jag  förblir  i  döden  # 

Min  Herr  Commerce-Md !      l 
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Öfver  en  Subscriptionslistaf  då  en  vadeld 

laggt  en  del  af  Ulric&hamn  t  aska ,    den 

2?  Februari  1788.  '  :i 


"W^W^h^^f^^W 


.Du,  som  vid  din  »åstad  nöd 
Känner,  hvad  dess  h  jer  t  a  sirar , 
Som  vid  ögats  heta  tårar 

Delar  ditt  förvar fd a  bröd., 

Da  är  värdig  —  det  är  nog, 
För  en  dag  din  penning  mista , 
Och  i  denna  suck  utbrista  ; 

Herren  gaf  pch  herren  tog. 

Ingen  ann  än  du  —  sitt  namn, 
Må  på  detta  bladet  skiifvs ; 
Hvad  du  eger  råd  att  gifva, 

Gif  ett  brändt  UUric&Hatnn ! 

Elden  laggt  dess  murar  kull, 
Hungren  härjar  och  föröder; 
Dina  systrar,  dina*  bröder, 

kedja  dig   för  Christi  skull! 


■  —    53*    - 

Linde-barnet  set  sjn  mor 
Sina  nakna  armar  sträcka  9 
Modrens  gråt  hörs  Fadren  väcka, 

Som  på  Modrens  hjerta  tror; 
.     Vid  ett  brak  af  bjälkars  grus 
Fadren  i  förlviflan  gråter. 
Eldens  flammor  ljusna  åter» 

Utur  askan  af  dess  hus. 

I  en  så  förfärlig  natt, 
Köldens  raseri  sig  öker, 
Tomt  vid  tomt  i  lagan  röker , 

Folk  och  allt  i  bäfvan  satt; 

Menn'skovän !  —  vid  himlens  hot» 
Låt  ditt  hjerta  dig  beveka, 
Kan  du  här  ditt  Namn  oss  neka , 

Kan  du  göra  Gud  emot?     - 


i 


i 
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£>&  Jbhé ■  Vogter  spelte  Qrgor,  4én  18 
Sep*,  1786. 


^*fc*V»»**» 


Abbe  Vdglet!  titr  du  tåt 
Orgelverkets  gttda4ttö<fcr, 

Örat  med  förvirring  hör 
Sltrålet  ur  TartAren*  grunder* 

Svalgets  stpniiar,  språk  och  fyratid, 
Hisk^adf  jetnmer^  ingst  och  fapa 
I  de  vreda  toner  rasa, 

Som  framrusa  ur  din  hand» 

Men  vid  dina  milda  slag, 
När  du  saligheten  sillar, 

Evighetens  klara  dag 
Pors  på  mörgonrodnand  strålar; 

Under  himlarösters  ljud 
Ögat  tåras,  känslan  lider, 
Bröstet  suckar,  blodet  strider, 

Hjertat  fröjdar  sig  i  Gud# 


Mim.  Skrift.    It  M, 


-.338  — 


09* 


Vrofc&ar  Sergels  dr  Sm  f  dfiniQ  ^4pr& 
17Ö9. 


Ur  Olympens  små  alcover, 

Sälla  andar  skynclen  er, 

Till  den  gröna  länstol  ner» 
Der  vår  glada  Sergel  sofver, 

Och  om  Psyclie  drömmer  än ! 
Du,  som  ömt  han  gitt  till  hända, 
Kom  och  återför  hans  anda 

Till  Olympen  upp  igen ! 


B&uikisa  vid  $totter>öltt  på  frtdrikhof. 

På  värt  hemman  H  sitta  glada  och  fria, 
S4  Ä  ekära  &  hträssa  plogbil  ofch  lia» 
fastän  galten  uti  va*  stift 
Dödas  »  ' 
Likafullt  skall  märken,  odla»  och  g&das* 

.■..*. 
lat   sen  vi  uti  svett  och  möda  uttråka*, 
Är  det  roligt  pl  sfotterölet  att  rakas, 

Der  om  Kung  och  Drottning  språkafc 
Myfcke, 
Och  der  htrar  af  de  fyllda  fat  haj  sitt  stycka 

Lika  godfe,  uti  dessa  parker  ooh  dalar f 
Undersåten  sitt  ömma  hjerta  hugsvalar» 
Om   sin  Koniing  och  Drottning  takyp 
Gerna» 
Frän  en  bonde inttti  ett  Rikröd  tfted  stjerna* 


~    34*  ^~ 

Vid  expeditionen,  den  i  *4  dHff*t&fkq9& 

Viij^  :^r  i  #f  t^f 
ffc?jop*  vaja  roster  • 
JJt  oas  alla  totfgfi.nwg*   ^    S,W  A 
Seglena  st&  s^gpd^,* 
.  #•  Lufttom  *4  tiqgt-t;  ; 

Burra  för  Neptun!         _         Sjunk! 
.  n      Vinden  går  i  smtqtf» 
Gassar  9  spruuda  nmtian ! 

&l£  fritt  ^ölftrnA  få  gi?ng»!  -  SJ^lU  x 

Klingom  med  gqgalen 
>  I<fc  Sftpr^i^i^ljeao, 

Och  $töt  t  basun  !  —        Klunk ! 

r    Vivat  caromerat, 

Neptuni  Soldal!  j 

ttäefct,  sprund*  ditt  fö  t!    ~  Fnller!  | 

Vinden  är  i  öster,    ; 

Hiijom  vira  röttet*  ■'    •  •      .     .  - 
Under  gastarnes  skral!       —       Skäl! 


Skål,  den  10  Februari  1790. 

v    *  •       *  lx4^U  *  "     ''   '' 

er  krut!  —  canon  får  intet  bli  sval!    v 
Rikets  ära  än  kräfver  en  blodig  signal!  Fin. 

Än  må  krutets  qvarnar  gå  t 

Dammet  sifctes  i  «jp>  >vrå  f 
Och  bland  batailloner  luntan  tändas  pä! 

Blåser  oväns  vimpel ,  sjungom  dä , 
Sjungom  hvar  och  en  på  hafvets  gröna  bölja ! 

Da  Capo< 

Mer  krut,   till  trots   för  högmod  och  hot! 
Mal  och  sikta  och  döda,  och  do,  patriot!  Fin. 

Men  förr'n  du  p&  qvarnen  mal, 

Elda  dig  vid  din  pocal! 
Rikets  ära  kräfver  än  en  blodig  signal. 

Dock  ett  glas,  ur  Bacchi  arsenal, 
Böra  vi  uti  hans  varma  amar  skölja.  Da  Cape. 

Men  förrän  du  dör  i  tjäll  eller  i  fält, 
Klang  för  Gustaf!  —  Stå  trogen,  der  Kungen 

dig  stil  t!  .  .  Fm. 


w    542    — 

Har  du  intet  mera  krut? 
Och  din  granne  liialit  ut  ? 
Tacka  som    en  Bacchi  man  värdinna»  tffl 

alot! 
Värden  ,  alltid  färdig  hvar  minut, 
Att  ned  oss  i  döden  Kungens  rilja  följa, 

Da  Cap<K 


«-  94f "  -* 


io3i 


På  Claes  på   Hörnet,  den  2* ,  November 


Ack!  om  var  sol  en    lugnad  morgoii  äter- 

sända , 
Ej  blodröd  mer  i  gyldne  skyar  flöt, 
Och  örnens  ätt,  en  lejons  fordom  ädla  f rände, 
I  Gudars  namn   en  helig  sämja  slöt! 
Hvad  åkren  skulle  "bära, 
Hvad  hammaren  skull  ge  slag, 

Och  snillet  ära 
En  sa  högtidlig  dag! 

Tag,  tag 
Ditt  glas  och  önska  sé'n 
Kung  Gustaf  snart  tillbaka ! 
Sjung  &e'n  för  de  Borgersmän ,  '      - 
Som  vaka 
Än, 
Dess  dyra  borg. att  freda, 
I  vakters  sammandrag, 

Och  sig  bereda 
Europas  välbehag ! 


-  144  - 

Tag,  tag 
Ditt  glas ,  önska  sefa 
Kung  Gustaf  snart  tillbaka! 
Sjung  sen  fot  de  Borgersmin  9 
Som  vaka 

Än! 


*-~»45  ~ 


104. 


Vid  Borgerskapets  första  Éävatléri-väte, 
den  9  Octöbér  1786. 


JDu,  som  med  mandom,  nit  och  lust, 
Med  ögat  till  var  strand  och  kast, 

Din  lans  i  marken  stöter , 

Och  höjer  ditt  standar; 
Som  med  en  svensk  medhorglig  hand 
Till  lugn  for  Kung  och  Fosterland 

Den  dyra  pligten  sköter/ 

Att  blifva  d.ess  fursvar! 
Din  höghet  röjes  i  din  arm, 
När  dina  mörkblå  flyglars  larm 

Med  dragna  värjor  rusta  sig; 

Den  glansen  egnar  dig. 

Den  Svenska  borgarn  åldrig  f  ungt 
Med  blottadt  bröst  nu  för  sin   Kung , 

Mot  oväns  röda  lia , 

Tillbjuder  lif  och  blod; 
Han  stolt  i  sina  foders  spär 
Vi  krigets  ban  frivilligt  gar , 


Att  med  sitt  Wod  inviga 

Kung  Gustafs  ärestod. 
Ditt  kall  är  stort,  din  lod  da  vt*p 
Strid  for  den  bästa  Öfverhet! 

Förenom  vira  vapen,  sjung!. 

Än  lefve  Sverges  Kung! 


eooooooooooo 


«*  947  -* 


/  i 


1  Galer*sJijulet\  «W  5  /«*»  I788. 

Anick,  knack,  knack >  knack,  på  galeren, 

Dvt  srenska  sjöman  i  ditt  skjul» 
)ch  brösta  dig  i  svenska  skaran , 

Som  till  en  dans  i  Juhll 
Hed  yxan  timra  din  galer, 

Och  se  på  Ehrenbil  och  Friis! 
\tt  du  Kung  Gustaf;  gosse  är* 

Arbeta  och  bevis  I 
Och  bevis  den ,  som  dig  ej  förstår , 

Hur'  kulan  emot  ditt  bröst  ej  gir  * 
Om   du  älskar  dm  Kung!  drick  i  botten, 

gutår! 

Ej  minsta  stot  du  fan 


ooooccoooooe 


,     -   9»  ■-. 

vby: 

För*  sjflögs  Kär  Tbovtoft  ära 
.   Af  en  din  *><?fc  hég  ©äMfö. 

Dl  var  6vfeä*ftft  pofetåfti 
Sin  gudomlighet  sS  iiåfra,  *       * 

Som  hon  nu  tr  tung  bch  %Vt*; 
Kom  ,  Minérva  att:  befalla ! 
Strax  på  Svaitéffi  sjttbga  alla: 

Milda  Drottning,  Du  är  rår! 


-  «F 


fo7: 


rid  förkif/m^n,  a/1 ''tOrMfib  4m  sä 
.:  .    Juni  1-7^7»  ■<-'.'  '  *. 


[Nyss  da  morgonsolens  strimma 
Nattens  täcke  geijoirife^t  > 
Och  det  hvita  molnet  flöt, 

Färgadt  af  en  strålig  dimma; 
Uti  Thetis  sköte  ner 

Satt  Anacreon  och  blunda', 

I  Morphei  famn  begrunda*, 

Hvad  han  såg  och  h vad  han  ser. 

Hjulen  på  en  hyrvagn  trillar 
Efter  tvenne  hästars  tra^f, 
Under  det  att  dammets  qvaf 

Ögats  ljufva  blick  förvillar 
Åt  det  vackra  Ulricsdal. 

Men  hvad  ögats  lystnad  sakna', 

Fylldes  upp,  då   hjertat  vakna4 
Med  ett  ömt  och  ljufligt  qval. 

TJndersåtlig  tro  och  lydnad 
Stärkte  själens  rena  fröjd, 


Sverge*  Drottning,  jnild  och  nöjd, 
Gaf  den  bygden  glans  och  prydnad* 

Och  Zephir*n,  mig  tycktes  han. 
Hennes  namn  si  inildt  upphöjde  j 
Åskan  gick,  och  åolfn  sig  röjde, 
/  Stolt  i  skyn  —  och  jag  försvann» 


Hos  Vohchcn»  ,  17Q0 ,  t?fd  ett  åskväder. 

Jag  sitter  vid  jett  Ktet  bor4j" 
En  mulen  himmel  mig  förskräcker^ 
Det  svarta  molnet  sig  utsträcker, 
*    Och  JoFur  tala  vill  ett  ord; 
Hans  ljungeld   glimmar  le  ring  min  penna, 

Och1  askan  följer  vädrets  fläkt; 
Jag   nödgas  för  dig ,  bror ,  bekänna , 

Att  jag  Sr  rädd»  men  oförskräckt. 


log. 
*****  ett  obekant  tillfälle* 

Hade  jag  millioner  Livrés 

I  min  kista  och  min  pung, 
Skulle  allt»  så  sant  jag  skrifver* 

Genast  höra  till  min  Kung ; 
Men  ett  ting  för  Barn  och  Malta» 

Vore,  underdåniga  t  be> 
Att  i  nåder  fl  tillbaka 

Blött  trehundra  trattietre* 


aoooctfupooofrcpao 


lo.  En 


*^ft  inöfgön,  da  fluiäum  hröki 


0^s^»^*^i^^m 


^id   klockans  klang  och   tuiigi  klämtniiig» 
t*å  detta  rum  jag  pennan  tog* 
Hvart  slag,  som  Gumman  Hedvig  slog* 
^minte  flaskatt*  gå  till  hemtning, 
Och  handen,  varsamt  skorpan  ta'; 
Men  flaskan,  i  $in  gamla  våda» 
Lät  ögat  tomma  botten  skåda,  *      ,  *- 

Fast  Aeol  sjöng  i  tarmarna*  --  i 


too&coodooté 


Éttim.  SkAft.     ii  äg. 
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111. 


c/t>er  en  Peruk  t  som  förärades  till 
Juhl-klapp.    • 


^^.'^W^^* 


Till. en  yf vig  helighet 
Jag  om  högtidsdagen  kammas , 

Under  mig»  som  mången  vet, 

Mycken  obetydlighet 
Med  ett  amen  djupt  framstammas ; 

Fordna  d^r  i  lockar  tätt, 
Jag  en  Fredriks  b )es$a  prydde, 

Och  sen  kammad  med  rosette 
Uppä  Beursen  jag  betydde. 

Nu  jag  duger  intet  mer, 
Ån  till  Juhl-klapp ,  just  It  er. 


555    - 


lift» 


TM' ert  vän  öfctr  ett  trlppUtamkt 
dryekéshärU 


Delta  kärl,  nyss  fyldttfrf,      . 
Fyldt  af  Bacchi  söta  éafter,' 
Har  en  Turk  med  stolta  krafter 

Burit  hit  från  Tripoli. 
Gubben,  klädd  i  tunna  tafter. 

Ocb  med  tofflor  från  TurkV, 

Ler  och  nickar  och  vill  bli 

Okänd  vän  i  Barbari'. . 


—    53*   -* 


1)3. 


Du  Auctor  körde  omkull   med  chaise, 
och  hästen  dog. 


Uppä  Herrans  Ii  vilodag 
Hvilar  jag  och  min  gelike, 
Cbaisen  ligger  uti  dike1 ,  . 
Hästen  uti  Charons  rike, 

Och  på  Liljeholmen  jag. 

Gud  bevara  Grimmers  15F, 
Lundmarks  tro  och   Kyhlbergs  äray 

Gynne  Åbergs  tidsfördrif , 
Och  välsigne  Blombergs  lära! 

Men  hor,  himmel,  ej  nfitt  rop! 

Tage  fan  dem  allihop! 


.     Hr"'5S7 


11 4-  ' 

Bouts-rimés,  till  Assessor  Vfeiff er ,  1787. 


W  etzens  bo  och  Beckmans     -     -     bylten 
Utaf  rim  så   öka     -     -     -     -     -     -     -     sig  t 

Si  rättnu  är  bäst  för      -      -     -     -     -,    mig, 

Att  jag  arma  tar  in  -     -     *     -     -     skylten. 
Fan  ger  jag     -     •  ,*     -     -     rimsmidériet! 
Hvad  höfs  migt  jjag  pepnfln  -:  -.    hvässer, 
Som  har  hela     v    -     -     -     -     likprocesser 

I   mitt  saldo  på     -     -     -     -     -     -     credit? 


ocwooöoooooq     ,    r 


f   ■ 


\  *     -•' 
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* 

Jfyigrammer. 


J  aren  lymlar  alla  tre, 
Och  alla  tre  kamrerare» 

När  tar  du  dig  en  sup,  min  Far? 
Si  fcnge  någon  tår  är  qvar* 

Hvar  skall  ditt  bröllop  stå  en  gång? 
Uppl  en  brädlapp  på  en  stång, 

,  H?ad  är  din  syssla  och  natur? 
Radera  namn  och  roffa  ur« 

När  ,$r  på  dricka  brist  och  slut? 
När  du  har  druckit  stopet  ut 

Ditt  hufvud  är  af  alabaster  v 
Din  kropp  utrf  ett  dyrbart  trä, 

Ditt  hela  innanrede  knaster, 
Och  öfverallt  är  du  ett  fät 

Vackert  sällskap  denna  stund, 
En  Friseur,  en  Lagman  jemte 
En  Kamrer  och 'jag  den  femtte* 

Inbegripen  med  en  hund. 


i 

Peter  Éreclstrfjm,  de?  hutjdsvotten, 
Gjorde  detta  Epigram :  - 

Se*n   jag  tömt  mitt  stop  i  botten, 
Gör  jag  nSgot  i  Mad&mfe, 

Din  gamla  nederhrttna  tomt, 
Hvem,  Mollberg!  rår  om  den  till  prickat 
Jo!  V$nus  hat  in  teckna  t  sonft, 
Men  Bacchua  feqr  der  femt  på  vecka* 

•0 

Mollberg  satt  vid  Bacohi  press. 
Spelte  kort  och  |em$  stack  öfver* 
Alla  lura  dicht  på  ilpfver, 

*  Men  han  sl?g  ut  Jijerter  ess. 

Christian  Wingjnark  stod  och  prata  V 

Hvad  han  var  fötf  n  matador , 

Hur'  förnämt  och  stolt  ha»  bor* 
Uppä.  den  förnämsta  gata» 

Och  far  mjölk  af  femton  korj 
Men  hur'  blefvo  vi  ej  flata  i 

Nar  hans  nåd  stod  utan  skor? 

När  smakar  sömnen  bäst,  camrater? 

Jo !  när  inan  med  ett  öppet  gap 
Förspelt  sin  beurae  och  ligger  AaferV 

FullspUldaf  öl  och  vift  de  Cap. 


»Jfr  •* 

Hur*  h$r  dig  Ullas  mine  bevekt* 
Hon-är  ju  blek  liksqm  :«%  dödafli 
Jq!  sådan  älskog  l$nar  möda?., 

Och  bästa  vin  ar  alltid  blekt. 

Han  har  en  dråplig  lycka  gjort  % 
Bevars!  till  höger  och  tiU  venster* 

Hans  lyckshjul  dras  i  ¥  röjas  port; 
Oqh  näsan  röjer  hans-  |örtjenster, 

Mollberg  skalle  lära;  läsa    :    ^ 
TiU  en  början,  a,  by"*»'8''1' 

Men  hans  långa  röda  näsa 
G/oirde,  att  ha  a  såg  -é|  U.;:     ' 

Skönhet,  en  tåttöriSk  prydnad *         : 
Äten  du  ystra  ungdoni  märk, 
Att  en  ringa* blaggarnssärk 
Ofta  fcw  ditt  fyrQ*t  och  lydnad  I. 

Har  du  s$tt ,  hur*  med  ■  oss-  gå*  ? 
Vi  i  dag  oss  guld  tilTskräpa  % 
Men  i  morgon  på  var  båir 
Pleka  ligga  vi  ooh  gajfe^,      ^ 

Hör  min  >  *vän  J  n&r  ån  äv:  kaUÄ 
Och  dw  ^efiiads  tomt:  i&tdumue&i 


Om   du  lastas  ett*  berömmet,    '* 
Lila*  godt,  du  är  då aH, 

Uppå  verldens  stolta  plan, 
tAt  ej  högmod  dig  förhöja,  . 
Satt  dig  ner  uti  din  tröja, 

Drick  ett  glas,  min  Jonaitont. 


H varför  Jemt  sä  tankefulj?^ 
Har  du  någ^a.små  att  JFöd^? 
Ja!    bäd  bruna,  grå  och  rodal        ; 

Spisa  middag  på  mitt/hul^V 

Blir  dig  världen  mer  och  me* 
Svår  och  bitter  mot  di^t  sinne} 
Ona  du  inte  sjelf  hajt  inne  , 

Borga  dig  ett  par  ^vart^r.  ' 

Tycker  du,  min  ädla  vä»! 
Att  dig  orätt  sker  pch%Jräjiderj 
Till  Försynen  du  dig  vänder» 

Om  du  ej  Kar  penningen. 

Du  vill  till  en  skönhet  g§  j 
Redan  ser  du  mjuka  sängar, 

Och  de  alltfäi:  vackra  små* 
Söm  hérdinnor  uppå  ängar, 


Mellan  tält  o9h  feiearitrUM  at8 ; 
Men,  din  skurk,  4m  har  0}  pengar l 
Hvad  vill  du  för  intet  Hl? 


r    Ulla  gret  en  aftonstund, 
Klockan  var  ej  felfva  slagen, 
Hvarför  tårar  dennfe  dageh; 

Och  i  ögat  ingen  blund? 
Det  kan  ju  ej  nSgon  veta: 

Men  man  gissar  hit  och  dit* 

Att  två  paltar  pä  visit 

Kammardörren  leta* 

Säg,   hvem  är  din  bästa  vän? 
Den,  hvars  fiende  jag  blifver, 
Och  som  sist  jag  öfvergjfver, 

När  han  intet  kar  igen. 


5*5  ■-* 


ti6. 


Invit ation    till  '  en  Fru  på   Concerteri  , 
den  a  April  1766. 

1  , 

t 

Vid  en,  klang  utaf  cymbalen, 

Mellan  fleuters  sus  och  hvint 

*  -  - 

Bäfvar  Möllers  violin  - 

Denna  dag  på  riddaftsaleii » 

Stärkt  af  ralthorfc  och  basson; 

Sköna  röster  der  sig  höja , 

Bjertats  känslor  Att  förnöja, 
Det  försäkrar  Harringthon, 

Vägar  jag  min  Fru  inviga 

Trenne  platser  —  tag  då  dem. 
Men  precist  mot  klockan  fem  ■, 

Bör  man  snällt  i  vaggen  stiga» 
Under  yra  hästars  språng ; 

V  akten  re*n  vid  darren  glimmar, 

Var  välkommen,  på  två  timmar # 

Att  behedra    •    .—        — »  .      Haringthdn^! 

000000000000* 


.«~  5*4   ~ 
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Invitation  till  Assessor   Pfeiffer.     Musk-t, 
den  29  Jan,  1787. 


«^^»»^^^»^# 


Underskrifne  ledamöter 
•      Uti  Muskö  glada  sal 

Stadgat  dubbel  pligt  och  bdtét 
I   ett   angeläget  val; 

Saken  är  i  k  ört  het.  den  na: 
Den  som  detta  budet  far. 
Och  ej  strax  i  slädan  stlr; 

Sådan  vän  vill  ovan  ej  känna*    . 

Med  vart  Val  vi  träffat  eder  , 
Att  deltaga  i  v  är  ro, 

Vid  vårt  bord  att  sitta  neder, 
Och  i  vira  kamrar  bo ; 

Edert  glada  lynne  «ökes,    •' 

Edert- sällskap  vänner  värdt;  f 
Nu,  som  det  är  oss  så  kärt, 

Er  förbindelse  o^^^4  ^ 


—    3Ä&   -* 

Vädret  luugt  och  vciet  på  isen 
Inga  vargars  tjut  och  bul, 

Präktig  »brasa  syns  i   spisen, 
Bägarn  sqralpar  full  af  dl} 

Slädan  lätt  i  farten   hoppar 
Öfver  branta  höjders  djup, 
IVTen  för  er  på  f  jon  en  sup 

Står  tillreds  med  taska  droppar. 


-r     &*     - 
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Invitation  till  Här  adshöf din  gen  Blix ,  att 
komina  till  Elf  vik,  den  25  Juni  1789. 


iNyss  på  stunden  anländ  hit, 
Uti  mörkret  genom  skogen, 
Har  jag  skorpan  mellan  knogen, 

Med  en  liten  aqva-vit; 
Frun  i  huset  ber  mig  skri  fr  a 

Till  Elfvikens  gamla  vän, 
Som  en  blixt  ett  tim  igen, 
Till  den  vers ,  som  nu  skall  blifva  s 

Nemligen  ,  att   dig  bland   ösa, 
Som  en  munter  man  med  snille,   ' 
Man  nu  gerna  ega  ville, 

Under  afton-st jernans  bloss; 
Att  med  mig'  den  sköna  ålen 

Smaka  i  värdinnans  rum; 

Men  du  är  så  dum,  så  dum, 
Som  med  mig  ej  gissar  skålen; 

Skål  för  Elfviks~Mor  och  Far! 
Som  en  blixt  din  flaska  slunga  < 
Uppå  Östanvik  att  sjunga  y 


Sjöng  som  vi  nit  par  om  par » 
Glada  dagar,  ljufva  nätter, 

Uppi  Nämndens  fnörka  strand, 
Tillä  du  hand  ur  hand  t  hand 
Tummar  våra  buå  cottlettef. 


På  Eifvik>  äeh  H6  December  1787* 


1  rad!  i  rad!  —  gif  manskap  akt) 
Är  ingen  man  i  dag  pl  vakt? 

Är  ingen  på  castellet^ 

Inom  de  svarta  gluggar? 
Mpnn*  Commendanten  sofver  än 
Med  de  Coldini  raska  man, 

Som  der,  uppå  casteliet* 
Sisst  tömde  sina  muggar? 
Nej  Commendanten  Peter,  han,        ' 
Han  lefver,  Citadellets  man ; 
Han3  skål ,  kom ,  klingom  med  hvarann ! 
©en  skalan,  den  är  dyr  och  sann; 
Läggom  an! 


3  20»   På 


-   B&   — 


På  Mlfvik,  4en  a6  Augusti  1789. 


»»^%«^»^»'^h»^M 


Nu  är  det  si  på  Elf  vik  fatt, 

Der  man  ser  ängen  ända, 
Och  ser  en  resande  med  hatt, 

Eller  corsett  anlända; 
Vinkar  vården  alltid  så  gladt, 

Aldrig  får  ehaisen  vända. 

Aldrig  får  ehaisen  vända  der,  v 

Fålen  ska*  alla   binda/ 
Och  om  värdinnan  ute  är , 

Börjar  hon  kransar  linda; 
Vänskap  bada  hålla   sa  Kär, 

Synd,  deras  syn  förblinda. 

Synd ,  deras  syn  förblinda  da , 

Verklig  i  oskulds  hydda; 
Nej!  drick  ett  glas  och  smaka  $>å 

Landsmannens  sunda  krydda! 
Klingom  då!  alla  Gudarne  må 

Elf  viks  Fatron  beskydda! 

Bdbn.  Skrift.       IL  ,  04. 
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121.     ' 
På  El/vik,  den  6  JuU  1788. 

Glada  bygd ,  s&  täckt  belägen 

Midt  i  vattnets  lagna  våg  i 
Dina  Åkrar  pryda  vägen 

Med  en  hög  och  gulnad  råg; 
Dina  vikar  tyst  förära 

Fångst  af  gädda ,  mört  och  mer; 
Öfver  allt  i  dälden  nära 

Man  de  röda  smultron  ser. 

TI  en  hög  och  ljusblå  bölja 

Fladdra  seglen  bort  och  fram, 
Stundom  masterna  $ig  dölja, 

Stundom  höjs  en  vimplad  stam? 
Dagens  timmar  lätt  försvinna 

Under  nöjen,  spel  och  sangt; 
Der  en  värd  ech  en  värdinna 

Ha*  förbjudit  krus  och  tvang. 


Af  sked  från  Elf  vik,  den  27  Augusti  1789» 


Så   skiljoms  St  med  upprörd  sjal, 
Och  nalkoms  stadens  larm  och  gräl; 
*     Från  Elf  vik  :  | : 
Vi  bjuda  farväl. 

Farväl,  du  lugna  strand,  sa  täck, 
Du  trädgård  med  dra  gröna  häck ! 
Från  Elfvik  :  k 
Nu  årorna  sträck ! 

Du  blomsterkorg,  der  nedanför/ 
Som  till  vir  lust  din  vällust  strör  ! 
På  Elfvik  :  1 : 
Farväl,  som  sig  börf 

Och  ändtlig  så  farväl  vår  värd , 
Tack  för  den  del,  oss  är  beskärd 
På  Elfvik,  :|: 
Af  vänskap  förära! 


-  ti*  s 


Klangl  vår  värdinna  lika  si 
Skall  ömt  ett  afsked  af  oss  B; 
PlElfVik:l: 
Ar  roligt  8nda. 


— •  375  >* 
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Till  'Herr&öfgulddragaren  Widbiäti,  fned 
en  ritning  t  som  föreställer  Auctors  af" 
skedstagande  på  Elf  vik,  den  16  September 


jNa,  ödmjukaste  t jenare ,  tusen  stor  tack , 
Ku  på  tröskeln  jag  skrapar   min  klappade 

klack ! 
Tar    farväl    af   värden    upp!   Elfviken , 

ack ! 
Der    jag    slog   Fortuiia,    och    ur   bägaren 

drack  ;    • 
Tackandes  for    den  vänskap,  den    ömhet 

och  tro , 
I  din   äng    sofva  middag,   i  din  hydda  få 

bo,  . 
Är  det  intet  roligt  uppl    Elfviken?  Jo! 
Gunstiga  Bagage  _  ni  på  färjan,  ro!  ro! 
Farväl,  min  frände!  —  vid  glasen  —  ha! 

hl! 


Gode  Widmari!    din  afskedskal    lan    tåxir 

förmå; 
Vänner!  I  som  till  Elfvik    bådv  kommen 

och  gi 

Fdt  Far  och  Mor  på  Elfvik  klinten!  se  Al 
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Till  Fru  JVidman,    med  en  ritning  \    som 
visar    Auctors    of  ver  fart  på  färjan  ifrån. 
Liding-ön,  den  15  September  1789. 


Olada  Elfvik !  fåfängt  mer 
Jag  din  strand  besöker, 

Misslynt  jag  min  färja  ser 
Öch  min  pipa  röker ; 

Just  den  backen ,  just  den  der , . 
Som  till  Elfviks  grindar  bär, 

Mig  uti  mitt  hjerta  skär  ;  I  : 

Och  min  saknad  öker. 

« 

Så  farväl,  min  glada  Fru ! 

Farväl,  min  Värdinna! 
Elfviks  Michel  ser   du  nu 

Andra  stranden  hinna; 
Men  med  ömma  suckar,  O! 

Under  det  de  färjan  ro, 
Aldrig  nå  nsin  kan  man  tro  :  | :  ' 

Med  min  rodd  försvinna.    ' 


— -  57*   — 
125. 

# 

Ofverf arten  från  Elfvik. 


Granne,  se  på  ch artan  bara, 
Sup ,  så  ser  du  Liding-ön , 
Noch  en  klunk  ,  så  ser  du  sjön ! 
Än  en  sup,  och  svara! 
Ser  du  Langnäs?  —  Ja,  jag  ser 
Slika  chartor  rara; 

Hvad  ser  du  mer?     :  t : 
Tuppen  på  Sanct  Glara! 

Slika  chartor  äro  rara, 

Drick  en  gång  din  granne  till! 
Hela  året,  om   du  vill , 
Står  hon  att  förklara. 
Syns  hus-stegan?  —  Stegen  syns» 
Ändå  Flfvik?  Svara!   ' 

Jo  nu  begyns     :  I  : 
Ögonen  bli  klara  ♦ 


Slut  på  Senare  Delen* 
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